~=--' (mo)

~--' (MO) tens. Recent Past tense (happened today).

mo, momo did, has done. wahé, wahémo: saw /

A

ahor6 maka

ra, ramo: shot / ro, romo: broke / ke, kemo:

said. See: -0, -nd.

Variant: aé. pron. the person you and I are

O\

talking about; he, she, it (animal), him, her. ia.
Ene a ta po. I will give it to him. Lau ese ia
dohore lau henia. Usage: aé is Sirebe dialect,

4 is used elsewhere. See: ane, ai, ati.

[V

adj [Pos]. belonging to the person you and I
are talking about; his (own), her (own), its
(own). ena. A po mi a te umo. He is going to
his (own) house. / Ia lao ena ruma. Huri ama

Apa ama €po pa mete hui po. The son walks in
his father's authority.

a pt. this marks a question asked by someone
nearby. Kaho a? All right? / Wa€ a? Do you
understand? / Wamé maké a? Is anybody
home?. See: 6. [Note: questions asked by
someone far away are marked by 0./

A, a 'Apa po' ki kakaté.

~a, ~€a dir. aside. kéré-a: push aside / wi-a: pull
aside / ra-€a: stand aside. ha-€a: throw aside /
ra-€a: stand aside. [Note: ~€a is used only
after verb roots ending in a.]

amaka phr-v [I]. ponané haritamé opea maka. cut

open and spread back the edges of the cut to
expose what is underneath. foto. Paruho pari a

mana yaitu. Hokore nai ya'i. There was
nothing but whiteness exposed by the cut.
Blood didn't come out at first. / Orenisi otopa&

pa panané a mana yaio. The orange skin had
been split open with a knife.

a€  n. tei poo te maké ko re¢ po. core (of a boil).
kudu. Tei poo te maké a€ po ene €kén€ matu

pa poké potoi mo. I pulled out the core of the
boil with a thread.

ac  pron. he. Usage: Sirebe dialect. See main
entry: 4.
ahd n. top side of a canoe log. vanagi ataia.

aha heraka, ahd maka n-v. cut off the top side
of a canoe log. vanagi ataia kokia.

ahakii n. song type. ane, kito. Ari uki heni ahaku
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raka po. Today the men will sing an ahaku
song.

Ahémakéau 7. name of a bay and former village
where Kopi is today. Etym: ahé net + maaké
sitting + ail bay.

ah€ . fishing net or weir. reke. Ahg po u tai ko. A
fish weir is a thing for blocking a stream. /
Imo ahé& maimo, hope pa. I'm binding together
a net of bamboo. [Note: traditionally the ah€ is

a curtain of bamboo strips which is put across
a stream. The fishermen use derris root to stun
the fish, which are trapped behind the net by
the ebbing tide.]

ahi . bundle. kumi. mo ahi: a bundle of bows and
arrows / 1 ahi: a bundle of firewood.

ahi réka phr-v [T]. to tie up. Ahi rénane ahutu. She
tied up the bundle and slung it on her back. /
Hei po ahi rénd po, kooto te paté heko wa. If

the dispute gets tied up in knots, it will be
taken down to court.

ahiko n. plate. See main entry: ehiko.

ahini ». pain (of a sting). hisisi, siahu.
ahini keka phr-v [I]. 1)to sting, smart. Aitini
nané te yaratima po ahini keka po. When
iodine is put on a sore it stings. / Poroi pa

tékérané po ahini keka. If you are stung by
wild nettles it will smart. 2) to speak sharply
to, disdain, despise. A po i te ahini ki. He talks
sharply to me.

ahino n. smoke. See main entry: 1 ahind smoke.

ahd  n. cluster. See main entry: keia ah6 cluster of
thorns.

ah6 keka phr-v [1]. to flee, escape. heau. Imo pini
te ah6 keka. I will flee to the bush. / Katami
rore rou pautima u te tou aho ke. This morning
when the canoe capsized I dived out of the
way. / Imo hono te woiha rarinané a po me pe
aho kena moio. While I was still in the garden
apparently he took off back home.

ahOr6 maka phr-v [I]. to become sharp. segea

korea. Otopa€ aré po ahoro mé po. This knife
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ah(i maka

is sharp.
ahQ maka phr-v [I]. to become covered with

something difficult to remove (such as vines
or sores). koua korea. Kawina po hono te
kérénoa? Tiki wahé€ka umapo €kéné pa ahu
moika. Suppose you have planted some greens

in the garden. Later when you go to check it, it
will be covered with vines.

ahti maka pir-v [I]. to become covered over (with
water), flooded, inundated. habata korea. Pore
te Uhei po ahu haritamé moika. Touka aina

mii. During a flood the Uhei creek bed will be
inundated, impossible to cross.

ahuka v /7T]. to carry (on back), piggyback. huaia
korea. Morph: ahii-, ahutii, ahti, ahiikii, ahuné.
[Note: used of things carried on back

suspended from head or shoulders. Women
carry bags this way.]

al . brother (older). kakana.
al Variant: airi. pron. himself, herself, itself. See
main entry: i, eiri.
ai n. light. diari. Keita ai monia? Does the torch
go?.
keita ai lamp light.
uru ai day light.
al arepé excl.

herevana.

forget it, never mind. maski,

afai n. A kind of sea-bird, probably a tern. davara

manu ena ladana. [Note: when they come
inland people run around calling out "ai ai ai"
to attract them, so that they can be knocked
down for food.]
athoho n. see-through, translucent, transparent. Tau
ak0 po aihoho mé& po. That dress is see-
through.
aikali n. tree lizard species. au aria. [Note: this
lizard is white and it can fly from tree to tree.]
aind Variant: ari. n. 1) enough, equal (to),
equivalent (to), even (with), match (for).
hegeregere. Ar€ uki reiapai aina mé po. This
is enough for one man. / Iki i makari aina mi'i.
You are not my equal. You are no match for
me. / Aina reiapai pari mé. They're exactly the
same. / Wamé ti wopi raké marakii - apaimene
po aina reiri marai. He does not favour any
particular person - he treats all equally. / Tau

rapund yore nai aina maka rapékii. We're not
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ama

breaking even on the money spent buying the
clothes. / Ene urumat€ aina te umo. Eke

urumat€ ruruku pa umo. My watch is keeping
time. Your watch is fast. / Wamé wahéka hitei

aina morinané me ar6 raimo kahé. It would be

good to begin soon while it is still light
enough for people to see each other. 2) fit,

can, able to, possible. Aina mi'i. Doesn't fit.
Can't do it. / Ikimo u rapéka aina mi'i. You
can't climb a coconut tree. 3)in order. Ko
apaimene aina mé&. Everything is in order. 4) in
accordance with, according to, as. Ei me keto

aina te wéa moto. It happened in accordance
with how he said it would.

aina patakd measure, take measurement.

aiti maka phr-v [I]. ahuka. to piggy-back. huaia.

Ikimo aiti me, i te. Nata wara moimo. Have a

piggy-back on me. We're off now. Usage:
child's talk.

aitini n. iodine. aidini.

aka v [T]. to dig. geia korea. Peke anané peke poo
te yarato. Dig a grave and lay him in it. /
Arawé ro ai. Digging a post hole. Morph: aa-,
atd, ai, akii, ané.

akakar0Ga n. stick insect. au sitiki bamona gau.

akanaii maraka phr-v [T]. to splay out. Karé 6
akanaia maraimo. I'm splaying out the points
of the fish spear.

akapé-akapé maka phr-v [I]. heiots pai maka. to
shudder or shiver. marere marere korea.
Kopokori wo pa pounané heitau po akapé
akapé monitu. When the spirit woman hit him
he shuddered.

akapﬁ n. pého. rock, pinnacle, mountain. nadi.
akapli r& 7. 1) lump of rock. 2) coin.

akapuri excl. oath formula. Kamé imo wai kimo

kenané tokori maké a? Akapuri, ene maka po.
Are you ignoring me because you think I'm
just kidding? By the rock, Il do it. Etym:
akapt rock + rf just. [Note: the firmness of an
oath is demonstrated by touching something
hard.]

akO dem. there, that (not close), those. unuseni,

unai. See: oko, aré.

A

ama conj. 1)but (contrasting turn of events). fo.

Wo amakar€ keto, "Imo kei irirato," keto. Ama
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dmakahiné

wo pa keto, "Imo kea mé po," keto. He said to

his wife, "Cook me some food." But his wife
said, "I don't care to.". 2) and then, but then
(introducing new aspect of topic, or new turn

of story). bona. Uru tani apaiko pari monitu.
Ama uru teti pa rou héré ama utu. It went on

like that for many days. And then one day
three canoes set out.
— adpv. then, the next thing that happened

then, then at long last. bona. T6 te yenitu re
papo, uki ti po Ikeputu mat€ te tarina raitu te
ama wahét6. Ama wahénané ama reitu. They

were coming along behind the others when, at
long last, they saw a man standing hidden

behind an ikeputu tree. Having then seen him,

the next thing that happened was that they put
him aboard. Etym: 4 it + ma contrast.

amakahin€ conj. so, consequently, because that
happened. inai dainai. Amana ako utu tei te a
po re te ratd, kei rapé wati pa. Amakahine ako

petd. While he was going along there his foot

got stabbed by a sharp piece of sago bark. So
he turned back at that point.

amama n. kéhé kéhé, kapd kapo. slow, dawdling.
metere metere. Ikimo hé ka€ké a? Amama reti
moimo. Have you broken your arm? You're so
slow.

amﬁna(né) conj. and, and then, and now, having
done that, after doing that. ma. Hané winu

moto, Kopi te. Amana raké po, namé po. In
the evening they pulled in at Kopi. And now
we live there. / "Kamé apaimene rore yato,"
keto. Amana rore yana raitu, wameé apaimene.

"You all come down here," he said. And then
everyone came and stood down near there. /

Kou po mete rou riki tere watd. Amana u te
toutu. Amana kou kopo kia mete utu tei te,

Iriwaké po re te ratd, kei rapd wati pa. The pig
came back to life during the canoe journey.
Having done that it jumped into the river. And
after doing that, during his search for the pig
Iriwaké was stabbed in the foot by a sharp
piece of sago bark. Etrym: 4- it + ma do + -na
and.

amara pron. themselves. See: améra 'themselves'.
amata(né€) conj. amanang. in that case, well then.

améné Variant: amoné, amé, amd. conj. but, (even)
though, in spite of the fact that. ro. Wamé
hahati po yore kahu améne ke, komoi moi.
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anika

Some people, even though they do paid work,
still steal. / Imo ko Mi po hura'i amé, kekepd
moi maté pa ama yo. Though I'm not really
sick, I came because of my pain.

améra Variant:
themselves.

amara, amérari. pron. they

amérau n. namé potoi ko. a conical fish trap.
korume abia gauna. Hito po Kopa ne ranang,
herinan€, ané puri po amérau poo te reika
hekutu. Kopa killed Hito and threw him into
the river, and his body drifted down into a fish
trap.

Amé pron. they, their. idia ese, idia edia.

ame€ adj [Pos]. their (own). edia. Amé po rumuhei

amé pa kinitu. They spoke in their own
language. [Note: follows the noun modified.]

2

ameé€ conj. See: améne 'but, though'.

»

ameé pron. they, them. idia.

A

amu »n. haunakaré. Raggiana Bird of Paradise.

lokou, manu ena ladana.

ana n. sister (older). kakana kekeni.

4nd n. woi. mummy. sinana. Usage: children's
word.

an€ka 7. ko tumi. anchor. aneka.

4né€ pron. he/his, she/her, it/its.

ané keka phr-v [I]. to hurt; cause a stabbing pain.

Koma tékétima an€ kimo. When

something bites there is a stabbing pain.

hisisi.
anid n. envy, enmity. badu. Imo po waré po
koremo, ama ekemo ania pa ki. War€ ria paté

yomo. I had stopped being angry, but you are
speaking against me. You are stirring up anger
for nothing.

ania hei comp-n. word against helping someone
(out of envy). mama hereva. Ikimo an€ ania

hei teko wanan€ ria waré moimo. You heard
him speak against me and have become angry
for nothing. / Ia ese koikoi gauna dekenai oi

be badu kava. Amé i te ania hei pa kinio. They
were turning people against me.

aniani maka phr-v [T]. to gnaw, nibble. sisina

sisina ania. Hitei aniani manan€ nokohe mara.
He nibbled it a bit and swallowed it.

anika v [T]. to chew. uduna dekenai ania. Ere te kei

anitima maka kekepd ki'imo. When I chew
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aniki

here it hurts terribly. Morph: ani-, anitli, ani,
anikii, aniné.
aniki n. New Guinea walnut. au ladana. Me wamé

pa ehiko hamonitu i pa oro po aniki oro. The
tree buttresses used traditionally to make
dishes were of the aniki tree.

anoan5 keka phr-v [I]. to grumble, complain.
hereva maragimaragi, laloa hisihisi hereva.
War€ manan€ andand keka. When you've got
cross you will grumble.

n. father. tramana.

n. 1) shield. tuari neganai diba koua gauna.
Apa po I hewi pa oworo monitu. Me wamé pa
kihi monitu papd hé€ pa rapd monitu. Yo6rd
kawé haéa monitu ko. Shields were made of

tree bark. When our ancestors made war they
would hold them in their hands. It was for

parrying arrows. / Wati po apa te hap€ka. The

spear will glance off the shield. 2) species of
tree from which shields were made.

apahi n. a stake used as a lever to push or shift a
canoe or log. kuruba. Rou wétima r6 te raké
uki reiapai apahi peke te karinan€ ama
kékéréko maka. When dragging a canoe one
man standing at the stern will stick a lever into
the ground and push it forward. / Apahi pa

karinane wé urato. Stick a lever in and shove it

along.
apai n. hibiscus. parauasi ladana. O waka motima

apai po wotu te kai. When you are preparing

to dance you stick hibiscus flowers in your
hair.

apai adj. such. bamona. Amé ar6 apai moimo.

They behave thus. / Apai kopu re. A short one

like this. / Ar6 apai apaiko. Actions like that.

See: apaiko, apaipo, apaire, pai, hapai.

apﬁiko adj pron adv. like that (over there). Komo
apaiko mooto. Do it like that. / Ako po apaiko
pai hei. That is that kind of a word. / Ene
wahéké pap6 apaiko po. That's how I see it. /
Apaiko momoipe. Don't do that. See: apai.

apaimené adj. all, every. ibounai. Wamé apaimene
rané mé. Everyone knows.

apaipo adj pron adv. like that. inai bamona. Apaipo

uto, ama imo apaire wa po. You go that way,
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but I will go this way. See: apai.

apaire adj pron adv. like this. inai bamona. See:
apai.

apau n. lip. See main entry: 6 apéu lip.

apeata n. uru reiapai te hd noto pahi, tatahére.

someone born the same day, twin, agemate.
turana.

apé€atd n. uru reiapai teri ho noto pahi, tatahére.

term of address used by two people born the
same day, twin, agemate. pereni, turana.

apéké v [T]. to beckon, wave (hand). imana davea.
HE api wahétima ama ya. When you see them
beckon, then come. / Imo iki te h€ apimo. I am
beckoning to you. Morph: apé-, apétd, api,
apékii, apéne. See: pekoka.

ap€re n. barren, childless. mero ia havaraia lasi
hahine. Apére mé€ po huri mi'i maké wo te
keka. Barrenness refers to a wife who has had
no children.

apé n. dizzy, woozy, intoxicated. sipaka,
kavakava. He hahati apé ki. Some betel nuts
are intoxicating. / He nanane he apé mana
moimo. Woozy from eating betel nuts. [Note:
only used of betelnut./

apé maka phrv  [1].
asthma. sipere guna, lagatuna, ea abia noho.

Morua pa utima apé maka po. You get puffed

breathlessness,  puffing,

when you run. / Imo ko ar€ ho ki tei te apé
maka moimo. I'm going to get puffed out from
blowing this thing up.
apfé hara phr-v [I]. to puff, catch breath. ea abia
korea. Imo apé& hara moimo. I'm going to catch
my breath. / Morua una apé ha. When you run
you get puffed.
apiko n. erima tree species. ilimo. Apiko po rou moi
I. Apiko is a tree for making canoes. [Note:

very tall straight tree with an umbrella-like
top; wood is soft grey and has a sour smell./

apo n. large sago type; banyan tree. rabia badana
ladana, au ladana - mage. [Note: both tree
and sago are very large.]

apfi dem. there nearby or near you, that near you.

unuseni, unai. Ap6 po. That's the one - you've
got it. / Apé po eke ihi a? Are those your
glasses (that you are holding)?. See: opo, ako.

apo
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api

apli n. pus. kuru. Tei po apu mé heka yei. White
pus is oozing out of the boil. / Namo keia pa
ratima apu ama puturaka. When it is lanced
with a fish spine the pus will burst out.

araka n. whirlpool. ranu ia giroa giroa. Araka po u
wérdi tei kotd. Rou potono po, youka pari
youka. Timori pe rap€ka yomoi. A whirlpool
is a dangerous place where the water whirls

around. If it gets your canoe it will get sucked
right in. It will not come back up.

aramérau n. small palm frond basket. kiapa, kiopa.

See: piri. [Note: the Oura people weave these

from the shoot of a palm tree. Used for
holding clothes, etc.]

araw€ n. rosewood tree; post (of a house). marava.

[Note: very hard, red wood which contains a
substance that turns water cloudy blue. Used
for canoes and house posts./

arépe excl. doesn't matter. See main entry: ai arépe.

aréré maka yara phr-v [I]. to approach, draw near,
come close. kahira kahira mai. Kokiho po
€héné nei tei teko nai arére maka yomoi po -

raputei nai yomoi po. The police will not
approach the area where fighting is going on
straight away - they will not come close
straight away.

ar€  dem. here, this. iniseni, inai. See: ere, apd.
ari  adv. now, today. hari.

arl  Variant: aina. vn. sufficiency, equivalence.
hegeregere. A po haurap6é moitu, Kereiemi ne

wotu ari. He was tall, as high as Graeme's

head.
ari maka phr-v [I]. to be enough, equal, able.

aina maka, hegeregere. Apo ari mé€. That is
enough. / Imo ari mé€ po. I'm capable of doing
it; I've got enough. See: aina.

ariari n. confused, puzzled, amazed, unsure,
uncertain, doubtful. daradara. Kamé po ariari
maka po, Timoti wopi motimapd. A po
Rumuhei wopi rané maka. You will be amazed
when Timothy gets bigger. He will know
Rumubhei very well.

arina urarao maka phr-v [T]. to fly with wings
spread out, soar. apena ia kehoa ma ia lao
korea. Hireke po oto arina urarao moi. The

kite has spread its wings out and is soaring
around.
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atah(i maka

Ariowiti n. name of a village at junction of Ario
stream and Sirebe river. Lit: 'Ario-mouth'.

ar6 n. custom, habit, method, way (of doing
things), idea, style, type, kind, appearance,
fashion. kara. O kama kitimapd imo ard kaho
huri po ki. Ama ard kama kitimapo ikimo wai
huri po. Moi ar6 ka te wahéne. With your

mouth you say "I am a good fellow", but your
behaviour says you are a liar. Look at your

behaviour. / ard koto: evil, sin / kara dika; ard
ti: different kind / foana ta; aré kahd: right
way, good deed. kara namona;

aro0 n. earthen pot, water vessel. uro; ketoro,
sosepene. Kei woi aré pa irinio po kinitu.
Apparently sago soup used to be cooked in
earthen pots.

aro raka phr-v [T]. to begin, start (a job). sitati
maka, sitati korea, hamatamaia. "Yoro" paina

wotu te yaraka kakat€é ma pa ard rakamia?
What letter does "yor6" begin with?.

aronaka adj. huge, large. bada herea. 1 aré po maté
aronaka wopi reti mé po. This tree has such a
large base.

arti maka phr-v [I]. to flood, cover (by tide).
habata. U matu ar€ po kana haima po aru moi,

ama kana hétima po mi hena moi. This stream
gets flooded by the tide, but when the tide
goes out it dries right up. / Taté kana hitei
moio po; ari po aru wopi mana mé po.
Yesterday it was a small tide; today it has
flooded right up. / Katami hio u repo kana me

aru mana mé€ po. This stream which was dry
this morning has been quite covered over by
the tide. / Keita hotoko maratima ihi aruaru

maka. Wara tei kia maka. When the light goes
out your eyes are clouded over. You grope
around. See: ahu.

asi€ keka phr-v [I]. to sneeze. huahua korea.

atd  Variant: atarl. pron. they two by themselves.

idia ruaosi sibona. See: ati.

atah(i maka n. to snap shut, close. koua korea.
Kopaté atahu marato. Close the book. / Namo
matumatu nam6 wopi papd mi atahu pari ke.
No6ndo o, wahékiimo. The little fish were
snapped up by a big fish. Wow, I didn't even
see it. See: takamd. [Note: used of mouth (of
fish or crocodile) or book.]
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atarapo

atarapfi n. ribs. paipara.

atéké maka dir-v [1]. to slope up or lean up against.
I kénan€ mat€ po peke te hen€ woi po I ti te
aték€ meé. The tree has been chopped through,

but the base is on the ground and the top is
leaning up against another tree. / Eihe po ka
raka at€ké moio repapd ka po me p6 aho ke.
The arrow was pointing upwards for a shot
when the bird flew off and escaped. .

atérfi maka dir-v [I]. to slope down or lean down
against. Imo rei te ran€ kou po roko kimi
nenio te yap0 pa atéré mana yaio repap6 kou
me koa mo. I was standing on the hill and had

my spear pointing down towards a pig grazing
below, when the pig took off.

at€  n. the side walls of the house, or the ground

just outside them. ruma kahana dekenai atoa
au.

at€- v root. to slope, point, lean. Restrict: only

occurs with directional suffixes. See: atéké

maka, atéro maka.
at€ . tree type, sandalwood. au ladana.

ati  pron. they two, both (of) them. idia ruaosi.
See: ata, amé.

Atl  pron. they two, their. idia ruaosi ese, idia
ruasoi edia.

ati adj [Pos]. of them both; their (dual). edia
ruaosi.

at8 n. sheath, quiver, case (made of bamboo).

baubau. K6to moti kenane, md, yor6 wiri, atd

te reirinane yarika. Bows are stored with their

arrows in a bamboo sheath so that they will
not be ruined.

yoro até arrow case, quiver.

at6 n. hearth, fireplace. asisi. At6 po I naraka tei
po. A hearth is a place to light a fire.

atO-poté n. ashes. lahi guma.
atlia maka dir-v [I]. roko hemamé keko yaika. to

be prevented from coming down. kamokamo
korea. 1 kénané hitei pari haka unané I ti pa
kou te katima atua maka. After chopping

through a tree, it will fall slightly and lean
against the branch of another tree and come to

rest there. / Karé po ké raka mono tei te I te
atua m€ - ro rapénan€ I woi te yaké. While
shooting a bird the spear lodged up in a tree -
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awé(na) heka

it flew up and is now lying in the tree top.
au  n. upper rafter-supporting beam resting on
posts in the ground. rapota au. See: keke,

okoi.
all  n awamu. bay. bei. Ahémaké Au: Net Bay.

all  n. string bag, bilum. kiapa, kiopa. Ene huri
matu au te reirinane poirato. Put my baby in a
string bag and hang him up.

ati-kohO 7. string bag mattress. beibi mahuta gauna.

ati-mahii #. knitted cap or hat worn by men. hati.

Syn: wotu kahu. [Note: this word is not well
known./

aupe n. peu. fig. Usage: dialect.
auri n. iron, metal.
Ausitiréria n. Australia. Ausiterelia.

awamul n. bay, backwater. bei, ranu giroa giroa
gabuna.
award n. yahd. taun tree. goiowo. [Note: makes

good firewood. Has sweet berries like grapes
or lychees.]

awarikd adv. awkward, difficult to do from that
position. namonamo karaia hegeregere lasi.
Imo reri po awarika woroi - reri waraka aro te
rakii. I'm finding paddling difficult - I'm not
standing in the right position to paddle. / Hei
awarika kimo. Hitei raga ra€a pai m¢. Hohoke
wa'i. It sounds awkward. It is a little incorrect
here and there. It doesn't sound pleasant.

awéka v [I]. to swarm or crowd around. haboua.
Papané pa keita te awimo. Rorouto. Midges
are swarming around the lantern. Chase them
away. / Kahi yei uki te wamé tani hari pa
yanané awéka. Lots of people come and crowd
around a newcomer. / Kamé kopa maka
awénia? What are you crowding around for? /
U oto te awérd moi. They're gathering down
on the river bank. Morph: awé-, awétd, awi,
awékii, awéne.

awé€ka v [1]. to become full (up to the brim). puru.
Kei po awéka rapéké po. The bread dough has
risen up to the brim. / Tupi maramoipe.
Aweérato. Don't just half fill it. Fill it up.
Morph: awé-, awétd, awi, awéekii, awéne.

awé(na) heka ser-v [I]. to overflow. U wopi
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awera

maran6 po awé heka. If you fill it up too much
it will overflow.

aweéra n. spell, magic word. uduna meamea hereva.

awérd keka Variant: awéra keraka. n-v. to say a
spell. Wamé hahati pa hoko kérétima awéra ki,
punepune rapéraka. Some people say a spell as
they plant tobacco, so that it will grow
quickly.

aweéra n. gable, peaked end of roof. ruma vairana.

awérﬁ-kipa‘thﬁ n. method of divination or healing.
Kipa pag I pa nerinané ko hurei uki pa wotu te
wéweéka wéweéa maraka. They light a piece of
palm leaf sheath and pass it around a sick
person's head. [Note: a small piece of kipa is
rolled up with some hair and burnt to discern
cause of illness by whether it burns right up or
not.J

aweéro n. bucket made of palm leaf base sheathing
for drawing water for making sago. ranu udua
gauna, baketi. Awéro pa runané u po kei mahé
ho te haraka. Water is scooped up in a bucket
and poured into the bag of sago chips.

c¢hd

noho gauna ta.

awl n. scale, flaking skin. siboma. namé awi hoka:
to scale fish / Haka ro kouna rokono po awi
hokéno hokéno moi ko heni. Centipedes and
prawns and so on shed their skins.

awi n. call, shout, cry. boiboi.

awi keka phr-v [I/T]. to call out to, cry out,
invite. Man€é awi kinia? Who's calling? / Eke
imo kopa maka awi kenoa? Why did you call
me? / Ene iki wahéka awi kemo. I called you
in order to see you. / Eke kinio awi ene
wa'imo. I didn't hear you calling me.
awi hokéka n-v. to shed skin or scales. Kouna po
awi hoki ko. Prawns shed their skins.
awimoni . catfish. neku. Etym: awi scale + moni
without.

awipOteé n. dandruff.

awol n. fruit tree type. au ladana.

aw€ n. spleen, enlarged spleen. tauanina lalonai ia
E-e
€ pt. expression of uncertainty. Kopa monie? eheré n. god parents, mentors of mother's clan.
What's he doing, I wonder? / Heka monie? vavana.
Rou ko me ekeké po. Is he going to fall in? | €h€ n. beetle that eats trees. au gaigai ena sinana.
The canoe is already tipping over. [Note: has long feelers. Has a grub that lives
E, e 'Ekemu po'ki kakaté. . in tree trunks./
e €heé n. 1 i ith sharp 1 .
E, & 'Emené po' ki kakaté. €he n. low growing pandanus with sharp leaves
kakariba.
ca  n.air. hahau; ea. 8hé n. banana type. biku ladana.
e excl oops. 8hétuma n. fantail. manu ladana. Bhétuma po hei
ehd n. long wooden club; baton. kepeta.

eheha adj. hard core; heart wood. auka. arawé
eheha: heart rosewood / Hewitau po potenané
eheha pa yaké€. The sap wood has rotted away
leaving the heart wood.
8héné n. fight. heai. Ané po éhéné miria kagraimo.
He attacks aggressively.
éhéné nana Variant: éhéné maka. phr-v [I]. to
fight. Uki tai €héné neimo. Two men are
fighting. / I makari €héné€ nana kinia? Do you
want to fight with me?.
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héri ka. Mar6 motimap6 tuma a patéké patéké
moi. The fantail is a bird that twitters. When it

sits down it flicks its tail up all the time.

ehikd Variant: ahikd. n. wooden dish; plate. meleki.

eh0 n. 1)year. dina. U hinané rapénané eho ya'i
moi wahénané ki, "Eho o, wal waré€ ka ro, kou
war€ ka rokono aré yaké po. Eho rararé
rararé." After bathing and climbing back up, if

the sun is not coming out you say "Sun, your
dried cassoawary and dried pig are lying here.
Sun shine here, sun shine here.". 2) year.
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c¢ho

lagani. ki wo eho ma te winu a? Which year
did you marry?.

eh0 adj. lightweight, easy. metau lasi.

eh6-m6ko n. spitting rain. Eho mékd pa yeti kimo.
It feels like it's spitting.

eh6-nana-ha€a-haéd adv.

always, forever.

hanaihanai. See: tat€paiaripai. Etym.: eho sun
+ nana eat (?) + haea throw aside.
eho-te-yan€ ». pini te hui ko (héképaté hei mé).
small green lizard, skink. Lit: 'lying-in-the-
sun'. See: kané.
eh0-urti n. summer. lagani dinana. Lit: 'sun-time'.

eho-wi n. shadow. lauma.

el Variant: ai. pron. himself, herself, itself. ia
sibona. I Mi po Yesu ei. The true tree is Jesus
himself.
eiri Variant: airi. pron. himself/herself alone, by
himself/herself. Eiri paina amo wopi marakii.
He doesn't make a big name for himself.
eiha maka phr-v [I]. to try to get someone else to

do work you don't like; pass the buck. hereva
giroa momo, moale lasi toana, gaukara ura
lasi. Namo eke one. Kamé ko oka kea pa eiha
reti moi. You gut the fish. You pass the buck a
lot when it comes to gutting fish.

eihé n. arrow, spear head. diba. [Note: tapered, of

triangular cross-section, with barbs on two

edges. Often made of sago bark.]

eih6 maka phr-v [I]. to dive underwater, search
underwater. paudobi.

eikapl n. kau pai mé ko. tree lizard. au dekenai
noho aria. Eikapo po mourapd te kekeia mé; u
oto te, i woi te yai. The eikapi is spiny on the
back; it lies on the river bank or up in a tree.
See: karéme.

eimamil n. bubble. ranu ia boilo. Eimamu rapimo.

Bubbles are rising.

eimoO n. crocodile. huala.

€imO n. wild ginger species. uda siova. See: hoke.
[Note: has small spiky round green fruit
containing many tiny black seeds in a sweet
gummy flesh.]

einami ». millipede, caterpillar. gaigai maragina.
[Note: usually refers to a large, harmless,
black and yellow millipede.]

einomiri n. fruit bat, flying fox. mariboi. Einomiri
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ekepti_mi

po tauna urarao moi (pona urarao moi). The
flying foxes are flying around. See: kima.
[Note: they are a large type of fruit bat that
sleep in flocks in trees. They like eating yaho
(taun) fruit.]

eird ahiika n-v. to put mud on skin. kopukopu atoa
korea. Eira ahunan€ wamé kumakai te ewamé
pakari unitu, yei wiri netima. Covering
themselves with mud they would accompany

the corpse, expressing themselves with actions
as they wept.

eiré n. kidneys. bogana dekenai ia noho gauna.

eitakari Variant: eitariki. adv. straight up. Hope

eitariki héré koimoi. Okoréko moika. Bamboo
will not stand up straight. It leans over.

eit€é adj. line, cord. varo, oro.

eité maka vn. to be empty-handed. gau ta abia lasi.

Imo réké uo papd ko eite momo, ko ta'imo.
When I went hunting I didn't get anything,
nothing was given to me.

eiterll n. arrow or spear shaft, cane type. sirio, kute.

eitomari n. pole for tying canoes to. vanagi varo
kwatua au. Rou tani hari totototo mé po,
eitomari te. There are lots of canoes clustered
around the pole.

eké pron. you, your. oi ese, oi emu. [Note: refers
to one person, agent or possessor./

ekeka v [I]. to tip, tilt. giroa, bubua. Rou ko me
ekeké po. The canoe is already tipping over. /
Rou po ekene kimo, komo6 pa uti kimo. Tei
maéa moto. The canoe feels unbalanced, like
it's going on its side. Sit over to the other side
a bit. Morph: eké-, eketd, ekei, ekekii, ekené.

¢kéké nana phr-v [I]. to lurk in, possess (spirit).
gau ta bogana lalonai ia noho korea. Y6 te ko

ti €kéke na€ po. Képé koto ako katu mé. There
is something lurking in his belly. There is an
evil spirit in him.

ekemil n. horn made of a conch or triton shell,

trumpet. kibi. [Note: blown to send urgent
warning messages, or to try to make heavy
rain stop./

€kéné n. vine, rope, wire. varo.
€kéné waraka to get vines. varo abia korea. Lit:
'trail vines'.

ekepﬁ_mi n. a small shelter built in bush for
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eke

seeking spiritual help; dream hut, spirit hut.
mahuta ruma maragidia, nihi gaudia abia
korea. Ekepu mi te hitika wa, ar6 pataka. They
will go off and sleep in a dream hut to learn
how to do things. / Ekemu mi te hitei te yakari

pa pahi maka ya. When sleeping in a dream
hut a bush spirit will come to make friends.
8k& . hei-héréne. a noisy black bird with red eyes;
starling. manu ena ladana. Eké po hei héri ka.
The starling is a noisy bird. / Eké po i te wé

runané, €ké tamé hei ki wahénané ama kéka.

The starlings build their nests in a tree, and
when the nestlings start peeping we chop the
tree down. [Note: builds colonies of nests in a
tree./

&ké n. trick, prank, deception. koikoi. Wo kamo
airi hono te u wahénané, eke naké unané &ké
maraka - ko hako maka, tuhi maraka. When

you see your wife going by herself to the
garden you'll play a trick on her - you'll throw

something to make her frightened. / Kei hapa

runua? Eké mete mete unané kou ama raka.
Suppose you build a hide at a sago place. Then
you will stealthily go up and shoot the pig.

8méné n. louse. uru. Eméné po wotu paté te maké
ko. Lice are things that live in your hair. / Imo
€méné mané kimo. Toraka yato. I feel lousy.
Come and pick them out for me. See: kuro.
éméné toka pick out lice, delouse. utu kokia.
Emé n Malay apple, Red-berries. vivi. Eugenia.

Emé po huri heni pa 16 nei ko. "Red-berries"
are a thing that children pick and eat. [Note: a
red-skinned fruit small enough for a small
child to hold one or two in their hand. It is
larger at the bottom than at the stalk end. It
has white crunchy flesh, very juicy, slightly
sweet./

enakord maka phr-v [I]. to wilt. Kowe hahati po
akapu moitu tei te heheka unané rapét6 repapo
enakoro moto. Rui kopukopu manané€ u pataka

ariari moto. Some seeds fell in a rocky place
and when they grew up they wilted. Their
roots were too short to reach water.

ené pron. 1, my. lau ese, lau egu.

€néné n. paini. name. Eke énéné maé a? What is
your name?. Usage: Sirebe dialect.

€0r0 n. variant spelling of yérd 'arrow'.

epd n. nursery fish. gwarume ladana.
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Eremaré

epea n. share, portion, ration, equivalent for,
appropriate for, instead of. hegeregere. Uru
riki reiapai epea kei po. One day's ration. / I
epea namd po tia te yada marato. Set aside a
portion of fish for me too. / Tu epea po U pa

ha. Instead of stools he has passed urine.

epé adv. slowly, carefully. metere metere. Ané ko
heka po. Epé pa yato. His thing will fall off, so
come slowly. / Epé mooto. Do it carefully. /
Epé pa konéto - huri matu pa mé po. Draw it

gently - it's a child's bow. / Epé pa héro kene.
Say it slowly and carefully.

epiha n. crocodile. huala. Syn: eimo, wihau, uara.

epf) adj n. hot, heat, power, authority; spiritual
power; electric power. siahu. Epb mé po.
Rap6é momoipe. It's hot. Don't touch it. / Epd
kimo. It feels hot.

épfi hapuraka n-v [7]. hahau maraka. to cool
something down. keru. Epo hapuraka ho keto.
Blow on it to cool it down. / Ep6 hapuraka
yainape. Leave it to cool down. / Epb

hapurinane ama nato, kei po. Wait till the food
has cooled down, then eat it. Eftym: hapu-rd-

ka.
€po-hurahura n. steam. siahu. Epé hurahura
moimo. It is steaming hot.

€pokoné n. dew, condensation. garasi ranu.

epf)taré n. snack, food. Lit: 'bit of hot stuff here'.
Imo &pbtaré makahi kimo. I feel peckish. /

Huri heni po épétare moi uru te peti moimo.
The children start drifting back when it's time
to have something to eat.

erari n. race, competition. reisi, heau.

erar(-ripi0 n. dance name. mamaru. [Note: this

dance is performed during initiation
ceremonies. People skip around carrying palm
branches and singing./

eré dem. this (in hand), here! inai, unai. See: arg,
ere po.

ere pé adv. here (with me). iniseni. Ere po, pou
wakura. Poune. Here you are (passing the
ball). Kick it upfield. Kick it! / Ere pa a. Here
it is! (After going and getting it).

Eremaré n. Eremare (an old village up the Uhiti).
hanua ladana.
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erepe

erepe n. tongs. gau kokia gauna, imana.
€répe€ n. See main entry: & pass.
erewanua n. aeroplane. pileni.

eré nana phr-v [I]. to tear, rip, shred. darea. Tau Mi

ko mai &ré nene mé€ po. Why, my clothes are
completely torn to shreds. Efym: nana to eat.

&0 Variant: €rép€. n. pass, saddle (between two
hills). ororo koupa. P6ho keha keha morinané

€ro te romeimo. With mountains on either side
one goes over by the pass.

eté n. tree with red gummy bark. au ladana.
[Note: the gum is used as a varnish-like glue

X4

for fixing bindings./
etowd n.

badana.

large brown frog species. paroparo

€t0ko n. small worm; earthworm. tano gaigai.

ewame n. practice, try, pretence, play act, drama.
tarai, tohoa.

ewatll n. drizzle. medu sisina ia diho. Katami ewatu

teimo. Hehene maka wa. It's morning drizzle.
It will clear up.

(¢"1Y

13

€ excl. yes. io.
€ keka v. to agree.

Variant: 1 &. n. ash (which has kept its shape).

(¢Hl

lahi guma. hoko &: cigarette ash.

€ maka v. to burn (food), char. lahi ia araia. Tki

H

irika rané mii - € moio. You don't know how
to cook - it was burnt.

ée excl. no. lasi. See: ehee.

H, h 'Howari po' ki kakaté.
hia . smell (good or bad), stink. bonana. Kéhémo
ha kaho. A nice smell. / Umi ha kahé ki.
Smells nice and ripe. See: kéhémo.
ha keka phr-v [1]. to smell, give off an odour.
bonana.
hi wara phr-v [T]. to smell with the nose.
Etym: wara to hear.
ha- v root [T]. throw. negea. haéi maka: to throw
aside. See: haga, hahui, hakd haéi, haké,
haké4, hakd, han, har0, haro4; haka 'fall'.

[Note: this verb is only wused with
directionals.]

hd  n. vine species.

ha ré n. vine fruit type. varo huahua ena ladana.

[Note: an edible fruit like sour grapes, covered
with small scales, with a single hard knobbly

pit.]
ha  v. will emit from the body. See: hara 'emit'.
ha v roor [T]. face, look.

ha maika ser-v [T]. wahé maika. sit facing or
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looking at. itaia. Ané iki te ha maké& He is
sitting facing you. / Ané ré wi te hané hané
utu. He followed her footprints. See: haéa,
hakd hagd, hakd, hand, hahui, haké, hard,
hakéa, har6a. [Note: this verb is never used by

itself - it always occurs with directional
suffixes, or with verbs of motion or position./

haéa maka dir-v. look aside; turn aside and stop
at, arrive. itaia saiti dekenai, ginidae. Yoto
papo, rapénané, yo amo ama haké moto. He

came along, then, climbing up, arrived at his
village.

X haéa p. 1) opposite X. Wamé pa haga mono ko
te potoimo. Taking things that other people
have discarded. / Yoto papd, ukirapd Kati rou
monitu haréa. He came along till he got to
below where old Kati was making a canoe.
See: haéa, hako, har€, haké, hahui, hani,
hakéa, haroa. [Note: Ha can be used in the
above three senses with other endings to show
various directions.] 2) above, over. Namé haké

morina umo. Namé haké umo. It went by us as
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we looked up at it. It went above us. / Ai itaia
daekao gini lalonai ia lao. Aiemai ataiai ia

lao. Waira po Kopi hakéa. Waira is upstream
from Kopi. / Ikimo Mi raké o wai raké a? Ihi
har6a maraka ar6 maka. Are you living the
truth or living a lie? You will be tempted to
look back. / Wi aré po wé€r6wérd pa utima
haro pa kita€é. This picture was taken looking
down from a helicopter.

ha  »n mullet. robu.
ha tara Variant: tap6 ha tara. ser-v [T]. ei kamau a

te kekepo reiru mé hei wamé ti pakar€ haka. to
grumble about someone behind their back.
iena laloa hisisi hereva; tok baksait. Lit: 'tell

and give (words)'. Huri kamo Kei ha tei hei

kotd popa wotu te kékéka mé. Your son has
been influenced by your bad-mouthing of
them. / Huri kamo Kei ha tei hei koto popa

wotu te kékéka mé. Those grumblings you are

expressing have soaked into your son's head
(influenced his thinking).

haéi vdir. throw off, cast aside, discard. kahana

dekenai negea. See main entry: ha- throw.

haéa p. on the other side from; opposite.

— vdir. look aside, arrive. See main entry: ha
look.

ha€ v /I]. has been emitted from the body. See
main entry: haré.
haha 7. lack, need. lasi. Eke tapékamia? Imo ko ti

haha mé€ po. Can you assist me? I am lacking
something.

hahi n. fear. gari. ki haha mono a? Were you
frightened?
haha ». platform, bed; wharf. patapata, huvapu.

Imo haha te u hika wara moimo. I'm going to
go to the wharf to have a swim. [Note: built
for putting dead body on, or for an axeman to
stand while felling a tree, etc./

hahakai adv.
knocked out. mase bamona, mase koikoi. A po
hahakai kahémo. He has lost consciousness. /
Imo mi hahakai kamai momo. I fainted with
surprise. See: yeriki.

hahak{i maka phr-v. to be surprised. hoa. Kamai

ko hahaku pai momo. Jumped in surprise.

becoming unconscious, fainted,

hahapéia adj. crooked, warped. gageva. 1 aré
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hahad

hahapaia mé. This pole is crooked.
hahapé—hahapé adj. crooked, warped. gageva.
hahapt_i keka phr-v. to splash, spurt out, squirt.
ranu ia paia korea. Yapd pokératima hokore
ai hahapo keto. When he pulled the arrow out
the blood started to spurt out. / U po i te
hahap6 keramoipe. I te pu hiramoipe. Do not
splash water at me. Don't spray me. / Nira raka
mene, nira u ria me hahapo keraka. Tiki ama
raka. Before giving an injection, the liquid is
first squirted out a bit. Later it is injected. /

Wahito. Natoro hahapo keka. Watch out. The
mud will splash up.

haharakd v /7]. to stretch out, unroll, unkink.
haharato.
Stretch out your arms. / Ekéné haharato.
Unroll the rope. / Potoké tei haharato. Unkink
where it has bent. / Re ti haharinan€ maké. Re

hamaoromaoroa, halataia. Heé

ti pitipiti m&. He has one leg stretched out; the
other is folded. Morph: (ha4-), haharatd,
haharai, haharaki'i, hahari. Erym: haki to
throw, fall.

haharéka maraka dir-v [T]. to overlap something.
Etym: (repeat)-har€ pass -ka across.

haharéka-haharéa maraka vdir [T]. to
exchange, change (money). lao-mai, senisi
korea.

hahati adj. some, several, a few, others. haida.

Wamé hahati po kaho, hahati po koto. Some
people are good, others are bad.

hahan, Varians: hahd. n.

captured, tamed, and raised as a pet, or for
killing and eating when bigger; child of an
enemy, captured on a raid and brought back
and raised as one's own child. ubua gauna.

young wild animal

hahau wika phr-v [T]. to raise a captive young
animal (or child) in the village.
hahat, Variant: hahd. n adj. cold, cool. keruma,
keru.

hahau keka feel cold. Imo hahau kimo. I feel
cold. n.

hahat; Variant: hahd. n. wind. lahara.
hahau yara n-v. to be windy. Li: 'wind come'.
Hahau yeimo. The wind is blowing. / Hahau
yaraimo. The wind is blowing hard. / Hope po
hahau pa tokoramo. The wind has blown the
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hahi

bamboo over. See: ko hurai.

hahau tamu 7. lee, sheltered side.

hahi 7. derris root. imora. Hahi po namé kahérai
ko. Derris root is something for stunning fish.

/ Hahi toi. Pulling up derris root. / Hahi pai.
Bashing derris root.

hahi paka n-v [I]. 1) pulverise derris root. U
tana raké manané keka, "Huri heni, kamé hahi
paka wakuto." After blocking the stream,
they'll say, "Boys, go up stream and bash
derris root.". 2) to fish with derris. Yo wamé
apaimene hahi paka u. Eveyone has gone
fishing with derris. Syn: u taka.

hahi-hinai . used derris root - nothing but bare
fibres; waste. imoro gunana. Hahi patima po,
mé po koreka wa. Hahi wé€ po moké mokod
maraka, mi hinai maraka. When pounding
derris root the juice will run out. The derris

fibres will be broken up finely, they will be
really bare threads.

hahui vdir. look outwards; arrive out at.
— p. out from, towards the river from. See
main entry: ha look.

hahii vdir. throw outwards. See main entry: ha-
throw.

haikerépé n. white and black bush web spider.
nemo ena sinand.

haim0 n. plant species found in the bush. uda
dekenai ia noho gauna.

haki n. wamé téki ko. centipede. taunimanima

koria gauna ena ladana; aia, ahia. [Note: a
brown flat creature with many legs, about the
size of one's finger. It lives in the earth, and
when disturbed it wriggles along the ground
fast. It has a poisonous bite. ]

haki v [1]. fall over (tree or post), topple over.
moru. Hérd maie. Ikimo haka wahi mé po. Sit
properly. You might topple over. Morph: haa-,
hat0, hai, hakii, hané.
ké haimo
ia diari. See: harana 'flash'.
haka, v [7]. to tell. Morph: had-, hatd, hai, hakii,
hang. See: ha tara 'grumble'. See main entry:
tap3 haka tell a story, talk.

idiom. lightning is flashing. kewaro

haka, v /1]. to pour, splash. bubua. Imo u épd harato.

Pour me some hot drink. / U wopi 0ropé
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haké

marané po ha heka. If you fill it up too much it
will overflow. / Reri pa u hai. Splashing water
with the paddle. / A po roQi 4 haimo. He is
bailing the canoe. Morph: haa-, haatd, hai,
haaki'i, haané.

haka; v /T]. to trim, prune, clear (a hill or village
site). utua. 1 po ene ha heratd. I pruned the
tree. / P6hd woi hanio po. We were clearing
the top of the pinnacle. Morph: haa-, haatd,
hai, haaki'i, haan&. See: wotd haka 'to cut hair'.

haka-haéa vdir. throw about. See main entry: ha-
throw.

haka-haéa vdir. look this way and that. See main
entry: ha look.

hakahaka 7. okagwau. parrot with red and black
feathers. manu kakakaka.

hakaheré—map8 n. breast bone. kemena.

hakakoa n. wamé tékéi ko. scorpion. Usage: dialect.

Syn: hakakoukaré. Erym: haka centipede + koa
prawn with claws.

hakakoukar€ ». tékéi  ko.
taunimanima koria gau. Lit: 'centipede-with-

claws'. Syn: koukaré.
hakana keka n-v [I]. to
hereva. War€ hakani ki. Speaking angrily.

wamé scorpion.

speak angrily. badu

hakani€ n. éméné pa tu. nits, lice eggs.

hakané-wal n. preying mantis. Lit: 'locust-

cassowary'. Syn: wairorou.
hakané n.
maragina, manumanu. Hakané po héké woi te

makeé ko. The locust is a thing that sits on top
of grass.

cricket, grasshopper, locust. gau

hak€a vdir. throw upstream. See main entry: ha-
throw.

hakéa vdir. 1) to look ahead. 2) to arrive up river
at.
— p. above, ahead, upstream. Waira po Kopi

hakéa maké po. Waira is upstream from Kopi.
See main entry: ha look.

haké vdir. throw upwards. See main entry: ha-
throw.

haké vdir. 1) to look up. 2) to arrive up at.
— p. above. I woi ka po namé haké morina
umo. The bird flew over us. See main entry:
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haké

ha look.

haké& n. red paint. tano kakakaka. [Note: made by

crushing red seeds from a pod, or soft red
rock.]/

hakéwa n. hipu te nokai ko;. necklace of beads.
hageva, ageva (aiona dekenai hatoa gauna
ena ladana). See: kema, kemuki.

hak6 maka dir-v. to throw away, spend (money).
negea korea. Ene a te yore wopi haké momo. I
have spent a lot of money on her. See main
entry: ha- throw.

hakti n. fat. digara. Haku mi'i komo nomoi. I won't

eat things that are not fat. Digara lasi gauna
be lau ania lasi.

hakud Variant: hakua tei. adj. a small portion; a
little, a bit, some. sisina. Imo po kawina hakua
tei tere mooto. Pass me a small portion of
cabbage.

hama nana phr-v [T]. kekeho keka. to report,
betray, tell on; bring a summons upon.
samania. Imo hama na€ po. I have been
reported. / Lau be ia samania vadaeni. Ene
monio ko ane iki kar€ keka ya, ane iki karé
hama nana ya. He will come and tell on me for
what I did, he will report it to you. / Ene Mi
mono ko moimo. Imo wai mono ko te hama
neimo. That's not really what I did. They are
falsely reporting about what I did.

hamo . tying point. See main entry: mo k6 hamo.

ham6 keka Variant: 6 hamoé maka. phr-v [I]. to
hoot, war-whoop, war cry, shout for joy.
moale hereva hamaoroa. UKi reti kou ranoa.
Eiri tei kete huka, wamé pakaré€. Mi paké
pakari 6 hamo6 keka. Suppose someone has
killed a pig. As he goes his way he will shout
the name of his ancestors. With great
excitement he will hoot and holler.

hamé maka Variant: hamb yaraki, hamé nana.
phr-v [T]. to save, put aside for another time,
eke out. iena gau be meteremetere ia ania

haorea garina. Ko amo hamé neimo, ruruku
pa koreti kenane. He's eating his food
carefully lest he use it up too quickly. / Koreti

kenane, yore ham6 mete mete wa po. He will

keep putting aside money so that it won't be
used up.

hamoka v /7). Morph: hamd-, hamotd, haméi,
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hanu

hamoki'i, hamo6né. 1) oworo maka. to repair,

fix up. hanamoa. 2)to process, prepare.

karaia, redi. Imo kei haméimo. I'm preparing
food.

hamona(né) Variant: hamana(né). adv. hérd.
carefully. namonamo. Hamona hoito. Tap€ po

koto mé po. Climb down carefully. The steps
are no good. Etym: hamo prepare.

hamiitii 7. huruka. earth oven, mumu. hamudu.

hand »n. amd. Bird of Paradise. logou, logohu.
Usage: Sirebe dialect.

hana Variant: i hana. n. flame. lahi.

hana nana phr-v [I]. to flame, burn bright. lahi

diari. Hana wopi naramoipe. Don't make big
flames. / Eho pa Mi hana na po. The sun's
going to really burn today.

hanakari n. See main entry: hanékari.

hanapi Variant: hanal. n. cargo, goods, baggage.
kohu, gaudia.

hanéka v /7). to lick, lap. daroa. Ehiko 6ho pa
hanémoipe. Don't lick the plate with your
tongue. Morph: hané-, hanétd, hani, hangki'i,
hanéné.

hané n. afternoon, evening, late in the day. adorahi
kahanai.

hané maka phr-v [T]. to become keen on,
enthusiastic about, excited about, eager for.

Pai heni kamé& huri heni hang

moimo. You girls are keen on the boys. /

ura bada.

Kokara moi uki pa yore han€ moimo. To te
rorounane hui po. The man who is working is
keen on the money. He is chasing after it. See:
kene.

hanéhané maka phr-v [T]. to lick up. Kei mémoré
hanéhan€ moimo. Licking up crumbs.

hanékari Variant: hanakari. n. evening tide (a neap
tide). adorahi ia daekau aru ladana. Hanékari

hai wahétima kouna kia maka wa. When the
evening tide rises we'll go looking for prawns.
See: katamd. Erym: hané afternoon + karl
back.

hani vdir. throw in. See main entry: ha- throw.
hanl vdir. look in; arrive in at.

— p. in from, inland from. See main entry: ha
look.
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hapa

hapa n. dorsal fin. gwarume ginigini badana.
hapa€ n. See main entry: keihapag beating tool.

hapai p. like. bamona. Imo a hapai moitu uru pa mé
maka ama ran€ moto. When I was his size I
learnt how to make bows. See: pai.

haparu Variant: hapauru, hopéru. adv. lying face
down, prone. giroa ia hekure. Haparu mana
hitei. He's sleeping face down. / Hoparu pa
hiterato. Put him to sleep on his belly.

hapéai adj. crooked. gageva. A: Hap&ai mé 1 po
kopa maka kénoa? B:Ko moi i moimo; 1 koto

po. A: What did you cut down that crooked

tree for? B: It's not a tree that people can make
things out of; it's a useless tree.

hapéka v /1]. to slip, skim, glance off. gwadaia lasi.
Ene hupa hekou te raké po, ama eke hupa
hapémo. My arrow has hit the target, but yours
has slipped past. / Ene hupa po kapa te raka
uii. Hapéna tia t€ umo. My arrow did not hit
the target. It glanced off in another direction. /
Wati po apa te hapéka. The spear will glance

off the shield. / Re hapéna heku, komapu pa.
My feet are slipping back because of the mud.
Morph: hapé-, hapétd, hapi, hapéki'i, hapéné.

hap8 varovaro. adj. long, thin and flexible.

— n. a long thin part of something; fibre,
feeler (of prawn, insect), points of a crescent.

hap6 n. black palm type. goru. [Note: a small-

stemmed variety./

hap(i n. peke. earth, soil, ground. tano.

hapuka v [I]. Morph: hapd-, haputd, hap,
hapuki'i,
hapuraka cool down.

hapuné. See main entry: &pod

hap(i_.r¢ n. clod, lump of earth.

hari, v [T]. to expel a fluid from the body. Morph:
hé-, hoto, hei, ha'i, hd. See: U hara 'to urinate',
mémé hara 'to vomit', apé hara 'to puff'.

hari, n. tree type. au ladana.

hard; n. belt. kwatua gauna, beleito, aukopina ena

beleito. [Note: the traditional kind is wide and
made of bark. It is useful as armour, protecting
the belly during battles.]

hara raka r-v. to put a belt on.
hara tuka n-v. to undo a belt. See: tatihara.
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harapé-harapé maka

hara n. top of bank; riverside. Kiko hara: Kikori
riverside / Ene kou po Kiko oto hara te raio te
ramo. I shot the pig on the Kikori river bank.
harahard vn. the repeated noisy touching of two
flat surfaces.
harahara keka phr-v. to flap about, splash. ranu
ia roho. Nam6 pa hahi nanane keika te

kahétima harahara keka. As fish affected by
derris poison are dying in the shallows, they

flap about. / Tiniki po ho te utima harahara

pari kete wa. As a dinghy goes through the
waves it just splashes along.

harahara keraka phr-v [T]. to pat, stroke, slap.
moale henia. Tki yaréké maratima harahara
keraka. People will pat you when encouraging

you. / Imo mourap6 te harahara keramoipe.
Don't slap me on the back.

haraka v [T]. to pour. Morph: (haa-), haaratd,
haarai, haaraki'i, haard. See main entry: haka
pour.

haraka maka phr-v [T]. ko rapé morinang rika. to
grab (easily). dadia korea. See: kakaé.

harakanéa . kouns ar6. prawn with eggs. pai mai
ena gatoi danu.

haraksi maka pir-v [I]. to scald (so that skin peels
off), blister. ranu siahu ese kopina kokia. Iki u
€p0 netimap6 6 apau te haraku maka po.
When you drink hot water you will scald your
lips.

harani maka phr-v [I]. to flash, sparkle. guba ia
diari korea.

harapéa maka Variant: sarapéa maka. phr-v [I].
pereka pai maka. to slip sideways, glance off.
moru bamona karaia. Namai harap€a motima,
kei karé pei wahétima, képé€ tauni pai maka -
yo ho keka. When the axe glances off and you
see it coming back towards you, it is as if your
spirit will leave - your belly gasps. / Komapu
mé tei te sarap€a mo. Slipped in a slippery
place.

harap€ko maka n. pereka pai maka. to slip along.
girisi. Komapu mé tei te harapéko momo. I
slipped on a slippery place.

harap'é'-harapé maka phr-v [T]. to splash. ranu ia

roho korea. See: u-harapé 'dragonfly'.
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haréeka

haréka v [I]. tokdka. to pass by, overtake. hanaia.
Kaparau po harétd. Ariowiti te winu maka utu.
We passed Kaparau by. We pulled in at
Ariowiti. / Tuhi urumaté me harémo. It's past
four o'clock. / Makéti tani tepo, Kerema wamé
pa haréa mii. The Kerema people never pass a
market by. Morph: haré-, harétd, harf, har&ki'i,
haréné.

harékaré maka phr-v [T]. to pull out. kokia. Wati

harékaré mooto. Pull it out straight.

harékd maraka dir-v. to  expand, extend,

exaggerate. hatoa lou. Wamé parai maké a,
miria haréko marato. However many people
are there, exaggerate their number.
haré n. bare branch. mase au rigina. 1 haré raké.
The tree has bare branches.

haré vdir. look here; arrive in this direction.

— p. on this side of. See main entry: ha look.
har€ vdir. throw towards. See main entry: hé-
throw.

haré pa phr-adv. (throw a spear) with the hand
(rather than shoot with a bow). imana dekenai
negea. Karaute po haré pa raka. You throw a
fish spear by hand.

n. 1) greatness, fame. sivarai. Amé po tei hari
wopi rapéké po. They've become rather

famous. / An€ monitu ard hari woto. They
heard about the great things he had been
doing. / la ese karaia kara sivarai ia kamonai.
Mamé motima ke, "Wopi mi hari kemoipe. Ko
wopi moimo. Ko matu pari. He was shy and
said, "Don't praise me so much. It is not an
important thing. It's only a little thing."
2) news. Hari me wono a? Kimu wono a?
Tepai po me oni te yaké po. Have you heard
the news? Have you heard the report? Tepai is
lying dead on the floor. / Ane yomo hari
wanané reiri toutu. Hearing the news that he
had arrived they gathered together.
haritamé.

See:

haria n. kowa, hoieri. price, cost. davana.

harthari adj. large (ones). badabada. Kita hahati po

koa harihari. Kita hahati po koa matumatu.
Some guitars are very expensive. Some are

cheap. Etym: (repeat)-harl great. [Note:
singular form is haritamé./
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haii

hariki keka phr-v [1]. to sigh with relief or longing.

Ene kamau hariki kemo. Ene kamau me hemo.
My heart is relieved. My heart has relaxed.

harinané huka ser-v [T]. to

permission. tau ta ena gau iusi kawa. UKi ti pa

use  without
ko te harinané humoipe. ki ke ko te ama

mooto. Don't go around using someone else's
thing. Use your own thing.

haritamé adj adv. very big; huge, large, enormous.
bada herea. Pl: harihari.

hariwamé adj. haritamé. greatly. Usage: slang.

hard vdir. throw down. See main entry: hé- throw.

har8 vdir. 1) look down. 2) arrive down at.
— p. below. See main entry: ha- look.

har6a vdir. throw downstream. See main entry: ha-
throw.

haroa vdir. 1)look behind. 2) arrive downstream

at.

— p. below, downstream from. Kemuru yu po

Kopi haréa maké po. Kemuru island is

downstream from Kopi. See main entry: ha-

look.

hatdka v /[I]. to open (eyes). matana kehoa. Thi
hatane. Open your eyes. Ant: kahuka. Morph:
hata-, hatito, hatdi, hataki'i, hatang.

hatana n. ahi. bundle.
Okomapu dialect.

tohona, kumi. Usage:

hatéirapﬁ n. opened-up bark of sago log. rabia ena
kopina. See: kihi.

hatéka v /7). to cut down trees and pull out grass
for garden or village site; clear (bush).

hagoevaia, gabu kehoa. Morph: haté-, hatétd,
hati, hatéki'i, haténé. See: haka 'trim'.

haté . See main entry: hé hatd upper arm.

hati, ». korokai. flat-bladed adze. vanagi kakasia
gauna. See: omo, kokomo.

hati, n. wotu kahu. hat. hati.

hat 7. eho také tei, tamu mé tei. a shady place.
keruma gabuna. 1 woi hau. The shade of a
tree. / Hau mé tei te maika urato? Let's go and
sit in a shady place.

hali adv. long, far. daudau. Hau te umoipe. Raputei

maito. Don't go far. Stay nearby. / I katéima re
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hau

poka po hau moimo. When cutting wood it's
easy (not far) to cut your foot. / Yei nana po
hau moi. It doesn't take much for him to cry. /
A po yo hau te ran€ yaé. He has come from a
far-off homeland. PI: hafihau.

— n. a length of something. Hope hau tai.
Two lengths of bamboo.

tei hal phr-adv. a long way off. daudau. [Note:

do not confuse with tethau 'door'.]

hall n. See main entry: 1 hai hanging roots.

haunakaré n.
logohu.

haupﬁri kaho adj. when talking about garden

amu; Bird of Paradise. logou,

plants: luxuriant in growth. I ré kaho, hapu
kaho te hetima, an€ pat€ po haupiri kaho
rap€ka. When a good seed falls on good soil,
it's leaves will grow luxuriantly.

halirak€ adj. very tall; long. lata herea. A po uki
hauraké. He is a tall man.

halirapd adj. very long; tall. lata herea. Me wamé
pa wé€ haurapd runitu. The ancestors used to
build very long longhouses. / A po uki
haurapé. He is a tall man.

haliwa 7. yowa. toilet. roreti.

hawi n. chicken hawk, buzzard. kokoro ania manu.

hawi0 n. Rainbow Fish. gwarume ena ladana.

hé . betelnut, wild betelnut. buatau. he yé:

betelnut kernel; / he rap6: betelnut husk.

hehé adv. soft, weak. manoka. hei hehe: weak body.
/ Oni hehe mé. The floor palm has become

weak. / Peke po hehe maramo, kapé youtima.
The ground has become soft from the rain.

héhé n. true betelnut. buatau ena ladana. Etym: hé
hand + he betelnut.

heheka v [T]. cut into and tear savagely (with tusk);
gore. koria. Kou pa iki netimapo eke mehemu
po heheka. When a pig bites you it will tear
your flesh. Morph: hehé-, hehetd, hehei,
heheki'i, hehené.

heheké keka phr-v [1]. 1) hei papara keka. to speak
harshly, yell. badu hereva. 2) kamai motima
memete pai maka. to jump in fright. Kapb
wahétima kamai motima heheke maka. When
you see a snake you will be surprised and
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héhéki'i

jump back.

heheké maka dir-v. to bend over, bow. moru
korea. Etym: (repeat)-heé fall -ké& up.

hehekd maka dir-v. to lean out. Kemo hau hau
manané hehek6 moi. The sugar cane has
become long anq is leaning out. Etym:
(repeat)-heé fall -ko away.

hehena keka phr-v [I]. to screech, make alarm
calls. Ka hehena hehena kimo. The birds are
making alarm calls. / Hoieri pa wamé wahéna
hehena keka. White cockatoos screech when
they see people.

héhéna(n€) keka n. to make an alarm call. manu
boiboi. Ka héhénané€ kimo. The bird is making
its alarm call.

hehené maraka phr-v [T]. to dry up, mop up (spilt
liquids). haorea. Kapé me hehene moimo. The
rain is stopping. / Kapd eho pa hehene maraka.
The rain will be dried up by the sun. Etrym:
(repeat)-hené dry.

hehépOré adj. soft, squishy. manoka manoka. Peu
re umi po yaya manane, kapu pari poiki teko,
hehep6ré maka unane neimapd komé haritamé

keka. When ripe figs have turned from green
and have become completely black on the tree,
and then are eaten while they are soft and
squishy, they are very sweet.

heheré n. a tiny black fly as small as a grain of sand,

with a surprisingly painful bite; mudfly,
midge. nemo. [Note: these come up into the
houses when it is damp underneath. They also
dwell on muddy banks.]

heheré maka Variant: huhure maka. dir-v. to lean
over, tilt. moru bamona. Mi kopo wati rakii.
Hehere mé po. Tokokahi mé. That house isn't

standing straight. It is leaning over. It's likely

to topple. Etrym: (repeat)-heé fall -ré here.
héhéré adj. happy, interested. lalona moale. See:
kamau h&héré maka 'to feel like'.
héhéki'i Varians: héhéma maka. v [T] neg. poi
pakar€ po héréa ki'i; miria potoi. to be light-
fingered; thieve, steal. henaoa. A po
héheki'imo. Eke konikoni naria moito. He is
light-fingered. Guard your things. / Ene komo
héhéma monikahine ari po ene me hei kemo. I

complained today because my thing has been
stolen.
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hehini

héhini ». small bush betelnut. buatau ena ladana.
Etym: he betelnut + hini thin.

hehba vdir. crooked, warped. gageva.
hehoka-hehoba vdir.

hageva. Raini aré po hehoka hehoa mete ui.

crooked, weaving about.

Wati uii. This line is crooked. It's not straight.
hei, v /1I]. is falling over. See main entry: heka.

hei, v [I]. is losing the outside layer. See main
entry: heka.

hei; v [1]. is becoming light. Urd hei. The day is
dawning. See main entry: heka.

hel n. skin, body. kopina. See: heitau.

hei hehé maka idiom. to become weak, dizzy.

kopina ia manoka.

hei, n. something expressed, such as a word, topic,
subject (of talk), complaint, feeling, sound.
hereva. Ene hei po ap6 pari po. That's all I

have to express. / Namai pa poti keto hei wa'i.
1 didn't feel the axe cut me.

hei keka phr-v [I]. to speak, announce, preach.
hereva korea. Ko akd po hei kimo. Potomoipe.
People complain about that. Don't take it.

hei maka phr-v [I]. argue, discuss, sort out a
matter.

hei pa maté n-grp. the meaning of a word.
hereva anina. Lit: 'the basis of a word'.

hei wara phr-v [I]. to receive what has been

expressed: to understand, hear, feel. Lit: 'hear
words'.

hei, v /1] is falling. See main entry: heka.

hei3 v [I]. is expelling a fluid (urine, vomit,
breath). See main entry: hara.

hei, v /T]. is lighting up. See main entry: heika.

hei héka n-v. to interrogate, inquire, ask questions.

henanadaia. Lit: ‘'extract words'. [Note:
especially used of divining with a corpse.]

hei ketoka n-v. to stretch body. Lit: 'wring the

flesh'. Hiteina maké motima hei ketoka. After

you've been sleeping, when you get up you
will stretch.
hei kot n. bad word, swear word. hereva dikana.
Hei k6t6 kemoipe. Stop swearing. See. heik6to
'prohibition’.
hei oword maka idiom. arrange, discuss, settle (a

matter), explain. Lit: 'arrange words'. A po
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hel6to

ariari hei keto, amakahine ene hei oworo (hei)
keto. She seemed confused so I explained it to
her.

hei peraké v-grp. to answer, translate. Lit: 'to
return words, or turn words over'.

hei ra heraka idiom. despise words, ignore. hereva
alaia negea. Lit: 'shoot words down'.

hei takd 7n-v. to call out. Lit: 'open words'.
hei tara 7n-v. to give an order. Lit: 'give word'.

hei wai nana idiom. to
interpret. Lit: 'join words'.

speak for someone,

hei-ép& comp-n. emotionally charged speech.

hereva siahu. Lit: 'hot words'.
hei-&po pa keka to speak angrily or indignantly.

heihéréne n. éké. starling. Lit: 'chatterer'.

hei-h0 Variant: hé-hei. n. English. Igilisi hereva.
Lit: 'white language'.

hei-hoké n. severe words, strict, insistent. Lif:
‘'muscle words'. "Kati umoi po" hei-hoke reti
kinitu. He was really insistent, saying "Don't
you two go". / Eke hei keno po, an€ hei-hoke
kemoi po. If you ask he will not be severe.

heihokor€ ». kui6u. red tree kangaroo. ororo vaura.
Etym: hei skin + hokore red.

heika v /1]. to light up; shine on. diari. Noro te rané
ai wopi a te heiru moto. A great light shone
down on him from heaven. / Keita heito. Light
the torch. Morph: hei-, heiti, hei, heiki'i,
heiné. See: heka 'to become light'.

hei-kimli ». hei maté. meaning, sense. hereva
regena. Lit: 'word sound'. Hei-kimu ouparaka
hei. A word to clarify the meaning.

heikoto n. prohibition, law. taravatu hereva. Lit:
'bad-word'. See: pupu, pahé.

hei-maté comp-n. parable, basic part of a word,
meaning of word. hereva badina. Lit: 'basis of

a word'. Papari hei mat€ pa kinia? What is the
meaning of this talk?.

hei6td n.  shudder,

goosepimples. kopina huina ia toresi. Hope te

shivers (up the spine),

kihika netima heioto maka. When you scrape
on bamboo it sends shivers up your spine. /

Tuhi moi ko te wahétima hei6td maka. When
you see something terrible you shudder.
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hei-paté

hei-pat€ n. body hair.

heipépéré n. moray eel. gwarume ladana. Lit:
'slashed-skin'.

hei-raparé comp-n. a strong word such as a
rebuke, objection, denial, oath. Lit: 'hard
words'. A: Ko apo ene mi'i. B: Iki hei raparé
reti kimo. A: I didn't do it. B: You are denying
it rather strongly.

heiriki n. message, statement; radio. hereva regena.
Lit: 'word-body'.

heiripi n. female private parts; labia. kio. See: see
Té.

heitamd 7. hiccup. Imo heitamé kimo. 1 am
hiccuping. / Imo hitika kamau mene heitam6

hei ki. I want to sleep and so I'm hiccuping.

heitali #. 1) skin, flesh. kopina. 2) body. tauanina.
3) colour. See: hei, mehemu, hewi.

hei-tumi n. accusation. Hei tumi po iki te kaki ya
po. The blame will come on you.
hei tumi keka to accuse.
hei tumi yaraka to bring an accusation. Lit:
'heavy word'. Komo ene mi'imo. Eke hei tumi
i karé yaramoipe. I didn't do it. Stop bringing
accusations against me.

heiwini 7. voice. gado regena.

heiwini nana phr-v [I]. to have a bad accident or
serious injury. bero abia korea. Heiwini wopi
nono po, aké po wopi poké o, kekepé wopi
pataé o, rapo kaéké o. If you have an accident,

that means you have cut yourself badly, or you
have great pain, or you've broken a bone. /

Heiwini hitei pari naé po. Kekepo hitei pari
pata€. He's only had a small accident. He has
only a little pain. / Wahito. Heiwini nahi mé
po. Watch out. You might injure yourself.

heka, v [1]. to lose the outer layer. Heitau heimo. He
is losing weight. Morph: heé-, heetd, hei,
heek{'i, heené.
— v [T]. to remove the outer layer, strip off,
peel. kokia. Sero hei. Stripping off sero (from
sago stalk). / Oni yo hei. Removing pith of
black palm trunk. / I hewi hei. Stripping bark
of trunks. / Painap6ro rapd hei. Cutting the

skin off a pineapple. / Eimo hewi hei.
Skinning a crocodile.

18 Rumu - English - Motu Dictionary

hekeka

heka, v [1]. to become light. Morph: heé-, heetd, he,
heek'i, heené. See: urii heka.

heka, v [1]. to fall over, when talking about standing
things that keel over and end up lying on the
ground. moru. I wopi peke te hena yaké. The
large tree has fallen over and is lying on the
ground. Morph: heé-, heetd, hei, heeki'i,
heené.

heka v [1]. fall down, drop (of itself). moru. Wahito.
Heka po. Watch out. You'll fall. / Ene komo
roko heké po. Something of mine has dropped
down underneath. / I paté keko ran€ heimo. A
leaf is dropping down from above. / Kapd
heimo. The roof is leaking (lit: 'rain is falling’).

/ Ene huri heni her6 herd moi - kahéte umo.
My children keep dropping off - they keep
dying. / Heher6 heherd mete ui. It slopes down

gently. Morph: hée-, heetd, hei, heeki'i, heeng.
heraka, haraka v [7]. to drop (sthg). hamorua.

héka v [I]. when talking about the tide: to go out;
recede, ebb. ranu ia diho, kororo. Kana hé&imo.
The tide is going out. / U hétima namé raka.
When the water goes down we can spear fish.
/ Pore po nai héna mii. Why, the flood has not

gone down yet. Morph: héé-, héétd, hi, heeki'i,
hééné.

héka v [T]. remove (from bag), take out, dig up
(sweet potatoes). kokia. Ene naké héka po, ho
te. I shall secretly take it out of the bag. / Imo
hono te unan€ kaema hénio po. I went to the
garden and dug up sweet potatoes. Morph:
h&é-, heétd, hi, héeki'i, hééné.

heké yara Variant: hekéara. v [I]. to come down
along (a long line such as a river or a road).
diho mai korea. Morph: (héeké y&-), heeké
yotd / hedketo, heeké yei / heekei, heeké ya'i,
heeké ya / hedkéa. Erym: hée- fall? + yard
come.

hékéa-héroa keka dir-v. to enquire, interrogate,
question. hananadaia. Hékéa héroa keeto,

héro wara. Make careful enquiry, so that you
understand.

hekekav [I]. to get chipped. makohia. Ehiko
hamona hoeto, heketinané. Wash the dish
carefully, lest it get chipped. / Ene otopaé
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hékéné

momoipe. Hekeka po. Don't fiddle with my
knife. Its edge will get chipped. / Eke akapu

pounio tei te ene otopa€ me hekemo. My knife
edge has been chipped as a result of your
hitting a rock with it. Morph: heke-, heketd,

hekel, hekeki'i, hekeng. /Note: applies to glass,
crockery, knife edge./
hékéné n. clotted blood, coagulated blood, blood

clot. rara. Kou otima hékéné pa€ paé wahéka.

When you butcher a pig you see bits of clotted
blood.

hékénd n. tree type. au ladana.

héké n. grass. garasi.

héké n. fish with thin black stripes. gwarume ena
ladana. HékE po ukirapo warapd heni pari nei
namo. This fish is only eaten by old men and
old women.

héké-heitau adj. green. girini.

héké-maté-kd n. grass bird, whimbrel. manu
ladana. Lit: 'grass clump bird'".

hekot n. archery target. See: kapa. [Note: made of
the sago leaf stalk, stripped of the bark.]/

heéko wara Variant: hekoara. v [I]. to go down
along (a long line such as a road or river). diho
lao korea. Morph: héekd -, heekutu, hedkud,
hee¢kui'i, heckd we€. See: heké yara, wakod
wara. Etym: hée- fall? + wara go.

héméné n. waré. anger, wrath, hate, resentment.
badu. Tki uki wopi heni te hei koté keno po
Amé hémén€ maka. If you speak evil of big
people they will resent it. / Ané héméné
motima eke heitau hohoka. If he hates you
your body will fade away. / Héméné motima,
kamau kekepd manan€ kohapi haké maka,
amanané an€ heitau heka. When hating
someone he will resent him, and spit, and that
person's body will lose weight.

henat n. kei peramé riki te wétdrai ko. sago leaf-
stalk bark used for binding sago bundles. sero.
Kei peramo reika motima henau henan€ reimo.
When you are going to fill a sago bundle up,
you first take a strip of sago stalk bark for
binding it.

hené maka phr-v [I]. to dry out (of wet things).
kaukau. I me hene mé po. The wood is already
dry. / A po u nanan€ tapd mi hene reti kimo.
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hepémo

He is drunk and very talkative.

heneka v [1]. to dry (clothes, food), stop raining.
kaukau, medu ia ore. Iki i karé maito. Kapo
heneratima wa po. Stay with me. When it fines
up you'll go. Morph: hené-, henetd, henei,
heneki'i, henené.

heneraka v [T]. to dry something out, dehydrate.

See: koné téka, hene, hehene.

henepﬁ n. group, troop, team, war-party. furupu,

taunimanima momo herea, tuari taudia. See:

witi.

héné n. oil made from the sap of certain trees. au
oele. [Note: used for rubbing on the skin.]

heni Variant: heni. adj. Plural. -dia. ko heni: things
/ huri heni: boys / uki heni: men.

he6 »n. Dwarf Kingfisher. manu ena ladana. Heo

po kana keki mé€ ka matu. The dwarf

kingfisher is a small bird that controls the
tides.

hebka v [I]. to become crooked; warp. gageva.
Hitei heo rapi. It is warped upwards. Morph:
hed-, he6td, hedi, hedki'i, hebne. See: hehoa.

hepéi n. a species of white sea fish. gwarume
ladana.

hep€ n. Usage: Mahi dialect. See main entry: hopé
bamboo.

hépéhépé keka 7. to make a creeping noise; tickle
lightly. Einamu pa h€ te rapéka yono po
hépéhépé keka. When a millipede climbs up
onto your arm it will tickle.

hépékﬁ v [I]. to get on hands and knees. helai raka.

Morph: hépé-, hépétd, hépi, hépeki'i, hépéné.
hépéna ward ser-v [I]. to crawl. A po hépéna

umo. She is crawling.

hépéka v [I]. to get hidden; hide. hunia. Hépéto,
wamé pa wahétinané. Hide lest people see
you. / Eke naké hépéne moi komo ene wah&ké
po. I can see what you are doing secretly. /
Rané motine po, hépéramoipe. Rerato. If you
know, don't hide it. Reveal it. / Kou po me o te
hépéka umo. The pig has gone and hidden
itself in the undergrowth. Morph: hépé-,
hépétd, hépi, hépeki'i, hépéné.

hep€mo n. wasp species. nanigo. [Note: the
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hépfi

hepemo is a large black wasp with a dangerous
sting. It makes a nest like a small paper ball.]

héps n. kohi haurapd. long cylindrical shellfish.
keva.
hereheré maka phr-v [I]. tuketuke maka. to
shake.
héréka v [T]. utter, mention. hereva hereva, boiboi.
Mamané hérimo yaréké€ motima. When we're
happy we sing mamand songs. / Uki ako
hérémoipe. Ehere po. Do not mention that
person's name. He's a godparent. Morph:
héré-, hérétd, héri, héréki'i, héréne.
hei héréka n-v. chatter, rave. Lit: 'utter words'.

Maho nato, ama hei hérémoipe. You may play,
but do not chatter loudly.

héréraka v [T]. pronounce.
paini héréraka n-v. to name, call (someone a
name). ladana boiboi.
urd héréraka n-v. set a date. Lit: 'pronounce day'.
urd héréroa maka idiom. postpone. Lit: ‘call
the day further back'.
héréka v [T]. to break open, open (bamboo sago).
rabia makohia. Kei po ene héréraka moimo.

I'm going to open the bamboo up for you.
Morph: héré-, hérétd, héri, héréki'i, héréné.
hereké keka phr-v [1]. to drool. hegame.
hereké keka Variant: séréké keka. phr-v [I]. to
crash, crackle. kisia. I huma héhéréke ki. The
fire crackles as you blow on it.
masisi héréké keraka idiom. to strike a match.

Masisi eke héréké kerato. Strike the match.
herem0 adj. pleasant. namo. IThirapé heremo mé.
Ai pari moika. Keinatu mi'i. He has a pleasant
looking face. All clean. Not dirty. / A po tapd
heremo hai uki. He is an eloquent speaker. /
Kou iritima kol heremo hd wa. When pig is
cooking you smell the delicious smell.
hérémo adj. lush and healthy. Kamiki aré po

hérémo kaho rapd rapimo. This banana is
growing very well.

hérémo adj. eaten raw. kasiri.
k6 hérémo n. salad, raw fruit, vegetables eaten
raw. aniani kasiri.
herené n. animal oil; fat, grease, dripping. digara.

Namé6 herene heimo. Fish oil is dripping
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hetéka

down.

hérén€ Variant: séréné. n. small cucumber type.

hérépé€ka nana phir-v [I]. to be tangled. lokoua
lokoua, lokua lokua. Ene kimai po hérépéka
na€ po. Hupaka ari mii. My fishing line is all
tangled up. I can't untangle it.

herepoi n. okaré, towoitai. Garfish. gwarume
ladana.

hérépEi n. claw. bava ena imana. Moihe po hérépd

ama u. The crab is going along on its claws.
h€ré€po-tai n. moihe. crab. bava. Lit: 'two-claws'.

héréré n. roro. scaffolding. patapata. Héréré o roro

po mi ruka re raika oworo mé tei. Scaffolding
is a place made to place one's feet when
building a house.

héré n. ant. dimari.

héré adj. three. r0i. Iki pakari po uru tai hitaka po.
Heéré pai po Tariasi pakari hitaka po. He will
sleep with you two days. The third he will
sleep with Tariasi.

hérére n. rice, ant eggs. raisi.

heroko maka Variant: heroko keka. phr-v [1]. to be
aroused, strongly desire; lust for. gau ta abia
korea lalona do ia dika. Eke kamau me heroko
moti kenané. Beware lest you lose your self-
control. / Ko akd pataka kamau pa kamau

heroko kemo; kamau koputei maka rapé€mo.
The desire rose in my heart to get that thing; I
became determined.

hérd adav. carefully, properly, safely. namonamo.
Héro uto. Be careful as you go. Travel safely. /

Rou ko hérd poirato. Rou takahi mé po. Moor
the canoe carefully. It might float off.

héréa n. question. henanadaia. Héroéa kemoipe.
Don't ask questions.

héromé-héromeé adv.
metere metere, namonamo.

hetéhuki maka phr-v [I]. to skip, jump up and
down. tiampa, roho. Imo hetehukihuki moi.
I'm skipping. / Hetehuki hetehuki mete urarad

moi. Jumping and leaping around.

very carefully; wisely.

hé-tei n. palm-leaf calendar. niu raurauna.

heté€ka v /I]. to jump, leap, skip, step over, climb
over, go over. roho, tiampa. Imo ka pa
rorounané hetetd. A dog chased me so I
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heteré maka

jumped out. Morph: heté-, hetéto, hetéi,
hetéki'i, heténé. See: romeka.

heteré maka phr-v [T]. to slice through, cut right
through. utua korea. Me hetere manane mapo
tai pari yaké. It has been cut right through,
leaving it in two pieces. / Otopa€ pa heteré
manané hiti heka. When the knife slashes it, it
will be cut off.

n. wide armband. gana. See: hé kota, kana.

n. mat. geda. [Note: traditionally made of
kipa./

Variant: ho hetd. n. ho kihopuri maraka
ronané oworo moi i re. a purple dye for
colouring twine used in knitting string bags.
kiopa turia varo korema korema korea atoa

au huahua. [Note: obtained from a lily-like
plant, possibly saffron.]

heﬁmap3 n. Cape York Lily. parauasi. [Note: a
cluster of foxglove-like pink and yellow

flowers that grows at the base of a ginger-like

plant./
hewi Variant: hewitau. n. the outer layer of things:
bark, sap wood, skin, hide. kopina. See:

heitau.

h€  n. hand. imana. Nati hé ko poina hekutu. We
went down with our fingers hooked into each
other. / Hé mapb maka. To make a fist. / Hé

kd tara. To point with hand, indicate. Imana
hadibaia.

hé-erari wara phr-v [I]. to swim crawl stroke. Lit:
'go hand-racing'.

hé-haté n. hé maté rapo. upper arm bone. imana
turiana ladana.

hé-kani n. wrist. imana.

hé-kari n. back of hand. imana.

hé-kehd n. the other hand. imana kahana ta.
hé-kehi-te-reiapal num. six. sikis.
hé-kewoid n. left hand. imana nambatu.
hé-kotd n. arm band, handcuff. gana.

hé-map0 . fist. Hé-mapd maka. He will make a

fist (for a fight).
hé-mia n. right hand. imana idiba, imana
nambawan.

hé-mt_i n. thumb. ima kwakikwaki badana.

hé-mé-kei n. finger-nail dirt. [Note: Hémokei is
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the name of a legendary hero.]

hé-mt-i-raps n. finger nail. HE-mo-rapd popoi.
Cutting finger nails.

hé-paé-reiapai adj. five. faiv.

hé-pepeheké maka phr-v [I]. kasé maka. to play
cards. kase gadara.

hé-pépéhél‘ﬁﬁ maka idiom. to put one's hands

behind one's back. imana morina dekenai

atoa. HeE-pépéhéréa mooto. Put your hands
behind your back. [Note: there are no words
pépéhekea etc./

hé-pOl‘O n. ball of thumb. imana.

hé-poro-rei num. five. 16 tai, tuhi tai, hé poro rei:
counting two little fingers (2), two big fingers
(4), and a thumb (5). [Note: a method of
counting crocodile eggs. Ito said this meant
'six', but most others say 'five'.]

hé-ramé . palm of hand. imana paragana.
hé-riki n. forearm. imana rigina.
hé-r0 n. little finger. imana maragina.

hé-roéné-rap0 n. smaller forearm bone. imana
turiana ladana. Wai pa hé-r6éné paténa waina

wotu te kekeheré keranitu, éméné potoraka.
They used to take the small forearm bone of
the cassowary, whittle it, and then crunch it on

the head to crush lice. Ant: hé wopi, hé rapo
Mi.

hé-rupﬁ n. ring finger.

hé-taria adv. ko ti pata'i. empty-handed. imana
kava. Imo hé-taria yomo. Imo hé méheké
yomo. I've come empty-handed. I've come
with bare hands. / A po hé€ taria umo - ko

potomamé u. He is going away empty handed
- not having got anything.

hé-tatl n. handful.

hé-tuhi ». pointing (index) finger, long finger. I te hé
tuhi komoipe. Ene miimo. Don't point your
finger at me. I didn't do it.

hé-tupi n. elbow. imana tioini gabuna.

hé-woian{ n. wrist.

hi n. illusion, impression, mistaken thinking. Ene
hi pap6 opesi te yaké po hi manane ko rapukii.
I thought there were some in the office so I
didn't buy any (but I was wrong). / Am€ po

kahémo hi moto. They thought he had died. /
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Nameé hi papo kahén6é wamé pa hamGimo kena
tonitu. We thought that people who had died
were making them.

hi n. small, immature (fruit, fish). maragina.
namo hi: fingerlings; / n6 hi: nipples; / U hi:
immature coconuts.

hi€ Variant: hiyé. n. pandanus type, mat (sewn
from wide strips of pandanus). geda.

hihi n. sweat. kopina ranu.

hihi putukd 7-v. to sweat, perspire. kopina ranu
ia diho. Lit: 'burst sweat'. I €pd apd umo, iki
karé. Hihi putuka po. The heat of the fire is
blowing your way. You will start to sweat. /
Iki hihi putumo. Kokara monioa? You are

sweating. Have you been working? / Hihi
koné. Drops of sweat.

hihimii n. splash, spit (of rain). ranu sisina sisina,
medu sisina sisina. Kapd hihimu youka yei.
Rain is splashing into the house. / Hihimu
hihimu heimo. It's spitting. / U hihimu kako
heka umo. Water is splashing out (to the side
of the canoe). / U hihimu aré heimo. Aré

kouramoipe. Water is splashing down into
here. Don't pour it out here.

hihind maka phr-v [T]. to harm, damage,
endanger, betray, disturb. hadikaia. Apa
ukirapd maké tei po hihina momoipe. Do not
be rude around where the elders are sitting.

hihindéa maraka . to finish cutting through; rip
off, tear off, part. I hewi toreima mete hihinaéa

maka. When you peel off the bark of a tree it
will tear off in the middle.

hihiné adj. light-skinned, fair. kurokuro.

hihirf maika phr-v. to squat, crouch. aena rua lau
haginia ma lau helai noho. Hihiri maké po
keno po, akod po a po pitipiti mana makii. Re
tai kokoké mana makeé. If one says that she is

squatting, that means she is not sitting cross-
legged. She has her legs up.

hika, v [1]. to wet all over. Morph: hii-, hiitd, hi,
hiiki'i, hiiné. See: 4 hika 'bathe', pii hiraka
'spray’.

hika, v [7]. to pick (leaves, grubs). kokidia. Kawina
hika umo. Gone to pick vegetable leaves. /
Hike himo. Digging for sago grubs. / Peu paté

hini

hina nei. I'm picking fig leaves and eating
them. Morph: hii-, hiitd, hi, hiiki'i, hiiné.

hika; v [1]. to weave, knit. h hika: to weave a bark-
strip bag / ali hika: to knit a string bag. Morph:
hii-, hiit@i, hi, hiiki"i, hiiné.

hiké n. sago grub. rabia gaigai. Hike hika uo. Went
picking sago grubs.

hikehiké maka phr-v [T]. to hack at, chop at.
utua. Hikehike moi. Ko matumatu ria popoi.
Hacking away. Cutting up little things. / Iki ko

hikehike teti moimo. Re ya poi. You are
chopping at things too much. You're about to
cut your foot.

hiki 7. cockroach (small). kakarosi. See: kotonai.

hikina keka phr-v [I]. to speak angrily against,
contradict. Huri akoé ene hei keratima hikina
ki. That boy contradicts what I say. / Iki waré

hikina keraka kini'imo. Ene wono hei te kimo.

I did not say that to make you angry. I am
saying what I heard.

hikirihi ». singlet.
hikir(i n. keia moni kei. thornless sago. rabia.

hik6 7. namé potoi ko, ore pai mé. fish trap like a
conical prawn trap. reke bamona gauna. See:
ore prawn trap.

himii n. a splash or drop of water. ranu sisina. See:
hihimu, yei himu.

hinai 7. useless fibres. Hinai pa maté Mi po hahi te
yaké. Rumuhei pa kimapo ria paténané tau te
yaraka. Me koto mé ko te keka. This word's

true meaning applies to derris root, but when
we speak Rumu we can also take it and apply
it to cloth. It relates to things that have been

ruined. / Tau aré& po hahi pai panio tei te hinai
pari yaké. This cloth is threadbare from being
pounded like derris root. See: hahi hinai.

hini n. See main entry: rumu hini shiver.

hini ». small in diameter, narrow, thin. maragina.
U po hini maka ui. The creek has become too
narrow. See: hop€ hini 'small bamboo'.

hini Variant: sini. n. tin, billycan. tini, bilikani.
Koporou pat€ hini te irika kea manané€ I te

koumo. I didn't want to cook the pandanus
leaves in a billycan, so I'm passing them over
the fire.
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hini-hei

hini-hei ». warning of danger. hadibaia hereva. A
hini hei keka yo. Ak6 umoipe, ke. Kihi wamé
yeimo. He came to give him a warning. 'Don't
go there,' he said. 'Enemies are coming.'

hipi 7. looking hungrily at; hoping for food, drool.

hegame. Iki kei nei wahétima hipi makeé.

When he sees you eating he sits looking

hungrily. / Huri re po par€ ui a tamo. Ko hipi

monia tamo. Where has that boy gone, I

wonder? I wonder if he's begging for food

somewhere. / Iki ene kei te wahéna hipi moi.

You are drooling at the mouth because you
have seen my food.
hipi 7. uki heni wo honi rapénitu tau. loin cloth.
Tau pa€ haurapd pa hipi rapi. Mapd ti po
tupahu, mapo ti po hotoma. A long piece of
cloth is worn as a loin cloth. One end hangs at
the back, the other end hangs at the front. See:

tupahtii, hotoma, wapa.

hipd n. bawl, cry loudly. tai momo. Yei hipo netima
yei po pune nai hoe momoi. When someone
bawls, he will not stop crying straight away. /
Huri aké po yei hipo reti neimo. A te
poumoipe. That kid bawls so loudly. Don't hit
him.

hipdro n. See main entry: sipéro lime.
hjpﬁ n. neck, throat. aiona, aiuna.

hipu poikd n-v. to hang (by the neck). aiona
kotoua. Pai heni po uki wika motima hipu poi
ar6 maka. When girls try to marry, they (may)
try to hang themselves.

hjpu pﬁka n-v. to behead, chop head off. aiona
utua. Lit: 'cut neck'.

hipfi-hei n. whisper. A po hipu hei pa kimo. He's
whispering.

hipGi-horokd comp-n. u netima neru ki ar6. belch.
gadona kamokamo, huahua.

hipa-horoké maka phr-v [I]. to belch. Kei

neima neru pai keka, a po hipu horoko moi.
When you eat and you sort of cough, that's
belching.

hip@i-okof . uvula. uduna lalonai ia noho gauna.

hipli-re n. larynx, Adam's apple. aiona huahua.

Lit: 'throat-lump'. Hipure pa to kemo. Had him
around the neck.

hiplire maka phr-v [I]. to wrestle, hug. takolo.
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Mahé netima uki tai hipure hipure moimo.
Those two fellows are hugging each other as
they play.

hipl-riki ». front of neck. aiuna. See: koriho,
kaririki.

hipQ-riki-hini ». wai. cassowary. kokokoko. Lit:

‘narrow neck'. lkimo morua pa unane

hipurikihini kitarato. Run and catch me a
cassowary.

hirek& ». Brahminy kite, eagle. manu ena ladana.
Hireke po oto arina hui ka. The kite is a bird
that spreads it wings and soars. / Hireke po
tapo yaké ka. Woi ama kia moi ka. The kite is
a legendary bird, a bird that is seeking its
mother. / Hireke po woi ama kemo pa hipuriki
a te pd mé po. The kite has its mother's fibre
skirt tied to its neck. [Note: this bird is large
and has a light-coloured head and neck
feathers./

hiri . fine prickles or prickly hairs. ginigini. Hope
hiri eke heitau te pereke motinepo wété keka -
hiri keka po. If the prickly hairs of the bamboo
gets in contact with your skin it will itch - it
will feel prickly. [Note: these are the hair-like
prickles that bamboo or pitpit leaves have, and
that rub off and irritate the skin.]

hirihiri-6 comp-n. riddle, metaphoric speech. Pai
tai raké tei wahékéa? (U te ki - hirihiri-6 pa
ki.) Do you see the place where the two girls

are standing? (meaning the coconuts -

speaking in a riddle).
hirli nana phr-v [I]. ko apaimene oupamamé ria
moi ard. to do things extravagantly;
widespread. gau ibounai karaia kawa kara.
Ko wahénane po hiru neimo - komo miria teko
teko moi. When he finds some food he shares
it out - he just gives it away here and there. /
Yo aré po koma mi hiru neimo. Yo wamé aré
po ko tani hari hureimo. Sickness is
widespread in this village. These village
people have many sicknesses. / Yo aré po ko
hurei ko re pa mi hiru neimo. Ko teti hureimo.
This sickness is widespread in this village.
They're as sick as anything.
hitaka Variant: hitika. v [1]. go to sleep, fall asleep.
mahuta korea. A po hiteimo. He is falling
asleep. / A po hita€ po. He is asleep. / Imo

hitakahi marati ki. I'm feeling very sleepy. / A
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hitaka kokoi maka

po hitaka 6 taimo. He's yawning. Morph: hité-,
hitoto, hitei, hitd'i, hitd. See: hite yaik4, hitoro
maka.

hitaka kokoi maka phr-v [I]. find it hard to sleep.
mahuta daradara. Kopi nanan€ hitaka kokoi
monika. Thi hatana yaika. After you've drunk
coffee you'll find it hard to sleep. Your eyes
will stay open. / Imo po hitaka kokoi monio
po. Imo po hei huratimapo hitaka ari mii moio
po. I was finding it hard to sleep. With them
arguing it was impossible for me.

hitapﬁ-hitapﬁ keka vn. to speak continuously.
Awi mi hitapa hitapa ki, Yato, yato! He keeps
on calling out, "Come on, come on!"

hité yaika ser-v [1] i. to be lying down. hekure.

hitei adv adj. little bit, small amount. sisina. Imo
hitei pari ran€ mé. I only know a little bit. /
Hei po hitei kimo. He's speaking softly. See:
hiteri. Etym.: hi small + tei a bit.

hitel v /1]. is sleeping. See main entry: hitaka sleep.

hiteri Variant: hiteiri. adv. just a little bit.

hitikd v /1]. Morph: hiti-, hititd, hiti, hitikii, hitiné.
1) to become parted, to part, snap. makohia
korea. Ekéné hitikahi mé po - wahito. The
rope might break - watch out. / Rou umapo u
po hitika. The water is parted as the canoe
goes along . / Otopaé pa heteré manané hiti
heka. When the knife slashes through it, it will
break off. 2) clip, snip, shave, cut (in idioms).

hitirakd v [T]. to cut through, break by pulling

apart, part (string, surface of water). utua.
Ekéné hitirato. Break the string off.

hitika v /I]. to be asleep. Morph: (hite-), hiteitd,
hita€, hita'i, hitd. See main entry: hitaka.

hitord maka dir-v [I]. to lie down. hekure. Etym:
hite sleep + ro down.

hitd #. tree type. au ladana. [Note: the leaves smell

strongly of onions./

hid  Variant: sia. vn. a sudden swift movement so

fast you cannot see it - you just hear it. inai
gauna ena heau be ita itaia lasi - regena
sibona ita kamonai.

— n. marble for shooting with.

hit keka phr-v [1]. to shoot off, zoom off.

hiwaki ». potion, charm. muramura. [Note: used
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to make a girl fall in love with the giver of the
potion, or to make a dog successful in
hunting./

hiwé n. red betelnut. buatau ena ladana.

hiwé maka adj. wotu te tuhi moi, iki te, ama t6 te

iki me pahi maka, me w&ka. when talking
about someone that fears you: you befriend
them or accustom them to you, they fall in
love with you; to get to like, tame, make a pet

of. manada. Kou hahau are po i te hiwe mé.
This young wild pig that I am rearing likes
me. / Hiwe moi uki po wamé te wéké uki,

wamé hiwe marai uki. A friendly fellow is one
who accommodates himself to people, he
befriends people. / Kei kihi mé& uki pakari
hiwe maka, merehi maka. You befriend your
enemy, making peace with him. / A po hiwe
maka aina miimo. Wéka aina miimo. He can't
be befriended. You can't get close to him. /
Wamé te hiwe moi wamé po wamé te kamau
moi wamé. Friendly people love other people.
/ Kou hiwe pa ya'imo, tei ar& po. There are no
tame pigs around here. / Kap0 aré po hiwe
makahi mi'imo. This snake is impossible to
tame - really wild. / Wamé pai hiwe maka ko
moimo - ko haritamé, wéka aina mi'imo. This
is not something to treat familiarly - it is an
important thing, you can't tame it. See: runo.
hiwené adj n. hiwé. tame. Usage: some people say
hiwene, but the approved form is hiwe.
hiy€ n. See main entry: hié mat.
hé n wave (on water). hurehure. Ho po wio te
pouka yei. Waves are breaking on the beach. /
Ho po akapu yu te raraka yei. Waves are
crashing on the rocky headland. / U po ho
rarahéne moimo. The water is sparkling with
ripples.
hé6 rapékd n-v. waves get up. ia hurehure. U po
ho rapimo. There are waves on the river.
hé roki n-v. when talking about rough waves:
calm down. Lit: 'waves break'.
hé waka n-v.

waves'.

to make waves. Lit: 'bounce
hd . floor joists (made of black palm). goru. Ho

yaraka moimo. Oni po riki te reka. I'm going
to lay the joists now. I'll lay the palm floor
boards on top of them.
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hd  adjn. paruho. white. kurokuro gauna.

hO . breath, gasp. See: ihi hd maka 'amazed,
kamai ho keka sigh, y6 ho keka gasp.

hO  n. blow pipe. hururua baubau. [Note: made of
a bamboo tube and used to blow fire.]

ho€ . mud bank, shoal, shallow part. dobu lasi. U

aré po hoe pari yaké po. This stream is all
shoals.

hoé maka phr-v [T]. stop (an action). hadokoa. Ari
mahd hoe mooto. Stop playing now.

hoed n. See main entry: kei hoed standing place
over sago trough.

hoehoé maka phr-v [T]. to feel (with hands), rub
(with hands), palpate, massage. tahua. Ene

mourapo hoehoe maraka yato. Come and
massage my back.

hoeka v [T]. to rub gently with hands; to wash with
hands. huria. Morph: hoé-, hoetd, hof, hoeki'i,

hoené. [Note: not used for bathing, but for
washing clothes, dishes, hands, etc.]

hoeka v [I]. to
kamokamo. Morph: hog-, hoetd, hoi, hoeki'i,

run aground, get stranded.
hoené.

hoéka v [T]. to scatter (seeds or leaves). U koné po
i te hoe haéa moi. It's shaking water off onto
me. / Ene tau po wé repa aré hoehoe manané

yaké po. Ar€ hoenané yaké. My clothes have
been scattered about by these people. Morph:
hoé-, hoéto, hoi, hoéki'i, hoéné. See: hohoeka.

hoené n. wild banana. uda biku.

hoha adj. polished, smooth, bald, bare, empty.
girisi, kepere. Imo rék&€ uo papd ko hoha
momo, ko eite momo, ko ta'imo. When I went
hunting I didn't get anything, (the spirits)
didn't give me anything.

hohapari adj. clear, completely bare, swept

completely clean of rubbish. hohapari mé tei
po kikiri yakii tei.

hohei n. English. See main entry: heihé.

hoh6 »n. small waves; ripples. hurehure maragidia.
U po hoho moi. There are ripples on the water.
Etym: (repeat)-hé wave.

hoho . tef reiapai te kéréké ko heni. grove, thicket,
plantation. gabuna tamona dekenai gau momo
idia gini. Imo yeni hoho na raké po. I have a
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yeni grove of my own. / Yeni hoho mé. The
yeni trees are growing in a grove.

hoho n. tree type. au ladana.

hohoéka Variant: hoheka. v. to scatter about. Etym:
(repeat)-hoé-ka.

hoh6hohd maka phr-v [I]. nod off to sleep. ia ura

Hitakahi manané, hohohoho

moninan€ Mi hitoto. They got sleepy and
nodded right off to sleep.

mahuta.

hohokd v [I]. to shrink. maragi. 1 paté eho pa
ratima ei hohoka u. When leaves are exposed
to the sun they shrink. / Wamé ke ko huretima
heitau hohoimo. People too when they are sick
their bodies shrink. / H6 po ko reina kataika,

ama ko koretima hohoka. When you put things
into a bag it will expand, but when the things
are used up it will shrink. Morph: hohé-,

hohotd, hohoi, hohoki'i, [Note:

applies to flexible containers or to shrinkage
of wood or leaves when they dry.]

hohoné.

hohomé n. me wamé pa kimai eite. gut line, fishing
line, twine. kimai.
hohoreko maraka dir-v. to slash, cut through at an

angle. utua. Hohoreko marato. Wati pomoipe.
Cut it through on an angle. Don't cut it
straight. / Otopaé pa poké€ komo hohoreko mé
po. The thing cut with a knife has been cut on
an angle. / Hohoreko poto. Slash it through.
See: hetere.

hohord excl. a swear word. Hohoro huri re hei
wa'inia? Doesn't this stupid boy listen?.

hohor6é maka phr-v [I]. mumuru. to swell, raise a
blister. gudu. Waru pa t€kéno tei hohoro maké
moi. Where the wasp stung is swelling up.

hohoroko #. slurp. regerege. Woi netima hohoroko

kimo. When he drinks soup he slurps. Etym:
(repeat)-horoko.

hohot0 vn. jeer, insult, scoff, mock. hemarai henia,
hevaseha. Eke i hohoto teimo. You are jeering
at me.

hoi »n Ruddy Paradise Kingfisher. manu ena
ladana.

hoi- dir. towards the open, towards the river, away

from the bush; out, outside. murimuriai.

hoikd adv. out over there.
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~hoi, ~hui, ~hi

hoip0 adv. out there nearby.
hoiré adv. out here.
~hoi, ~hui, ~hi dir. kéréhdi: push out / teh give
outwards / ohi, oh lean out. [Note: add to verb
roots./

hoieré n. white cockatoo. manu.
hoieri n. bride price, price, prize. davana.

hoikd v [I]. to climb down, go down, go out of
house, get down; descent. diho. Wamé po aré
hoimo, tapé te. People are getting down the
steps here. / Hoika uto. Get out of the house,
go down. / Rou te reika hoitu. Went down and
got into the canoe. Morph: hoi-, hoitd, hoi,
hoiki'i, hoiné.

hoina n. bailer. ranu siaia gauna. Hoina po rou u hai

ko. A bailer is a thing for bailing a canoe.
hoiord ». Okané pakaré maké kuibu. highlands tree
kangaroo. See: kuidu.
hoka v [T]. to destroy, cut down. hadikaia. Waré pa
ko kékéte urara6 moi wahénané keka, "Uki aré

waré momo. Ko a hoka u." When someone

goes around cutting things down in anger you
say, "This fellow has become angry. He's off

destroying his own things." / Hono hooto. Ko
apaimene hona ura. Destroy the garden. Cut
everything down. / I tani hari honitu po. I tani
hari kénitu. Many trees were cut down. Many
trees were chopped down. Morph: hob6-,
hootd, hoi, hooki'i, hooné.

hok#, v [T]. to shave off, scrape off, remove scales.
maragidia siria. Kei ré& po hope pa€ pa hoka.
You shave a lump of sago with a piece of
bamboo. / I pa€ wopi wopi morimoipe.
Hohoto. Don't leave the wood in big pieces.
Split finely. / A po nam6 awi hoka hoi. She is
going down to scale fish. Morph: hod-, hootd,
hoi, hooki'i, hooné.

hoka, v [T]. to call (birds). boiboi. Ka hotima ka
heni yaraka awi keka. When you make bird
calls, you call them to you. Morph: hoo-,
hootd, hoi, hooki'i, hoong.

hokaré adj. and the others. inai taudia danu. Aukai
hokar€ pini te utu. Aukai and the others went
into the bush. See: rokono.
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hokatd 7. bamboo pipe (for smoking). kuku baubau.

hoké n. wild ginger type. ania gauna. See: eimé.

[Note: like eimo, has edible fruit. The fruit

comes in red sticky cone-shaped flower stalk,
each flower of which has a soft white pod of
sweet sticky black seeds./

hoké n. vein, sinew, grain (of wood). varovaro. See:
hei hoke 'severe'.
hoké-horo maka dir-v. to rise and fall. daekau

diho korea. Kamau pari hoké-hord moi. The

rise and fall of his chest is the only sign of life
now.

ho-keteré n. Willie Wagtail. manu ena ladana.
hokd n. cane type. varo.
hokoma . tree type. au ladana.

hOkOp'f n. small brown frog; Sirebe dialect: frog in
general (= keu).

hokor¢€ n. blood. rara.
— adj. red. kakakaka.

hokore yara n-v. to bleed. Liz: 'blood comes'.

Hokore yeimo. It's bleeding. / Y6 hokore
heimo. She's passing menstrual blood.

homar€ adj. bald. sakura. Wotu Mi homaré mé po.
Wotu po Mi riki ri pari yaké po. His head is
really bald. His head is completely bare.

homo0 n. fish poison root, derris type. imora. See:
hahi.

homok®o n. tapéna. palm species. koroba.

hona . skin (of drum). See main entry: & hona.

honé n. garden. uma gabu. Nata hono maka wara
moimo. Let's go and make a garden.

hond n. husk (of coconut), waste fibre (of sugar

cane), skin (of banana or sweet potato). niu
bunu.

hon6-k6ho n. old garden.

Honukoni ». Hongkong.

hopéru vn. See main entry: haparu.

hop€ Variant: hepé. n. bamboo. baubau matamata.
Kei rei hope. Bamboo for putting sago in. /
hope komokéu: soft bamboo / baubau tubu
hope maté: clump of bamboo / hope rap6: hard

bamboo. See: kakiha, waura, tomo. [Note:

bamboo tubes are used as water containers,
cooking vessels, rubbish containers, spittoons.

6/29/2007



hopé kacka

Hope is a general term, but the "true" species
is considered to be the soft green one used for
cooking.]

hop€ ka€ka n-v. to cut bamboo. Lit: 'to break
bamboo'. Wo honi po hope ka€ka umo. The

women are going to cut bamboo.

hopé-hini n. small cooking bamboo. baubau

maragina. Hope-hini kaérato. Cut some small
cooking bamboo for me.

Hopé-Pat€ Hei . Mutu hei. Police Motu. Motu
gado. Lit: 'bamboo leaf language'.

hopereké n. decorative chest straps made of twine.
hera gauna. Hopereke po o watima rapi ko. A
hopereke is a thing worn when dancing. See:

rorea.
hopé-riki comp-n. a length of bamboo.
hopé€ruma n. bamboo drinking straw. Etym: hopé

bamboo + ruma navel cord.
hopiraké Variant: sopiraké. n. small fish with long
snout; Garfish. gwarume ladana.

hopiturii ». kita. guitar. gita. Usage: old word.

hopof n. mori moto pahé. brother-in-law. nakimi,

nakime. [Note: term used by two men who
have married two sisters to address each
other./
horé . love story, romance. kekeni lalokau hereva.
Pai hore keraimo. Telling about a sweetheart.

horekd v /7). to slash. utua. Hore herato. Slash it
and cut it off. Morph: horé-, horet3. horei,
horeki'i, horené.

horeké n. blister. kopina kokia. Ene hé ramé po
horeke mé po. The palm of my hand has got
blisters.

horihord n. flute, pipe. viriko. Horihoro kimo,
hope t€ waho matumatu kimo. Blowing a
flute, whistling little notes on a bamboo.
[Note: this flute is made simply from a narrow
open-ended bamboo near one end of which a
slit is cut. In the end a slip of bamboo is
inserted to direct air blown in at the end of the
pipe to strike the slit and produce a note; the
note can be changed by covering the other end

of the pipe with a finger. Boys commonly
make and play this for enjoyment.]

horoka n. tree type, rainy season tree. au ladana.
Kap6 uru maratima horoka re ama poi. The

horoka flowers when the rainy season arrives.
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/ Horoka po Kapdpaina pa i. Horoka is the

Kapopaina clan's tree. [Note: grows on the

river bank, having large glossy indented
leaves and clusters of tiny pink flowers./

horoké maka phr-v [I]. to blister or peel from
scalding. kopina kokia. U épo pa hano po eke
heitau po horoke maka. If you splash hot water
your skin will blister. / U &p6 pa hé horoké

makahi mé€ po. I might scald my hand with the
hot water.

horoké-kimu naraka phr-v [T]. to tickle. bogana
dekenai  godaia  godaia korea. 1 te
horoke-kimu naramoipe. Don't tickle me. See:
hépehépé.

horoko keka phr-v [I]. to gasp, snort. regerege
korea. Kamai motima horoko kemo. He
gasped with surprise. See: hipu horoko.

horokd maka phr-v [T]. to sip, gulp, drink,
swallow. inua korea. Iki me horoko mooto.
Imo tupi pa horoko maka po. You take a sip
first; I'll drink what's left. / Ene u wopi horoko
momoipe. Don't gulp down a lot of my drink.

horomé n. rock betelnut. buatau ena ladana.

horopeka v [I]. to fade away, disappear. Morph:

horopé-, horopetd, horopei, horopeki'i,
horopeng.

horoperakad v [T]. erase, wipe out, cross out.
daroa, dahua. Imo hei akd horoperaka ya'imo

- moi maraka ya'imo. I haven't come to erase
that word - or to annul it.

hororé vn. See main entry: & hororé maka 'piddle’.
horowa adv. on foot; walking. aena dekenai raka.

Imo horowa ya po. Iki rou pa uto. I'll come on
foot. You go by canoe.

horukd n. See main entry: hotuku armpit.
hota n. shirt. See main entry: sota.
hotokd n.

huahua dika. Peu re aré po hotoko mé po.

malformed fruit (especially fig). au

Nouko po u ti po moi. Hené pari yaké. This

fig is malformed. Inside there is no juice at all.
It's all dry.

hotokd maraka phr-v [T]. to extinguish, turn off
(light), put out (fire). habodoa. Keita hotoko
marato, imo hitaka moimo. Put out the light,
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hotokon(i maka

I'm about to go to sleep.
hotokonli maka phr-v [I]. to make an impression
or dent in. makohia vareai. Hehe mé ko rapo

motima, ei hotokonu maka. When you hold
something soft it will get dents in it.

hotoma Variant: hotomari. n. front waist cloth
worn by both men and women. sii, sihi.
Hotoma po uki heni pa rai ko. The hotoma is

what the men put around them. / Thirapo te
hotomari. T6 tia t€ po tupahu. At the front is
worn the hotomari. Behind is the tupahu. See:
hipi, hotoma, wapa.

hotukd Variant: horukd. n. armpit. imana henunai.
hotuku hef paté: armpit hair / Hotuku tamu te
météké marato. Hold it under your armpit.

hoti n. digging tool, wooden crowbar, stake.

kuruba. Hou po mi araw€ ro anitu ko. A stake

was the thing that was used for digging house
post holes. [Note: sharpened at one end and
used as a lever, wedge or spade.]

houka v /I]. to stop giving off light; get dark, die
(fire), go out (light), set (sun). bodo. Uru
houmo. The sun is setting. / Uru houna pai
raké. It's gloomy like when the sun has set. /
Keita houtima ihi wiri houka. As the lamp
goes out one's eyes also go dark. Morph: hot-,
houtd, hod, houki'i, houné.
hourakd v [7]. extinguish, douse, put out (fire).
I hourato. Put the fire out! / A po houraka huri
moimo. He is unstoppably angry. (Lit: 'He is
not a boy that can be doused.").

howa n. crest (of bird). manu ena kwarana huina.

howa n. family (one's children). famili. Imo howa

apaimene tete morinan€ yomo, wo wiri. I left
all my family behind and came with my wife.

héwai n. punting. bara dekenai doria doria daekau.
Howai mete mete waku - reri hé pa kéréko

kéréko mete waku. Going punting up the river
- pushing it along with the butt of the paddle.

howari n. wallaby. magani.

howerli adv. hapauru. to lying on front, prone.
giroa hekure. A po howeru mé po. .

hé n sago worm. rabia gaigai bamona gauna.

H6 po ko keinatu tutirai kapd matu. The ho is
a worm that cleans out the dirt in one's ears.
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hoeka

[Note: a white soft maggot-like creature with
a long thin tail ending in two hairs. Children
let them into their ears to clean them out. They
pull them out again by their tails.]

hO . butt, end (of paddle or spear). bara duduna.

ho n. fresh and clean, refreshed, comfortable.
tauanina hagoevaia/hanamoa. Uhimamé po
heitau ho keka uii. An unwashed body doesn't
feel comfortable. / U hinu pap6 heitau h6 keka
umo. When I had a wash my body felt
refreshed. / Kamau kihiri poio tei me tete
maramo. Kamau ho keka tei te me rakd

momo. I have left the place of depression. I

have moved on to a place of refreshment of
soul.

hO  n. bag. kiopa, kiapa. See: kapd hé. [Note:
close woven from bark or grass. Used to carry

things and for storing sago. Small ones are
woven for filtering sago.]

hG  n. tree type. au ladana. [Note: the bark of this
tree is used for weaving bags (ho)./

hé . nb. breast. Usage: Okomapu dialect.

ho hikd n-v. to weave a bag.

ho keka phr-v [I/T]. to blow (with mouth), blow

nose, inflate. hururua korea. Yu ho kitima, yu
ho6roko pa heka ya. When you blow your nose,
mucous will come out. / Hahau pa hé ho
keraimo kaho. It would be nice if the wind
would blow.

h8 nana phr-v [I]. in canoe making, to make the

last finishing cut with the adze. vanagi bogana
kokia korea.

ho nana phr-v [I]. to be born, give birth. vara
korea. Imo ari ho na'i. I wasn't born yesterday
(Lit. T wasn't born today'). / H6 nana po yo
poo te ran€ péké yei ko mari ki. 'To be born' is
only used of things coming out of the womb.

hoeka v [T]. to take off (clothes or armbands), shed
(skin). Morph: h6é-, hoétd, hoi, hoeki'i, hoené.
See: hokéka.

ho€ka v /1]. to escape (fish or prawns). Namd me
ho€, me koa mo. The fish has escaped. / Hope
te reiran6 hike po me hoéna mé po. Tuhi po
héro kérérinan€é miimo. The sago grubs that

had been put in the bamboo have escaped. The
opening wasn't closed properly. Morph: hoé-,
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hoéne

hétd, hoi, hoeki'i, hoéné.

hoéné 7. roundworm. gaigai maragidia. H6&né po
kou pa yomah$ te wah€ka. You find round
worms inside a pig's gut.

ho€ n. riverbank reed type; pampas grass. sirio.

Ho€ po ké pai mé ko. U oto te raké ko. The

ho€ is something like pitpit. It grows on the

river bank.

hohéké maka dir-v. toréhéké. to lift off (rope
from post). kokia.

ho-hetli n. See main entry: heta purple dye.

hohO n. intestines cleaned out for cooking and
eating. Kou hoho popoto, hope te reika. Cut up
the intestines in order to put them into the
bamboo (for cooking). See: tu eite.

hoho n. dull, dark, overcast. Uru héhé moio po. It

was overcast. / Koai h6ho mé po; kapd hé pa

také po. The moon is clouded over; it is

obscured by rainclouds. / I hohé mana moimo,

hana wopi na'imo. The fire is going out, it's

not burning very brightly. / Kapo uru me hoho

moimo. It's already darkening for a rainy day.

See: keikei, houka.

hohoka v /1. to swell up (with infection). kudu
gabuna. An€ re po hohoké po. His leg is
swollen up. / Re hohdtine héporakam', kohi
rapd pa. My foot is swelling so I'm going to
slash it with a cockle shell. Morph: hoh6-,
hohotd, hohui, hohoki'i, hohone.

hohokeé adj. beautiful, pretty, nice. namo herea.
Ene hohoké wahékiimo, ikimo. You don't look
beautiful to me. / Mi kopo h6hoké kah6 rapo
mé po. Momoru moi. Mi kaho rap6 ruki. That
house is really beautiful. No dirt. It's built very
well. / Hei akoé hohoké waé. That word sounds
like good language.

hohokd maka phr-v [1]. be loose. silaki.

hohoko yaraka Variant: hohékd maraka. phr-v
[T]. tight),
slacken, let tension off. MO konénané namoé

1) loosen (something made
raka moi. Ama nam6é pa wahénané a po
wekene maka. Wekene manané ikimo mé po

ho6hoko maraka. You have drawn the bow and

are about to shoot. However the fish sees and
dives off. So you let the tension off the bow.
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2) to free, let off (from punishment), release
(from curse). Huri akd po Mi kahéka maran6
huri te h6hoko morina hui. That boy was one

was brought really close to death, and now he
is walking about free from the curse. See:

tutuku.
hohoko maka phr-v [I]. threaten, warn, pull

punch. Kopa hei keratima pouka pari pouka.
Iki h6hoko momoi. Whatever you say he will
just hit you. He won't pull any punches. See:
mémekE.

hohonia maka vn. See main entry: honia maka lift
off.

hoka v [T]. to squeeze, extract (liquid). gigia korea.
Morph: ho6-, hootd, hui, hooki'i, hoons.
[Note: used of lemons, grated coconut, sago
chips./

hoka v /7). to take out (of bag, mouth, etc), search

through. kokia. O te kamuki ko horato. Take

that out of its mouth. / Ko apd nomoipe. Ho

herato. Don't eat that thing. Spit it out. /

Kokiho po ané mi hoka yeimo, ko akd yakéa

toka. The police are coming to search through

his house, to see if that thing is in there. / Huri

kopo nam6é winu repapd namé me hdramo.
Just as the boy pulled in the fish it spat out the
hook. / Mémé hahi kekahine ho hera. I felt
nauseous so I spat it out. Morph: ho6-, ho6to,
huf, ho6ki'i, hédne. See: héka.

hokéka v [T]. to take off (a wrapping). kokia, toa.
tall hokéka: to take clothes of / awi hokéka: to
shed skin / Rini hoké potoi momo. He took the
ring off. Morph: hoké-, hokétd, hoki, hokski',
hokéné. See: hoéka.

hokd n. tobacco. kuku. Hoké péhéto. Shred the
tobacco. / Hoko réto. Roll the tobacco.

hoko nand n-v. to smoke tobacco. kuku ania
korea. Lit: 'consume tobacco'.

hoko réka n-v. to roll a cigarette. Lit: 'bind tobacco'.

hoko touka n-v. to light tobacco. kuku gabua. Lit:
‘cross over tobacco'. Eke hoko I imo hoko me
touka moimo. I'm going to light my cigarette

from yours. / Ene hoko tourato, I wotu te.
Light my cigarette for me on the burning stick.

hoko-€ Variant: hokd tii. n. cigarette ash.
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hoko-i

hoko-1 n. cigarette butt, lit cigarette.

h6k6-map8 comp-n. cigarette butt. Iki hoké mapd
tei m€ a? Do you happen to have a spare
cigarette butt?.

hokorakd v /7). 1) poké potoi maka. to lift off (a
rope from a stake); free (a snag). kokia lou
korea. See: horokské. 2)undo (an action),
cancel (an effect). hanamoa. Ei wotu te waré
manane uki akd ko huraraka. Ama ei tiki

timori ama kah6 maraka, ama hokoraka. He

gets cross and makes that man sick. But later
he makes him well again, he undoes the curse.

/ Hokoramoipe. Mi ranané kahérato. Have no
mercy. Kill him. / Nata hei mono tei te ene

huri matu heitau koreimo, ama eke hokdrato.
As a result of our argument my baby is
wasting away, so you come and undo the ill-

effect. / Iki uki ti te hetend po, timori
hokdorato, maté po eke hokore po nutu. Hono ti
huri papd honé ti huri tepo hetemoi. If you
jump over another man, undo the action,

because your blood is different. The
descendent of one clan does not jump over the

descendent of another clan. / Pai pa huri te
hetené po timori hokoraka. If you jump over
your daughter's son, pass back over him to
cancel it. Morph: (hoko-), hokoratd, hokorai,
hokoraki'i, hokora. [Note: the Rumu custom is

that if someone steps over someone else, the
first person should step back over the other
person in order to undo the ill-effect.]

hokS-wotil n. cigarette butt.

homo maka phr-v [1]. apé keka, hahau rika ariari
maka. to react to a stifled feeling, look for
breathing room. ea abia daradara. Imo homé
mana kimo. I feel stifled. / Ipu keia ko o
motima puratd kowe kahé kahé kopo homo
pataka tei ariari motima kaho rap€ka ariari
moto. When the thorny vines grew thick, the

good seed found it hard to get breathing room
and found it hard to grow well. Usage: Sirebe
dialect.

honia maka Variant: hohonia maka. vn. to lift off
(like clothing from around body). kokia.

h6no 7. clan, family, kind. iduhu.
hﬁpé n. muddy water. ranu kopukopu. Kiko hopé
Uhiti te youka yeimo. Muddy Kikori river
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water is coming into the Uhiti stream.

hﬁpé n. small wild ginger species. uda dekenai ia
noho gauna.

hﬁpé waka 7n-v. to stir up muddy water with feet.
tano giroagiroa. Lit: 'to bounce muddy water'.
U paima hopé waka, re pa. When we fish a

stream with derris root, we stir up mud with
our feet.

hopo n. visit. vadivadi.
hopd maika n-v. to sit visiting. Karati te rané pe
yetima hop0 maaté maat€ pe yoto. As we
came back from Karati we visited along the
way. / Ikimo ene mi te hopo tei ya'imo. You
hardly ever come visiting at my house. / Imo
hopo hui wahénan€ ané€ imo kei oroka teimo,

uru tani. He always extends his hospitality
towards me.

hopd wara n-v. to go visiting. lao vadivadi.
hoporaka v [77]. to cut (skin), slash, let blood, lance
(boil). ivaia. Re hohétine hoporakam', kohira
pa. I'm going to slash my foot because it's
swelling. Morph: (hop6-), hoporatd, hoporai,
hoporaki'i, hopora. [Note: small cuts can be

made in skin to let the 'bad blood' out of a
bruise or infection.]
horé n. group (of animals or people). momo herea.
ka horé: pack of dogs, flock of birds / Huri
heni horé wopi repo keakd maho nenio po. A
large group of children are playing up there. /
Namara kokara po horé pa rei morito, me
koreraka. Let's do the work in a group to finish
it quickly.
htjrt_i n. shelter, bivouac, shack. ruma maragina.
Horo mi te hitaka wa po, kei péka uma
pe-yoma motine po. we will go and sleep in a
shelter if we do not return from going to make
sago. [Note: easily constructed from a few
poles with a one-slope roof covered with
leaves.]

horokéa vdir. slip off. Rapa po timori hoérékéa
moto. The rubber band slipped off again.

horokeké vdir. slip a rope up over the top of the
thing it is tied to. Rou k6 tumoipe. Horokeke

mara. Don't undo the canoe rope. Slip it off
over the top.

horokd  n. mucous. See main entry: yii horoks.
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hi  » horo mi. hut. Usage: Sirebe dialect.

hGi, » announcement, news. sivarai. Wamé
kahénan€ hu paténa hekumo, yo ti te.
Someone has died and he is taking the news
down to another village. / Kame hu waeo?
Wame aké me yomo. Have you heard? Those
people have come. / Imo yo ti te raio repapd
Kenau po Kerema te unan€ pe yono hu te wo.
While I was living in another village I heard
the news about Kenau's trip to Kerema. / Hu
hei heni hai. Telling the news. / Imo hu hei
heni rei wara moimo. I'm just going to listen to
the news.

hi keka n-v.

Wamé kahénane hu keka wa. After someone
has died they go and announce it.

to announce, inform. sivarai.

hi,

hli  n. feast. aria. Imo hu maka wa pd Okomapu

n. capillaries in eyes. See main entry: ihi hi.

te. Iki i makari yamia? I'm going to a feast at
Okomapu. Are you coming with me?
huhtl #. an edible root. uda taitu. Huhu po hope

maté te maké ko. Huhu is a thing that grows at
the base of bamboo.

huhii vn. playing.
huhu maka phr-v [I]. play, pretend, play with
toy. gadara, koikoi. huhu rofi: toy canoe / Huri

matu huhu maka ko kia moimo. The boy is
looking for something to play with.

huhuk6é maka dir-v [I].
bamona. Mi me huhuk6 meé. The house is

leaning over now. / Huhuko mana raké u. A

to lean over. moru

coconut leaning over.

huhuk(i 7. palm species. Huhuku po erepe haméi
ko. Mi ram6 ke moi, huhuku pa. The huhuku
palm is what tongs are made of. Rafters too
are made of huhuku.

huhuré maka vdir. to lean over. See main entry:

heheré maka.
hui 7. kahéna yané heitau te hoi u. water that drips
from a corpse. mase tau anina dekenai ia diho
ranu.
hukd v [I/T]. to blow (with mouth), gush out,
squeeze out, spit out. hururua korea. Pono tei

te hokore ai huka. Henemoi po. Blood will just
gush out from the cut. It will not stop
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bleeding. / I humoipe. Don't blow the fire. /
Apu humo. Squeezing out pus. / Kepo aninané
kawina te huka. One chews ginger and spits it
into the greens. Morph: hud-, huutd, hd,
huuki'i, huuné. See: huki hurt maka; ké
huraka 'to blow strongly'.

huka v [I]. to walk about, go out. lovalova korea,
loaloa. Miria hui po. Just walking about. / Imo
huka wara moi. I'm about to go for a walk. /
Einomiri po huna urarao moi. The flying foxes
are out and about. Morph: hii-, huti, hui(po),
huf'i, huné. See: urara6.

hukang n. fern species picked and eaten as greens.
kabisi ena ladana. Hukan€ po hi nei komo.

Fern greens are things you pick and eat.
huk@pero n. Bee Eater, Honeyeater. manu ena

ladana.
huki ». Black Butcherbird. manu ena ladana.

hukia n. ré hokore poi &kéng. Flame of the Forest
(red-flowered vine).

huki-hurti maka dir-v. to breath in and out. daekau
diho korea. Kamau pari huki-huru monio. O
pa hei kii. His chest alone was moving up and
down. He did not speak.

htku n. wire rope, crane hook. From: English
'hook'.

hukt hoeraka phr-v [T]. hahakai kahéka. to render
unconscious; knock out. Ikimo ene poutimapd
huku hoeraka po. Iki wamoi po. When I punch
you I will knock you out. You won't get up
again.

hukuparti . scattered about, split up, untidy. Waéa
aré po hukuparu mé: hapé tani hari mé. This
wire is split up: it has many strands. /
Konikoni hukuparu yaké. Things are all
scattered about untidily. / Ria hukuparu mana

yaraimo koto. H€rd yarato. Leaving things
lying around untidily is not good. Carefully
put them away.

hukuri adj. Usage: Sirebe dialect. See main entry:
kapu black.
humarii ». bandicoot. mada. Humaru po kihari pai

mé Kko. A bandicoot is like a rat.
humti ». small pitpit type. mimia maragi.

huni ». fine threads, stringy fibres. varovaro
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huni

maragidia. kamau huni: stringy stuff of wild
banana stalk / Eke tau huni péké ya€ po. The
threads of your clothes are coming out. / Huni

aré héna herato. Pull the waste fibres off.

huni » termite, white ant. dimari kurokuro
maragidia, dimari ruma. Huni po i nei ko

matumatu. Termites are little things that eat
wood.

hupé n. play arrow made from the midrib of a sago
leaflet. rabia diba. Huri heni hupa mé maho
neimo. The children are playing bows and

arrows. / Hupa pa tete tete moi. They're

shooting play arrows. [Note: used for target
practice and competitions.]

hlipa€ 7. stone axe. nadi ira. Hupag po I kénitu ko.

A stone axe is what they used to chop trees
down with.

hupéika v [I]. hutaka. to undo (a knot), untangle,
unravel®. ruhaia korea. Keta wétonané timori
hupati kenan€ p6 moimo. I'm rolling up the
mat and fixing it so that it won't unroll again. /
Au ko huparai. Unknitting the handle of a
string bag. / Ekéné hupa henda e? Did the
band slip off then?. Morph: hupa-, hupato,
hupai, hupané.

hupu tara Variant: hupu naraka. phr-v [T]. to share
out. aridia korea. Wamé apaimene hupu
naratd. They shared it with everyone. / Kou

haritamé ranané onané hupu ta. After a large

pig has been killed and butchered, it will be
shared out.

hurd n. cage (shaped like a barrel). Hura po ko

hahau wina reirai ko. A cage is something for
putting a home-raised animal in.

hura ». komé. sweet. mamina namo herea.
hura keka phr-v [I]. to have a sweet taste.
mamina namo herea. Imo suka komé nanané 6
hura reti ke. I enjoyed eating sugar - it tasted
really sweet. See: Ghura 'sugar'.

hurahurd n. steam. See main entry: épd hurahura.
huraka v /7]. to become sick with. A po ko wopi

hureimo. He is getting very sick. / A po ko
huraé po. He is sick. Morph: huré-, huroto,

hurei, hurd'i, hurd. See main entry: k6 huraka
to get sick.

32 Rumu - English - Motu Dictionary

h N

huraka v /7]. to blow strongly. See main entry: ké
huraka. Erym: huka blow.

huréhure maka phr-v [I]. ho rapéka. to make

waves. hurehure. HO hurehure moi. It's
making waves. .

huri 7. 1) unmarried man; boy. mero. See: pai 'girl'.

2) child. natuna.

huri matdi ». little boy; baby. mero maragina.
huri matumatu n. little children.
huri matu heni n. little boys.
hurf tutika #-v. to have fun with, tease. Lit: 'prod a
child".
huririki ». baby. mero maragina. huririki wika: to
pick up a baby / huririki wina huka: to walk
carrying a baby / huririki wina raika: to stand
carrying a baby.
huri-y6 maka phr-v [I]. to get pregnant. bogana.
Ene wo pd huriyo mé€. My wife is pregnant.
Etym: huri boy + y0 belly.
hurd Variant: hurots. v [I]. got sick. See main
entry: huraka.
hurtt ». windfall (fruit). au huahua moru gaudia. He
huru, emehi huru po umi mana hei ko, roko
heheké ko. Betelnut windfalls or breadfruit
windfalls are fruit that have ripened and fallen
off, things lying fallen below.
hurtt maka Variant: huru wara. phr-v [I]. hu maka

ko kia maka. to gather bush foods for a feast.
aria karaia korea vamu tahua lao.

huruka ». hamutu. earth oven, mumu. hamudu. Piku

ko po hu moi uru pa huruka maka ko. That
turtle will be what will be cooked in the earth
oven on the feast day. [Note: not a common
method of cooking amongst the Rumu, but
wives from the Podopa and other areas like to
use it. First a pit is dug in the ground, and
some rocks are heated in a fire nearby. When
hot, they knock the rocks into the pit and
cover with them with banana leaves. Food and
meat is placed on top of that, and all is
covered with more banana leaves and other
coverings, and left for several hours to cook.]

huruma ». splinter. goru siria maragi gauna. oni
huruma: palm bark splinter / Imo oni huruma
pa ramo. I've got a palmbark splinter. / Oni

huruma pa re te keko mé€ po. A palmbark
splinter has lodged in my leg.
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hurupika maka

hurupika maka phr-v [I]. to come apart; become
loose, undone. silaki. Puka aré hurupika mana
yake. This book is all coming apart.

hutaka v /7]. hupaka. to undo (a knot), untangle.
ruhaia. Koporou pat€ eho te yaraka hutai. I'm
untying the pandanus leaves to lay them out in
the sun. / Pentisi te huta heramoipe. Don't
undo the bandage. Morph: huti-, hutitd, hutai,
hutaki'i, hutang.

hutikia maka adv. 1) pataka. to get a hole or sore.
matuna vara korea. Rou hutikia momo -
patamo. The canoe has sprung a leak. / Mano
hérérai ko te nono po hipuriki po hutikia maka

I

j-awi

po. Nan€ na po. If you eat cursed food your
throat will break out in a sore. You will get a
sore. 2) come out through. Wamé horé apo
hutikia maka yeimo - pini te ran€ papataka
yeimo. A crowd of people is coming out there
- they are coming out of the bush.

huttika v [I]. to become crooked, bent. gageva.
Ramé ar€ po hutuki po. Hitei wéwérd moto.
This rafter is crooked. Bend it down a bit.
Morph: hutli-, hutiitu, hutd, huttiki'i, huttine.

huwapu n. haha, takf. wharf, bridge. huvapu.

i

-\

Variant: imo. pron. 1, me. lau. Aré mané u a?

Eke u a? I nei. Whose is this water? Is it your
water? I'm drinking it, alright?.

z

~1;  tens. present continuous.
mo-i is doing. Imo Kei ne-i-mo. I am eating.
~f,  asp. Stative.

mo-i-0 was. Kari po apaire maké mo-i-nané

apaire hoika u-i. a ridge goes up like this and
down like this. See: -ké.

i, n. fire. lahi.

i houka n-v. when talking about fire: to go out.
Lit: 'fire darkens'.

inana phr-v [I]. burn (with fire). gabua. Lit:
'fire consumes'. Mi 1 neimo. The house is on
fire. / I naé. The fire is still alive.

inaraka phr-v [T]. to light a fire. gabua. 1
narato. Light the fire!.

ip(')raké n-v. set fire to, light a fire. gabua. Lit:
'transfer fire'. Imo i poraka moi. I'm going to
light a fire.

1, Variant: 1. n. tree, wood, timber. au. i paka: to
saw timber / 1 pdka: to cut wood, to saw
crosscut / 1 raika: when talking about a tree: to
stand / 1 rap€ka: when talking about a tree: to

grow / I po peke raparé maraka raké komo.
Trees stand in the ground and make it firm. /
UKki heni i pai tei te kokara moi. The men are
working at the sawmill.
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~'1  neg. variant of -ki'i not. mi'i: not doing / ki'i:

not saying / wa'i: not hearing / ta'i: not giving /
/ ya'i: not coming / ui'i: not going / hita'i: not
sleeping.

Li

i kat€ka n-v. to chop firewood. lahi siria.

'Twotu po' ki kakaté.

i kenan€ phr-suf. hoping. Ikimo hei wara i kenané
tapd moi tei te yomo. You came to the
meeting hoping to hear something.

1 maka 7. to aim, intend, purpose, hope. Kei i mana
maka moi ko memé tete marato. Refrain from
carrying out your intentions. / HEk& otopaé
pataka i mene yenio repapo kamai mo. I came
intending to get the grass knife when I got a
surprise. / Imo kamau papd a pouka i moio po.
I had hoped to hit him. / Ikimo ko akd maka i
mene monina mé&. So that's what you were
really intending to do. / Paré te wara i mé a?
Where are you heading off to? / Pai ako pa
imo i mé po. That girl has intentions towards
me. / Imo a i m€ po. I have my sights on her.

ipakd n-v. to saw timber (by cutting a log
lengthwise). au siria. Lit: 'split wood'.

N A

1 poka n-v. to cut wood, to saw crosscut. au utua.

/

1 poraka n-v. to light a fire. See: poka 'catch onto'.
i-ahino ». smoke. lahi korahu.
i-awl comp-n. peke te, u te heké i riki, i kou, &ékéné

riki rokono. fallen debris from trees that rots
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on the ground or in the water. [Note: forms a
fertile bed for planting seedlings.]

i'€  excl hohoto hei kitima ki hei. A word used
when you are scoffing and insulting someone.
I'e! Nan€ pépére! Awi pote! Cor! Scarface!
Dandruff!

i-€ . ash (which has kept its shape). lahi guma.

i-hana n. flame. lahi diari. T hana nei. It's flaming,
blazing.

i-halt comp-n. the fine roots of a tree that grow
down into the water. au varovaro. Imo I hau

taimo, naho pataka. I'm combing the roots for
bait.

i-hau taka idiom. search for prawns in water roots.
pai maragidia abia korea au varovaro abiaisi.

i-hewi comp-n. bark. au kopina.

ihi  n. eye of a seed (where shoot bursts out). i ihi:

coconut eye, coconut top / U ihi tato. Open up
the top of that coconut.

ihi n eye. matana. Thi nama wahémo. I saw it
with my own eyes. / Wameg kei nei te kérékii.

Thi potorinane miria rap€ka u. When people
are eating he doesn't halt. He just looks down
and goes up into the house.

ihi hehé mé idiom.

compassion. Lit: 'soft eyed'. Wamé ti yei nei

easily touched by
wahénang, ihi hehé manané iki ke yei wiri na.
When you see someone else cry, your eyes
will soften and you too will cry.

ihi rapar€ mé idiom. not easily touched by pity.
Lit: 'eyes are hard'. Iki ihi raparé motinepo,
wamé yei nei améne iki wiri yei nomoi. If
your eyes are hard, even though people cry
you will not cry.

ihi te phr-p. in public; out (not locked away). Thi

te momoipe. Naké kiterito. Let's not do it out
in the open. Let's catch him secretly.

ihi kahlika n-v. to close eyes, pray. matana koua
korea.

ihi koka phr-v [I/T]. héré wahéka. to gaze at. itaia
korea. Namg ihi kona raio po. We were gazing
at it. / Imo ihi ko rarina taaka u. While I was
watching it went out of sight.

ihi maka phr-v [I]. to make eyes at; wink at, look

lustfully at. saiti korea, matana giroa. [Note:
used to attract girls./

ihi peka n-v. to experience a change in the eyes,
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ihini

where they become open to see the invisible.
Yakari ria wah€moi. Pat€ netima ihi ama peka.

Amotima wahé&ka, yakari po. You don't
normally see bush spirits. When you eat leaves
your eyes will change. Then you will see the
bush spirits.

ihi raraka idiom. finish off, tie off loose ends. Lit:
'to pin the eye'.

ihi r6éka (pai te) n-v. to seduce a girl. saiti. Lit:
‘move eyes (to a girl)".

ihi wéka phr-v [I]. to form a habit, get used to.
Lit: 'eyes used to'. Ei ihi wénan€ unitu riki ihi
kahuka rapéka utu. He went up to pray as was
his habit.

ihi-hehé mé comp-n.  easily  touched by
compassion. Lit: 'soft eyed'. Wamé ti yei nei
wahénang, ihi hehé manané iki ke yei wiri na.
When you see someone else cry, your eyes
will soften and you too will cry.

ihi-ho maka phr-v [I]. be dazzled by something
bright; astonished, amazed. hoa. Lit: 'eyes
gasp'.

ihi-hli #. white of eye, blood vessels in eyes. Ihi
maho6 netima ihi hu ama ke taraka, huri matu

heni tuhi maraka. When playing tricks with
our eyes we show the whites of our eyes to
frighten the little children.

ihi-kapi n. sleep (grains in the eye after sleeping).
Thi kapi timo. Wiping the sleep out of his eyes.
See: ihi-mo6.

ihikeno 7. waru paina. wasp species.

ihikih1 #. effort, tiring work. Kahu ihikihi makahi
mé po. This work is likely to be tiring. / Eke

ihikihi teimo. You are causing him a lot of
bother.

ihikiré »n. meekness, wariness, reverence, having
learnt one's lesson. Woi ama pouno pouno moi

tei te me ihikire mé po. He is meek now from
having been smacked often by his mother.
See: kire.

ihi—kourap6 n. eyebrow. matana ataiai ia noho
turina.

ihi-mo comp-n. soft white pus-like substance that
you find in the eyes, "sleep"; rheum.

ihini adj. tired, weary. matana ia taiedi. Imo ihini

marati ki. I am feeling weary. / Imo ihini
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ihi-n6n6 maka

poiraimo. I'm getting weary. / Ko kahu
manane pe yetima keka, "Mah6 wopi nomoi.
Imo ihini mana moimo." When you come back
after doing hard work you will say, "Don't
play noisily. I am very tired." / Eho uru po

ihini maraimo. The bright sun makes me tired.
ihi-n6n6 maka phr-v [I]. kokara pari moi. to be
intensely interested in something;
concentrating, busy. gaukara momo. Uki ako

po kahu ihi n6n6 moimo. That man is very
busy with his work. / Kei wi wahétima ihi
n6nd haritamé moika. Timori wah&kahi

wahékahi keka. When you're watching a film
you will be extremely interested in it. You will
feel like keeping on watching it. / I kétima ihi

nond haritamé moi. Patiraka aina mii. When
you chop a tree down you concentrate very
hard. You can't be distracted.

ihi-ot0 n. eyelid. matana kopina.
ihi-pépérs maka phr-v [I]. to get dizzy, be

dazzled; spin around (on one's heel, in order to
get dizzy). matana ia giroa.

ihi-pa maka idiom. ihi kahuka. close eyes tight,
shut eyes tight. Lit: 'to tie ones eyes'. Thi po

manane urarao moi. Going around with eyes
closed.

ihi-ra n. red-eye, conjunctivitis. Lit: 'eye-season'.
ihirapES n. face, appearance, eyesocket. vairana.
Huri aré punepune mikira mi'imo. Ihirapd
reaipai teri kaké po. This boy is not growing
quickly. He always has the same appearance.
See: kirap0.
ihirapd te loc. in front of, before (place).

vairanai. Thirapd pa umo. Walking face
forwards.

ihi-re n. iris and pupil.

ihi-td n. corner of eyes. Thi-r6 pa wahéto. Watch
him out of the corner of your eyes.

ihi-tQi n. eye, eyeball. matana.

ihitu 7. glasses.

ihi-uki comp-n. the secret lover of someone's wife.

ihiwoita n. wiwita. mirror. vairana itaia gauna,
galasi. Usage: Sirebe dialect.

i-hukl comp-n. dead leaves.

j-kamiki . fruit like hoke. Lit: 'tree-banana'. [Note:

iptiruno
fed with sago to babies with swollen bellies./
iki  pron. you (one person). oi. See: kei, eke, ka,
kati.
Ikirani ». England. Igilani.
ikopi n. song type sung by the Parikiwa tribe.

Parikiwa wamé pa kowini; ane. [Note: sung
after laying dead peoples bones in a cave.]

1-mapo comp-n. tree stump.
imini n. skill. aonega, metere. Imini pa hamonané

kakaté mooto. Write it carefully. Erym: Oura
language.

fmo pron. 1, me. See main entry: i.

inamini ». moss. au gabana dekenai huina bamona
gauna.

i-nanahé . glowing coals; embers. lahi guma.

ini  n. jealousy, envy. mama. See: wo ini 'jealousy
of wife's friendships'.

ini nana (X te) phr-v [I]. to be jealous (of X).

Eke i te ini nomoipe. Don't be jealous of me.

inisisi n. hinge. hinisisi.

Initanesia ». Indonesia. Inidonesia.

InOrawi n. a placename. Uhiti moni te yaké tei pa
paina Inorawi po.

i-nuhurlt comp-n. blossom. See main entry:
nuhuri.

i-0  comp-n. u tamu te mé 1 awd. tree debris lying
under the water. U tamu te ihi motima I 6 po

nam6 hihina mé€ When diving with glasses,

(you will see that) tree debris under the water
is crowded with fish.

i-paté-moi n. a secretion used as a healing lotion.
muramura ladana ta. Ipatémoi pa hoerinané

kaho moto. After applying a secretion it got
better.

i-pat€ comp-n. leaf. au raurauna.
i—po’i comp-n. sap, gum.
ipﬁ n. cane, rattan. varo lata herea. See: ipuruno.

ipi-kikirio n. dance with snake made of cane.

Ipu-kikirio watima re kaho maka. When they
hold a snake dance his legs will be healed.

i-pukfl comp-n. club, stick. imoro botaia gauna.

iplirund n. large cane type; rattan. varo ladana.

[Note: sap is used as medicine.]
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iptitu

iplitu 7. a drill for drilling mooring holes in a canoe;

brace-and-bit. iputu po rou kéhé patarai ko;
vanagi matu karaia gauna.

i-putﬁ n. orchid.

i-putll n. orchid, parasitic plant. au dekenai ia
kamokamo gauna, au garasi.

i-r€  comp-n. fruit, flower.

irikd v [T]. to cook. nadua, gabua. Imo kei irimo.
I'm cooking food. Morph: iri-, iritd, iri, iriki'i,
iriné.

i-riki comp-n. tree trunk.

Irimuku ». name of a village on the Kikori below
where the Iwi branches off.

i-rul comp-n. root.

ist  n. paritura. star. isu, hisiu.

i-tamu-nams . tiger perch. gwarume ladana. Lit:
'under-log fish'.

K

itikd v /1]. to stare at, examine, inspect. itaia noho.
Itito. Paré uki po kahd moitinepo, a te patato.
Look carefully. Whichever man is best,
choose him. / Iki ma t€ itinia? Who are you
staring at? / Kopa manang itinia, i tepo? Why

itiki"i, itiné.
itokohené n. fish

Gauvina. Etym: 1 tree + toko break + hene
fallen.

species. gwarume ladana.

i-waré€ n. dry wood.

i-wotd n. a piece of burning wood; fire brand,

match. lahi duduna.

i.kod comp-n. branch. au rigina.

1. muri comp-n. knot (in wood).

-k

K, k 'Keia po’ ki kakaté.

ka- dir. across. See: karé, kapd, kakd. [Note:
combines with distances to make adverbs./

ka Variant: kaé. n. bird. manu. Usage: kag is
Sirebe dialect; other dialects have k4, the Ikopi
language has kae.

kd  Variant: kaé. n. dog. sisia. Usage: kag is
Sirebe dialect; other dialects have k4, the Ikopi
language has kas.

kd  n. two-leaf tree. oveta, uri; tulip.

ka  adj [Pos]. your own. emu. Ikimo mi ka te uto.

Go to your house. / Iki kokara ka me koreraka
yato. Come and finish your work. / Wamé ka
mai maika po. You will live like your own
people do. / Eke paina kamo 6 kama paténa
rapémoipe. Don't lift up your own name with
your own mouth. / Kei wono hei kamo hérod

oupato. Think about the words that you
yourself have heard.

~Kka, -a tens. future tense. dohore. Ari naméra
ma-ki. Okay, we're going to do it, now! / Imo
wa-a po. I will go.

~ka, ka- dir. across, over. ka-ko: across there /
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ha-ka haga: look from side to side.
~Kka, ~ra, ~na tens. indicates purpose or relative
future timing: to, in order to. gwauraia, korea.
maka in order to do. Kei pé-ka u. Going to make
sago. / Kerema te wa-ra u. On the way to go to
Kerema / Na-na u yaké&a? Is there any water to
drink?. [Note: nana 'to eat' is the only verb that

has -na./
ka€a n. fish species. See main entry: kaia.
ka8amo n. axe with broad blade. ira.

kaéka v [I]. to break, crack when talking about
long stiff objects like
hamakohia korea. hop€ kaéka: to cut bamboo /

bones or sticks.

Tapé te hetima re kaéka. When you fall on the
steps you will break your leg. / Miria kaéri
kaéri wa, iki te. He will be aggressive towards
you. Morph: kaé-, kaétd, kai, kagki'i, kasng.

kaé n. leech species. toma. Ka€ po tai ard reti,
haritamé. The ka€ is a large kind of leech. /
Kag pa t&kéno po ahini keka. If a ka& bites you
it will sting.

kaé n Usage: Sirebe dialect. See main entry: ki

dog; bird.

ka'é'l n. ka howad. comb (of chicken). kwarana

kaé
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kaé maka

huina.

kaé maka phr-v [T]. to try to get a good look at

something by moving your head around; peer
at, spy on. itaia.

kaékeré n. otopaé. knife. Usage: Morere dialect,
from Gope.

kaé-uki comp-n. spy, scout. hunihuni ia lao
taunimanima itaia tauna.

ka-haéa maka ser-v [T]. to throw out, reject.
negea kava. Ene hei ki wahétima ka-haéa

moimo, huri heni aré pa. Whenever I say
something these boys throw it out. Efym: kaa
carry haa throw + €a aside.

kahaki n. dog teeth necklace. sisia isena.

ka-hel n. two-leaf tree bark, raffia, string. uri ena
kopina. [Note: used as string. |
kahéka v [I]. Morph: kahé-, kahétd, kahi, kahek{'i,
kahéné. 1) die. mase. Iki kahi wamé pa tei te
uto. Go to your death. (Lit 'to the place of
dying people'). 2) go numb, lose feeling. Re
kahéké po. My leg is numb. 3) swoon, faint ;
fall in love with, be rapt about. Iki huri ako te
kahé&na mé€ po. You are in love with that boy! /
Iki tii nana te kah€ké po. You are crazy about
drinking tea.
kahérakid v [T]. to put to death; anaesthetise.

hamasea. rana kahéraka: to kill violently.
kahé€rbu adj. unripe, green. nai umi mii; kasiri.
Kepi akod po woiha kahérou mé& po. That kepi
fruit is still unripe.
kahé n. a kind of pandanus with an edible fruit.
geregere. Uki heni pa nei kahé po h6é po. Wo

honi pa nei kah€ po hokore po. The pandanus
that the men eat is pale coloured. The one that
the women eat is red. [Note: the fruit of this
pandanus is long, a bit bigger than a man's
arm, and either red or yellow. It is a juicy

composite fruit (known as a yu), that is
mushed up into a soup or dip (known as woi)./
kahi adj. new, raw, young, green (fruit). matamata.
kowini kahi: a new song / uki kahi: a young
man / Kei ap0 irikiimo, kahi mé& po. That food
is not cooked, it is raw.
~kahi, ~ahi suffix. likely to, might, should, could,
can. hegeregere.

makahi possibly happen. Ikoko ko pa wamé
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kahiika

mehemu pa potoi makahi mé; potorakahi mé.
That nail might gash someone in the flesh; it
should be bent over. / Ane ko hurei komo iki

te porakahi mé€ po. His sickness is likely to
spread onto you. / Ikimo hitakahi paténa 6
tano tano moi. You've got sleepy and are
yawning all the time. / Nati te Ghene moti
mané hitakahi patakahi m& po. You are likely
to get sleepy sitting there watching us. / I ta
makahi uki moimo. Uki matu pari. I am not
capable of doing it. I am just a little man.

kahime n. tree type. au ladana.
~kahin€, ~ahing /ink. because, since.

makahine because of it having happened. Namo

potoma monikahine ahé tuna paté yoto.
Because it hadn't been trapping any fish I
undid the net and brought it in. / Uki kopo kou

po hono a te raikahine kou rorouka umo.

Because the pig had been in his garden he
chased it off.

kahini ». whine, shout, yell. tai regena bada herea,
hereva siahu. Yei kahini kimo. He is crying

loudly. / Hei kahini wopi kemoipe. Don't shout
at me.
kah n adj. good, well. namo. Iki kah6é a? How are
you? / Katami kah6. Good morning. / Yaréké
ar6 pa maké po kaho. It's good to live in
peace. / Ikimo namé pakari maika po kahé. It
would be good if you would stay with us. / U
kaho rap6 tapuki. The water is calm and still.
kaho6 maka phr-v [I]. to get better, be healed.
namo.
kaho rap8 phr-adj. very good. namo herea.
kahd . muscle on inside of spine. doruna dekenai
ia noho miti ladana.

kah6no . Ladybird insect.
kahQi Variant: k6 kah@. n. work. gaukara.
kah( maraka phr-v [T]. cover (a head, a motor, a

cup) with a hood; shut (eyes or a book). koua.
wotl kah(i: hat / Kamé ihi kakahu mooto. Shut
your eyes.

kahiika v /[T]. when talking about eyes: to close.
ihi kahuka: shut eyes, pray / matana koua Thi
po kahuka hene pai ki. My eyelids feel
droopy. Morph: kahii-, kahitu, kahfi, kahdki'i,
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~kai kenané

kahfine.
~kai kenan€ [/ink. intending.
X makai kenané Y he did Y intending that X
would be the eventual result.
kaid Variant: kaga. n. fish species. gwarume ena

ladana. Kaia po kord paté€ te poi namd. The

kaia is a fish that hangs around nipa palm
leaves.

kaimaii n. a shellfish that has a single conical shell.
bisisi. [Note: it lives in the mud near the coast.
It is called tutue or kaiwau by the Gope
people./

kalnap0 n. yapétore, painapéro. pineapple. Usage:
old word.

kaira n. log used as an anvil for beating bark cloth
on. See: wott kaira 'pillow".

kairg n. a fruit type, like a small green apple, that
grows on the trunk of a tree. mamuru. Kaire

po hérémoé nei I re. Kaire fruit are eaten raw.
[Note: tastes sour, but children like them.]

kaitd ». island. motumotu.

kaitupi Variant: kaitoupi. n. me wamé pa ahaki pai
ranitu kowini. a traditional kind of song. ane.
Kaitupi po kito rai riki raka. Kaitupi songs are
performed like kito songs.

kaka v [I]. Morph: kas-, kaatd, kai, kaak{'i, kaané.
1) stick
kamokamo. Otopa€ po I mapo te kaké. The

(something) into  (something).
knife is (sticking) in the tree stump. / Otopa€ I
te karato. Stick the knife into the tree. / Reri
karato, hapu te. Stick the paddle into the mud.
/ Hé pa ko te kato. They stuck their fingers in
their ears. / O heké te kanang maimoipe. Don't
stay there paralysed with your mouth open.
2) to bump into; crash into. Rou po akapu te

kakahi mé. The boat is likely to crash into a
rock. / Kaké moi améne he répo kipi mene mé
po. Even though I am bumping up at them
these betelnuts are not letting go. / Hei tumi

wopi kokahine h€ pa katd. Because of the
great commotion he put his hand out to stop it.
/ Ari imo kot6 riki te kaka umo - ene yore
naka mé po. Now I've run into trouble - my
money is lost. 3) come up to a mark; reach.
kaka heka: to cut down to size / Kapd mand tei
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kakahoka nana

te taramu u po mi kere kaka rapéna mé po. As
a result of the rain the water in the drum is
right up to here. / Tan€ka ar€ po u makii. Mini
te kar6 mé. This tank has no water in it. It's
down to empty. / Kakapéte umapd par€ te
kaké a? How far can you count up to? / Eke
ran€ paré te kaka ui a? How far does your
knowledge extend to? How much do you
know? / Yapuraké te kan€ h€ puri yaitu. The
arm is limp from the shoulder down. / Wotu te
kakapéna kaio tei te ran€ kakapéte hoi. I'm

reading on down from where we left off.
4) get stuck into, do enthusiastically, begin.

Matu te maka karatd, aré amo. This behaviour
of his started when he was small.

kaka v [T]. to carry (on shoulder). huaia. ka haga
maka: to cast aside / Araw€ kana yei. Coming
carrying a post on his shoulder. Morph: kaa-,
kaatd, kai, kaaki'i, kaané. [Note: this is the
way men carry poles./

kaka hekd v-grp [T]. cut down to size, cut off

small bits to make fit. sisina sisina utua. Lit:
'strip off in order to reach'.

kaka nana phr-v [T]. to describe. Iki ene aré kaka

nei tei tere uto. Go to the place I am
describing to you.

kaka€ maka phr-v [T]. to snatch, grab (by force).
dadia. Eke kei kaka€ makahi mé po. Your
food is likely to be snatched off you. / Ka pa
eke hé te kakaé maka po. A dog will snatch it
out of your hand.

kakaherd Variant: kekeherd. n. steep. dobu. Tei aré
po kakahero mé. Akapu poo te hoika u. This
place is steep. It descends down into the rock.

/ Wio aré po kekehero mé. U hika aina mii.
This beach is too steep for swimming.

kakaherii-kakaheru keka phr-v  [I]. to be
Kaire netima

kakaheru kakaheru keka. Kaire fruit are
crunchy when you eat them.

kakahi maraka phr-v [T]. to wrinkle brow (in
pain), frown. vairana be ia auka bamona.
Thirapo kakahi morinan€ maika. He'll sit there
with a frown on his face. / Kopa mono ihirapo
kakahi marania? Ikimo kekepd kinia? Why are
you frowning? Are you in pain?.

kakahoka nana phr-v [I]. See

crunchy. regerege danu.

main  entry:
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kakahii maka

kakapoka nana rub up against.

kakahti maka phr-v [T]. to meet. davaria. Iki ene
tei ti te kakahu maka. I will meet you again
some place.

kakdmapomapd keka phrv  [I]. to
stumble over words. hereva namonamo lasi -

stutter,

hereva meteremetere. Hei po kakamapdmapd

ki. Kamau taratara pai ki. He stumbles over
words. He sounds as if he's hesitant.

kakapéka v [T]. Morph: kakapé-, kakapétd, kakapi,
kakapé€ki'i, kakapéne.
2) read. Imo kopat€ kakapimo. I'm reading a
book.

kakapOka nana Variant: kakahoka nana. phr-v

[1]. wamé pa heitau te ria kihika nete nete hui

1)to count. duahia.

ar0. to rub up against each other. raka negana
taunimanima kopina dekenai kamokamo kara.
Maho netima riki pa kakapoka na. As they
play their bodies rub up against each other. /
Maho netima pai ti huri ti tai riki kakahoka
nei. As they play the boys and the girls rub
shoulders with each other.

kakaréko maka dir-v [I]. to go over close to, take
the far side, sidle. saidi dekenai lao korea.
Apaire kakaréko maka urato, akapu komorapo
te. Let's sidle around the rock this way. /
Ehéné nenitu pa, imo wamé na tete morinané

uki ti pakari kakar€ko moto. During the fight I
left my own people and took someone else's
side. Etym: (repeat)- karé keep next to + -ko
away.

kakariki maka phr-v [1]. to pile up. Otokahé muhu
po kere kakariki mé po. The pile of bamboo
waste has risen right up.

kakaté n. design, drawing, letter. levaleva. kakaté
hurf: secretary / Ere po Rumu pa o kakaté.

This is the design the Rumus put on their
drums.

kakat€ maka phr-v [I/T]. to write, draw.
kakaté-huri comp-n. scribe, secretary. Lit: 'writing
boy'.
kakati ré #. fruit (of small black palm). pewa ena
huahua.
kakéa-karoa keka vdir. to make careful enquiry.
Hei ak6é mi o toka, rei kakéa karta keka uto.

Go and make careful enquiry to see if that
message is true or not.
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kamai €po mé

kaktha n. hard bamboo. baubau aukana. [Note:
used for scaffolding./

kak5 adv. across there.

kakohO n. long-winged fly species. naho toana ta.
Lit: 'bird fly or dog fly'".
kama n. groin.

kamai n. Imo kamai I was

surprised.

surprise. momo.

kamakar6a n. moropai, kedra. dove species. manu
ladana. Kamakar6a po moropai pai mé ka.
Ané yu po orenisi mé. Oto po paruho pakari
kihopuri. Ané hei po Mi ruruku keka po. The
kamakaroa is a pigeon-like bird. Its beak is
orange. Its wings are white and black. Its call
is rapid.

kama-ré n. glands in the groin. Kama re po kama te
mai muru. Groin glands are lumps that are in
the groin. / Kama re rapéké. The glands in the
groin are up.

kamart maka phr-v [T]. to forget. laloboio korea.

kaman n. 1) heart. kudouna. Kamau pari korékors
moi. Just his heart is beating. 2) heart, mind,
will, feelings. ura, laloa.
kamat keka v [I]. to feel sorry; sympathise.
madi, sori, bogahisihisi. Lit: 'the heart speaks'.
Imo kamau haritam€ kimo. I feel very
sympathetic. / Woipe, iki ta kamau kimo. Oh
dear, you poor thing, I feel sorry for you.
kamaid maka phr-v [T]. to have compassion;
love, like, want. ura, ura henia. Lit: 'to have a
heart for'. Iki ene kamau mé po. I love you. /
Imo wara kamau mé po. I want to go. / Kamé
apaimene ene kamau mé ar0 pari mooto.
Everyone do what I want. / Ene kamau mé po.

I want it. / Kamau marai. It makes one feel
compassionate.

kaman Variant: kamad po. excl goodbye. ba

mahuta. Lit: 'heart/love is there'. taré kamad:
bye for now.

kamaf ». wild banana. biku bamona gauna.
kamau ahi I‘éké idiom. tight-hearted,
uptight. Liz: 'heart tied in bundle'.

kamai eho mé
'heart is light (in weight)'".

stingy,
idiom. light-hearted, carefree. Lit:

kaman ep6 meé€ idiom. hot-tempered. Lit: 'heart is

Rumu - English - Motu Dictionary



kamai hali mé

hot'. Uki koto pa iki ké&kéréko ké&kéreko
moimo kitima, kamau €pé mana &héné€ nei.
Because some bad fellow is pushing and
pushing you, you get hot-tempered and fight. /
Ep6 mé kamau po hahau me peraka moi. His
hot temper is already starting to cool back
down.
kamai hali mé
frightened. Lit: 'heart is long'. Kamau hau

mana mé po. Ehéné naratima tokori raio. He is
timid. While they were fighting he stood by.

idiom. not easily angered; timid,

kamaid hehé mé idiom. ready to change mind;
flexible, soft-hearted. laloa manoka. Lit: 'heart
is soft/weak’.

kamat héhéré maka idiom. happy,

feeling happy; to feel inclined to, be interested
in, feel happy or at peace about; feel like.

interested;

lalona moale. Imo kamau h&€héré miimo. I'm
not very happy. / Nei po kamau h&€héré moi,
pa€ ako te. I'm actually quite interested in that
subject. / Imo kamau na héhéré mono po wa
po. Kamau na héhéré moma mono po maika
po. If I feel like it I will go. If I don't feel like
it I will stay.

kamaid héka n-v. to find out what's in someone's
heart. Lit: 'take the heart out of its covering'.

kamau ho keka idiom. sigh. Lit: 'heart expresses a
gasp'.

kamai hoirakd n-v. to control oneself. Lit: 'lower
heart'. Eke kamau rapétine po, hoirato. If you
are aroused, control yourself. / Waré mé

kamau hoirato. Control your anger.
kaman houraka n-v. to cool off emotionally, calm
down. Lit: 'put heart out (as if a fire)'. Kamau

hourina hui po. He's cooled off (after an
argument).

kama kahG poiki idiom. feel good. laloa namo.
Lit: 'heart hangs well'.

kaman kataka keka
boiboi.
kamai kéhérd maka idiom. suppress feelings. Lit:

idiom. belch. kudouna ia

‘move heart down'. Kamau ké&héro ke&héro
maka, €p0 mé kamau pune hoiraka. You
suppress your feelings, and cause your hot
temper to calm down.
kamai kék&éa maraka idiom.
mind, repent. Lit: 'make heart turn around'.

to change one's
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kamai koté maka

kama keketé mé idiom. uptight, upset. Liz: 'heart
is tight. Wamé pa hei kotd keratima ene

kamau Mi kekete mana kimo. Yaréké mii. My
heart gets uptight when I hear people saying
bad things. I'm not happy. / Kamé kamau

kekete mé. Hutakiimo. Your heart is uptight.
You're not at ease.

kamai kérér8 maka idiom. to restrain desires,
control oneself. Lit: ‘push heart down'. Kei po
uki ti pakari hei humapo kamau poi. Ama uki
ti €hén€ naramoi hei keraka yono po, kamau

kéréro maka. Say you argue with someone and

become short tempered. But then if someone
else comes and tells you not to fight, you will
restrain yourself.

kamat kétépd mé idiom. living in ignorance, not
knowing any better. Lit: 'having a heart of
darkness'.

kamat Ki idiom. sorry. See main entry: kamat
emotions.

kamai kihiri poika idiom. to feel

depressed, sad, down. Imo kamau kihiri poina

troubled,

moimo. I'm feeling depressed. / Wa po keno
repapd, wamé kah€kahine kamau kihiri mana
maké. I was intending to go when someone
died, so, my heart having become sad, I've
stayed back. / Wo po koai tani yo a te
marinan€é po imo kamau kihiri poiki. Héro
yaréké€ mii. With my wife spending so many
months in her own village I am feeling
depressed. I am not very happy. / Tei koto te
unio pap6é kamau kihiri poio po, maté po rou
pautimapd kahéti kenané. While we were

travelling through that dangerous place my
heart was troubled and I was worried that we

might die if the canoe capsized. / Rou po
wame€ pa patarand po, kamau yaréké momoi.
Kamau kihiri poika wa. If someone holes your

canoe, you will not feel happy. You will feel
down.

kamai kopfitei maka idiom. to become bold,
short-tempered, ready to fight. Liz: 'have short
heart. Kamau koputei mé huri papd €héné
miria na. A short-tempered fellow will easily
get into a fight.

kamad kotd maka idiom. to feel bad about

something (and get the urge to do something
about it). laloa dika. Lit: 'have a bad heart'.
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kamai mé

kamat mé€ idiom. I want it. See main entry: kamat
emotions.

kamand nétépfé maka phr-v [I]. to
pugnacious, aggressive.

become

kamati oupaka n-v. have in mind; desire, long for,
decide for. wura. Lit: 'to think a mind/heart'.
Pita po képé pa ei te moto kamau ama oupaka

yoto. Pita then realised what the spirit had
done to him (Lit: 'came to think a heart').

kamau oupaka yara n-v. to realise. Lit: 'to

come to think a mind/heart'.

kamau pakd n-v. to consider ways, open heart,
realise. Lit: 'heart splits'.

kamai peké n-v. to change one's mind. laloa idau.
Lit: 'turn heart'.

kamat poika n-v. to come to one's senses. Lit: 'for
the heart to hang'. A po kamau poikii. He has
no sense (Lit. 'his heart does not hang').

kamad poké n-v. brave, determined, short-
tempered. Lit: 'cut heart'. Wamé tani horé pa
tourinan€ €hén€ nana kamau poraté. They
gathered the people in a mob and stirred them
to fight. / Ei kahéka oupamamé kamau pone
ki. He is speaking with determination without
worrying about dying. [Note: the implication
is that the time needed to decide to act is made
very short - an advantage in battle, but not at

home.]

kaman raké maka idiom. get uptight. Lit: 'heart
stands up'. Kamau raké momoipe. Paké keraka
raké mé a? Don't get uptight. Are you standing
up so people will praise you?.

kama raparé maraka idiom. to encourage. Lit:
'to make (someone's) heart firm'.

kaman raparé me idiom. encouraged; determined.
Lit: 'have tough heart'.

kamau rapé€ka idiom. be aroused (to love or
anger), fall in love with. Lit: 'heart rises'. HO
ako po pai te pai kamau rapénane pai potomo.
I took that bag having fallen in love with it as
one falls in love with a girl. / I wah&nané eke

kamau rap€kahi m&€ po, waré motima. When
you see me you are likely to get aroused in
anger.

kamau ruri maka idiom. to get a sudden desire for
something, eager, excited. Imo ko ti wahéke,
ama imo ko akd mofmo. Imo kamau ruri
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kamii

momo - ene kamau momo. I see something,
but I do not have that thing. I get excited about
it - I desire it. / Kamuki wahénané kamau ruru
monia? Do you get excited when you see some
bananas?.

kamai tani oupaka idiom. worry. laloa momo.
Lit: 'think many hearts'.

kamai ti-ti maka idiom. to be at cross-purposes.
Lit: 'to think different hearts'. Wamé tai kamau
reiapai mono po, Apd kokara kahé maka po.
Ama kamau ti-ti mono po, ap6 koto maka po.
When two people are in agreement, that means

the work will go well. But if they are at cross-
purposes it will go badly.

kamai 1 pai tapuki idiom. be peaceful. Lit:
'heart floats still like water'. Ane kamau u pai
tapuki po - waré war€ mi'i. He is peaceful - he
doesn't get cross.

kamad yaikﬁ n-v [T]. to have one's mind on, to
have on one's mind. Lit: 'heart lies on'. Kamau

ko ako te yané keto. He spoke with that on his
heart.

kamati-ar6 comp-n. love, compassion. lalokau.

kamaid-kamai ar0 maka phrv [I]. to look
pitiful. Liz: 'doing heart-heart behaviour'. A po
kamau-kamau ar6 mana maké He looks so
pitiful. / A po mahapu me koreké. A
kamau-kamau ar6 moi. Ei maka ari mii. He is
exhausted. He looks pitiful. He can't do it on
his own.

kamaﬁ-kekep8 n. heartache, sorrow, sadness,

regret,  grudge,  grievance,
bogahisihisi. Lit: 'heart pain'.

bitterness.

kamad-méné€ comp-n. sigh, groan. kudouna ia
regerege. Lit: 'heart-groan'.

kamauraké n. chest. Kamauraké pa hitei. Sleeping
on one's front.

kamé pron. you (plural).
kamiki Variant: kamuki. n. banana. biku.

kamikinero n. ké-te-you-ko. earwig. Lit: 'eats down

into banana'. [Note: ito knew this word, but
seems otherwise unknown now. ]

kam® n. hope pa kahi rapi komo. soft new shoot of
bamboo etc.

kamti n. keiwa hokore pa paina. red croton (plant).

See: keiwa 'croton'.
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Kamiuahi

Kamiiahi ».

'bundle of croton leaves'. Kamuahi po u hei

placename. gabuna ladana. Lit:

tei, Aré moni te. Kamuabhi is a waterfall at the
headwaters of the Arg.

kamuka v [7]. to put in mouth. uduna dekenai atoa.
Morph: kamii-, kamutli, kami, kamuki'i,
kamuné.

kamuki 7. banana. See main entry: kamiki.

kand n. lost appetite for; apathetic towards,

satisfied. hegeregere vadaeni. Imo kei akod

nenio tei te kana maka ui po. As a result of
eating that food I have gone and lost my
appetite for it.

kana n. rising tide. aru.
kana haka n-v. for the tide to come in. aru ia
daekau.
kana hékd n-v. for the tide to go out. aru ia diho.
kanahaé n. namé kotoms. gills. Usage: Sirebe
dialect.
kanahG n. koho pa tu. fly eggs. Kou rana yerinané

tiki kanaho po ko mai maika. When you leave
a killed pig around, later it will be covered in
fly eggs.
kana-mapd comp-n. turn of tide (to rise). kana kahi
hétima hai kana pa paina; aru daekau korea.
Lit: 'tide-end'.
kana-namé n. moi. mullet
ladana. Lit: 'tide-fish'.

kana-ord comp-n. tide mark.

(small). gwarume

kané n. pini te hui ko (peke hei mé). brown skink.
uda dekenai ia noho aria maragina. See:
eh6-te-yané, yu-poo-nei-ko.

kani #. top (of tall thin thing where it opens out). he
kani: the top of a betelnut palm / tomo kani:
the top of an edible bamboo / h€ kani: wrist.

kanthere Variant:  kanisoro. .
kaunisolo. From: English.

councillor.

ka-ot0 n. bird's wing.
k4-6-hei n. the bark of a dog; baby talk. sisia ia

boiboi. Iki ka 6 hei kerani a? Are you making
baby talk?.

kapa n. sago leaf stalk. rabia raurauna ena turiana.
kapa maaka n-v. to bind split sago leaf stalks

onto a frame to make a wall. Imo kapa maimo.
I'm making a wall out of sago leaf stalks.
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kap6 youka

kapa nana Variant: k6 kapa nana. phr-v [T]. to
divide, share out. gau aria karaia. [Note: after
an initiation ceremony a heap of goods is

made which is divided out among the ehere./
kapahﬁ keraka phr-v [T]. to stamp, hit, clobber.
Aike, wotu te kapahu keramoipe. Ouch, don't
clobber me on the head. / Re po oni te kapahu
kerat6. He stamped his feet on the floor.
Kaparau n. name of a village on the Sirebe.
kapari n. hoke pai mé ko. giant wild ginger. uda
dekenai ia noho gauna.

Ké-paté n. 1) feather. manu huina. 2) dog hair. sisia
huina.

kapi n. scrotum. abona.

kapi n. scab, hard excretion. ihi kapi: sleep, rheum /
k& kapi: ear wax / nané kapi: scab of sore / y@
kapi: nose pickings.

kapi r¢ n. testicle.

kapiha keka phr-v [I]. bump, collide, run into.

botaia. Rou tai kapiha kemo. Two canoes
bumped into each other.

kapihd maka phr-v [T]. meet, run into, stumble on.
davaria, itaia. Imo mete te uki ti kapiha
momo. On the way I met another man. See:
kakahu, tapiha.

kapiri n. bush taro species. See: raka.

kapirikoré n. keoko. a small bird; Blue-breasted
Pitta. manu ena ladana.

kap8 n. 1)long legless creatures; snake, worm,
germ. gaigai. Kapo pa tékéka po. A snake will
bite you. 2) Noa ne pupu. rainbow.

kapd n. rain. medu. Kapd youimo. It's raining.

kapi_i heka n-v. to leak (in roof). Lit: 'rain falls'. Ku

te ran€ kapd heimo, hetu te. The rain is
leaking through a hole onto the mat.

kapi_i ho 7. rain clouds. guba ia korema korema.
Kap6 ho rapimo. Rain clouds are building up.

kap8 kon6 n. poro. dripping (of rain), leak. medu
bamona ia diho.

kapi_i tukd comp-n. teeming rain, downpour. medu
bada herea ia diho. Kapd tuku tere wamia?
Are you going to go out in this teeming rain?.

kapi_i youka n-v. to rain. medu ia diho. Kapd
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kapo yu

youkahi mé. It's likely to rain. / Riho po kapo
youka po kahé. It should rain at night. See:
kapo heka.

kapt_i yi n. rainy season. Lit: 'rain-bunch'. Horoka
re poiratima kinitu, "O, kap6 yu po." When the
horoka puts out its flowers they used to say,
"Oh, the flower bunch of the rain.".

kapﬁa‘x maka dir-v. to jab, butt. I te kapoa
moimo/maraimo. You are jabbing me (with a
knife). / Hakan€ pona unan€ i te kapda maka
wa. A locust will take off and fly into me.
Etym: kapO drive -a aside.

kap3ka v [I]. hakaua. Morph: kapfi-, kap3t6,
kapbi, kapoki'i, kapone.

kapOna wara ser-v [T]. hé te rapd mana wara,

karéna wara. to take by the hand (or stand
close to like a guardian) and go; lead, escort.
Kapona umo. HE te rapd mana u. Escorting
her along. Taking her by the hand and going.
See: karaka.

kaporaka v [T]. to add; include. #i toiiraka.

kapokd v [I]. to go into fixed places inside
something very large, become set in; stud,
roost in. noro te kapoké ko heni: the things
that stud the sky (stars, moon, etc) / Kokoro
heni i woi te kapoké po. The chooks are
roosting in the tree top. Morph: kapd-, kapoto,
kapof, kapoki'i, kaponé.

kapoka v [T]. to drive (nail or pile). botaia. Kou
po ene raputei yono te kapémo. I drove a spear
into the pig as it came close. / Ikoko kapéto.
Drive the nail in. Morph: kap6-, kapotd, kapoi,

kapoki'i, kaponé.
kapt')kapé n. slow, sluggish. metere metere. Syn:
kéhé.

kapskapa mé phr-v [1]. zigzagged. Lit: 'snaky'.

kap8na Variant: kawona, kawana. n. governor,
whiteman. gavona.

kapOneimod Variant:  kaponaimo. n.  wild
passionfruit. Lit: 'snake's ginger-fruit'.

kapa-Wé comp-n. natural raft of floating bush
debris. Lit: 'snake-nest'.

kapi n. tree type. au ladana. Kapu re pa rou te

kakaté moi. I'm drawing on the canoe with a

ka-re

kapu fruit. [Note: the fruit makes a mark like
black ink.]

kapl 7 adj. kihopuri. black, dark colour. korema.

kapﬁ raka phr-v [I]. U hara. to urinate. mei. Etym:
raa-ka to shoot.

kapukapt keraka phr-v [T]. to knock. botaia

korea. Kepo €kéné€ riki te ranan€ mereki te

kapukapu keraka, mokomoko heraka. Once
you've grated the ginger on a vine, you knock
it on a plate to make the bits fall off.

kaplisi 7. cup. kapusi.

kard v [I]. get beside, put it beside! See main entry:
karaka.

kard v /[T]. stick it in! See main entry: kaka.

kara n. fence, wall. Imo kou kara moimo. I'm
making a pig pen.

kara n. heitau, yakd. colour.

kara PoO n. enclosure, paddock, fold, pen.

karaé v [1]. is beside. See main entry: karaka.

karaka v [1I]. to be beside someone, or to be their
side; associate with. hakaua. Imo a pakari
koromo. I am on his side. I agree with him. /
Iki taraka I riki komorapd te kakaré wéwéa

maka. I te kakaréa maka. You will go around

right up close to the tree that's hiding you.
You will stand over next to the tree. Morph:

karé-, korotd, koroi, kara'i, kard. See: komé
karaka 'laugh’.
wamé karakd n-v. to escort, bring (someone).

Karireia uki namé koromo. We have escorted
the man from Galilee.

kei karaka n-v. dish out, serve, apportion food.
aniani kadoa.

karaka n. clerk. kalaka.

karamaird #. small crab species. bava maragina ta
ena ladana.

karamapi maka vn. to cram together. Tei reiapai

teri karamapu mana mak€& Everyone is
crammed into one place.

karamé . a green-backed parrot such as the

Rainbow Lory. manu ena ladana.

karapu n. social club. karabu.
kardute n. karé. fish spear. karaudi.
ka-re n. bird's egg.
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karéa maraka

karéa maraka dir-v [T]. to pass on. henia. Kou

mehemu po hé te karéa maratd. HE te toto.

Passed on pig meat to someone. Gave it into
his hand. Etym.: kar€ be beside -a aside.

karékaré n. See main entry: kb karékaré ear drum.
karékeé maka dir-v [I]. be

something. I te kar€k€ mana rak&. Standing
beside a tree. Etym: karé be beside + ke up.

upright next to

karémeé n. kowe, eikapi. lizard type. Karéme po
kau pai mé ko, ama kari po kekeia kekeia mé.
The karéme is a thing like a goanna lizard, but
its back is spiky.

Karé name. Kare creek (flows into Uhiti). sinavai
ladana.

karé n. karaute, namo rai ko. fish spear. karaudi.

[Note: with about 6 prongs, nowadays made

from wire, formerly of palm bark splinters.]
karé pt. to, from, with, at. See main entry: pﬁkaré.
kari n. ridge, crest. tano daekau noho gabuna. peke

kari: raised land / rei kari: hill crest.

kari n. grasshopper. Kari po hakané hono reti. The

kari is a kind of locust. See. hakangé.

kari Variant: kari riki. n. 1) nape of the neck.

paguna. 2) back side or edge of something
long. rofi kari: underside of a canoe / otopaé
kari: back of a knife.

karikari adj. uneven, rough, bumpy. ia daekau
diho. Lit: 'ridgy'. Tei aré po karikari mé.
Ruruku wara ari mii. This road is too bumpy

to go very fast on it.

karikari maka phr-v [I]. to have the breath

knocked out of you (e.g. as the result of a fall),
to be winded. mase korea.

karimua 7. the area behind.
karimua te phr-p. behind, back of. doruna

kahanai. mi karimua te: behind the house /

Tiona ene karimua maké po. Jona is sitting
behind me.

karoka v [T]. snap shut, bite suddenly together.
koria. Oho péaré momoipe. Ohd te maku pa
kar6kahi mé€ po. Don't poke your tongue out.
You might bite your tongue with your teeth. /
Eke wotu po ene 0 te karoka rapé. Your head
came up and jarred my mouth. Morph: karo-,
karétd, kardf, karoki'i, karoné.

44 Rumu - English - Motu Dictionary

katakata

Karuhipi 0 excl. Whew! Karuhipi o, imo u hika
hoika moimo. Whew! I'm going down for a
wash. Syn: Horio. [Note: this may be a kind of

tei. When you hear that your enemy is dead,
you might say this because you are relieved.
Horio is another word of this kind. ]

kas€ n. playing cards. kase.
katd n. fish species. gwarume ta ena ladana.

katahd maaka phr-v. to be full. purua, hapurua.

Tan€ka tupi maio po. U po me kataha mamo.
The tank was half full. It has filled up with
water now. / Wamé po mi te kataha maké po.
People have filled the house.

katahako maka dir-v [T]. to
Uki tai €hén€ nenia?
Tapéraka yei uki papo reti po katahako maka,
reti po ei kitaka. Suppose two men are

fighting. The man who comes to separate them
will push one away and hold onto the other
one.

katahdnu maka dir-v [T]. to kick in. pusea ia
vareai. Teihau te katahanu moi. Kicking in the
door.

katah(i maka phr-v [T]. to finish (a job), complete,
fulfil, fill out (a form). haorea. Paté ari katahu
maraka. I'll finish the thatch today. / Ene hei
hitei ria kaptraka. Ene ané hei katahu katahu
maka, kérékea maka. I will add just a little bit.
I will complete what he said, and support it. /
Oko te katahu katahu momoipe. Wai tapo ria
kete humoipe. Don't spread your gossip about

push away

forcefully. doria.

over there. Don't go around telling false
stories.

kataki excl. ko rore motima kinitu mand hei. curse
said when one misses a shot.

kataka v /I]. to be full, bloated. bogakunu. Imo yd
kataké. My stomach is full up. / H6 po ko

reina kataika, ama ko koretima hohoka. When

things are put into a bag it will expand, but
when the things are used up it will shrink.

Morph: kata-, katatd, katai, kataki'i, katané.
[Note: applies to bladder-like things, e.g.
stomach, balloon, bag.]

katakata n. fish type. gwarume ena ladana. [Note:
small white fish with golden tips to fins.
Possibly the young of hepa./
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katami

katam{ »n. morning. dabai.

katamb n. morning rising tide. dabai ranu ia
daekau.

katan adv. not wanting to give; unwilling, stingy.
ura lasi kara. Yakari pa ko katand momo. The
bush spirits didn't give me any game. / Wamé

reti pa eke ko pataka, ama eke katand maka.
Someone will want to take your thing, but you
will be unwilling to give it.

katduraka v [T]. when spearing, to make the spear
go into the target a little, but then bounce back
out again; prod. gwadaia ma giroa lou. Namé6

po eke raka moi repa karaute po O kutiki.
Namoé po eke katauraka. When you go to spear
a fish the point of the spear is blunt. You will
only prod the fish. / Kataurinang, t6 te namo ti
ama rat6. Having only prodded that one, later
he speared another fish. Morph: (katdu-). See:
kuti.
katéka v /7. to chop up. i katéka: to chop firewood.
Morph: katé-, katétd, kati, katéki'i, katéné.
kati
kati keka phr-v [I]. to taste bitter. hegara.

adj n. bitter. hegara.

kati (1‘1‘10) pron [Abs]. you two. umui ruaosi. See:
kata, iki, kamé.
Kati (mo) pron [Erg]. you two, your. wumui
ruaosi ese, umui ruaosi emui.
kati (mo) adj [Pos]. of you two; your (dual).
umui ruasi emui.
katd maka phr-v [I]. to not have enough space, be
a tight fit; squeezed into, packed into, jammed
into. kamokamo. Imo piripo katé momo. The
shorts are tight-fitting. / Uki ti pa tei kunua?
Amaratima ene h€ po tei maté te ama ura.
Amanané h€ po ama katé6 momo, ama katémo.

Ri potoi maka ari mii. Suppose someone
opened a door. As he did so I put my hand in
under the bottom of the door. Then my hand
became jammed, impossible to pull back out.

katoka v [I]. Morph: katd-, katotd, katoi, katokiti,
katone. 1) be tightly fitting inside; packed in,
embedded, jammed in. Emehi re po katoika.
The seeds of the breadfruit will be packed into
the fruit. / Wamé puri po akapu tamu te katoka
youmo. The dead body had jammed in
underneath a rock. 2)hide in. hunia. Tuhi
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kaur6meré

mana eke mi poo te katoka u. In fear I came to
hide in your house. 3) collide with, bump into.
bampa. Imo iki te katdka u. I bumped into
you.

kat6raka v [7T]. fit tightly inside something else;
pack in, insert, put in, jam in. afoa. Puka heni
po hérd katorato. Put the books away

carefully. / Kon€ka motima, yor6é hé po mé ko

te katoraka. When you are about to draw your

bow you put the butt of your arrow against the
bow string.

katGkato ». grumble, gripe, complain. badu ma
hereva maragi maragi. Yu hunane katokato ki.
He got cross and is grumbling. / I te katokato
hei wopi kemoipe. Stop griping at me.

katorakd v /7). roka. to pick. abia. Peu re ene
katoraka moi. I'm going to pick these figs.

katl maka phr-v [T]. plug in, pull on (hat), force
on, fit on, fit in. atoa. Ihi katu mooto. Put your
glasses on. / Keni tiriniki nanané rapd po I kou

te katu maraka. When you have had a canned

drink you put the empty can over a twig of a
tree. [Note: also put a stone in a hole, put a
shirt on.]

kat(kat( maraka phr-v [T].
together. Imo urumaté katukatu marai. I'm
putting the watch together.

assemble, put

kad n. pepper vine, "mustard". popo, posomo.

[Note: used in betel nut chewing. ]

kai n. earring (of bone). taiana hera gauna. Kau

po ko kapa pai poiki po - kau harihari popoiki
po. The bone earrings are hanging like dog-

teeth ornaments - huge ones. [Note: shaped
like the leaves of the pepper vine also called

kau./

kali »n wild betelnut palm type. pewa karaia

gauna. [Note: the bark is very hard and is used
for bows, axe handles. Strips of bark are used
as battens for nipa leaf thatch.]

kali n. large lizard. aria.

kati x. skid, sleeper. rou kau: canoe skids

katina n. Galatea Paradise Kingfisher. manu ena
ladana.

kaupli n. stone fight club. taunimanima botaia
gauna, heatu nadi, gahi.

kaurOmeré€ n. Nankeen night heron. manu ena

Rumu - English - Motu Dictionary

45



kadwara

ladana.

katawarti n. shellfish species.
kawﬁpu n. bottle. botolo. From: Pure Motu kavabu.
kawaré n. bat. mariboi maragina.

kawaré maka phr-v [I]. cuddle up, cling to.
(sinana sibona ia ura, tau ta ia ura lasi). 1 €po
te kawaré momoipe. Don't hog the fire. / Yei
netima woi amakaré kawaré moi. When he
cries he clings to his mother. / Imo a kawaré
mana hitaka, a uramoi maraka. I will cling to
him and sleep so that he won't go away. / Imo
an€é kawaré manan€ hiteio po. I have been
asleep with him clinging to me.
kawe€ka v [1]. avoid. Morph: kawé-, kawétd, kawi,
kawéki'i, kawéné.
kawéna huka ser-v [T]. to keep away from.
Akapu tainamati pa putuka maratima kawéna

huka. Raputei arére maka umoi. When they

are about to blast a pinnacle with dynamite
you keep away. You won't approach it.

kawérakd v [T]. 1) take over, take by force, rob.

dadia. Peke te kaweérai. He's taking over
(another's) land. 2) separate, keep apart, fend
off. koua. Ehéné nei wamé kawérato. Stop the
people fighting. / Wai po rou pa kawéri kawéri
hekutu, peke té potikenane. The cassowary
swam down being kept away from the bank by
the canoe. / Ane tu yoro kawéraka. To fend off

the arrows he shoots.
kawéa maraka vdir [T]. push out of the way.

Reri pa kakawéa morinan€ tou ahoé ke. I
pushed it out of the way with a paddle and
escaped into the water.

kawina n. greens, cabbage. kabisi.

kawina woturpd Variant: kemuriki. n. a kind of

furled fern shoot eaten as a vegetable. kabisi.
Lit: 'vegetable (which is like a) head'.

kawlna Variant: kawana. n. governor. See main
entry: kapona.
k&  pt. too, also, even. danu. iki ke wiri: you too.
pronoun + ke one's own. Ene eke re te ririka

riria monikahine i ke ama rapu. I was
contending for your shoes all the time so I
bought my own.

ke + negative not at all. Hei ke moni keno
wahétima ama maké mo. When I heard there
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kea-makea

was no sound at all T got up. / Kimukimu ke
moni hiteio. I slept in absolute silence. / Noro
yo po kekep6 ke moni tei. Heaven is a place
where there is no pain at all. / Tei kaho rapo.
Kimu ke moi. A nice place. No noise at all.
k&-  dir. up. ataiai. See: kekd, kepd, keré. [Note:

combines with distance endings to form
adverbs.]

k€  n. instruction. diba. Ané ke pa kiti ki, rané hei
pa. It sounds like he is instructing, with words

of knowledge. See: ke tara 'teach’.
k€  n. parakeet, lorikeet. manu maragina.

ke tara phr-v [T]. to teach, show. hedinaraia,
hadibaia. Lit: 'give instruction'. Eke imo héro
ke ta. Show me exactly. / Imo eke ke tei huri. I
am your pupil. / An€ ke tenitu ene maraka. He
taught me to do it. / Hé matahi manané ene
ihirap6 ke tara utu. With my arms folded I
went and showed myself to them.

kea- dir. towards the higher part of a long thing like

a road, house, river; up, upstream, upriver,

ahead. ataiai daudau. See: kearé, keapd,

keakd. [Note: combined with distance endings
to make adverbs.]

-kea, -kéa, -kia dir. kéréked: push upstream /

hakéa: look upstream / wikida: pull upstream.
[Note: added to verb roots.]

~Ked Variant: -ké4, ki, kea-. dir. up along. keako:
up that way / wikia: pull upriver.
kea maka phr-v [I]. to not be bothered, not want,

not care to; lazy, tired, dislike. taiedi, ura lasi,
ura lasi. Imo kea mé. I don't want to. / Imo

kea mana moimo. I'm so tired. / Imo kea mana
kimo. I am saying that because I'm tired. / Huo
kea mana maito. Stay and rest from your
travels. / Koporou paté hini te irika kea
manané I te koumo. I couldn't be bothered
cooking the pandanus leaves, so I passed them
over the fire. / Iki waraka hei ki, ki, kea moi.
I'm tired of telling you and telling you.

kéa maka dir-v [I]. to turn around a little. giroa.
See: kékéa.

keakd adv. up along over there.

ked-makea n.

people who live upstream.

Keamakéa pa hekeimo. The people from
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keapd

upriver are coming down.

keapd adv. up along there nearby.

kearé n. small bird type. manu ladana. Kearé po
peke te hui ka. Pat€é po hapu hei, paruho

ropoho ropoho mé. The keare is a ground bird.
Its feathers are brown with white stripes.

kearé adv. up along here.
keaw€ n. hospital. hosipere. Lit: 'rest-house'.

keha adj. other, opposite. kahana ta. paé keha: the

other side / hé keha: the other hand.
keha
kehé
kehe

n. bittern. manu ladana.
n. fish type. gwarume ladana.

n. PK fruit, a fist-sized oval fruit that women

chew with betelnut, having an effect like red
bubble gum. wo honi pa he pakari nei ko; au
huahua ladana.

kehé n.

motumotu maragina kahana. akapu kehe:

passage, channel. pasesi maragina,
passage between two rocks.

kéheéka v [I]. to break, snap, break (a command),
transgress. hamakohia. paté kéhéka: to fold
sago leaves in the middle for thatch / M6 me
kéhénane mapé tai pari yak€. The bow has
broken into two pieces. / Yah6é re rapo
kéhénane neimo. We're cracking open the
skins of the yaho fruit and eating them. / Tepi
po Kuiaru ne mi te oni ku te rar6 moto pa, oni

kéhétima heto. When Debbie stepped on the

gap between floorboards in Kuiaru's house,
the palm plank broke and Debbie fell. Morph:

kéhé-, kehéto, kéhi, keheky'i, kéhéné.
kéhérakd v [T]. 1)break, fold. Eke momoipe

keno komo ané kéhérinan€é momo. He
disregarded what you told him not to do and
he has gone ahead and done it. 2) reply,

answer. Eke keno hei po ene ké&héraka, ene
peraka. I'm going to reply to what you said.
kehekehé n. Kehekehe

kimo. It's rustling. See: ménéméné.

rustling noise. regena.

kehekd n. small turtle type. matapudi maragina.

k&éhémo nana phr-v [I]. ihikihi maka. to work
hard. hekorahi. Usage: Sirebe dialect. Etym:
nana to eat.

kéhém6-ha 7. smell (zood or bad). bonana.
kéhémo-ha keka phr-v [I]. to smell, stink.
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bonana.

kéhémo-ha wara n-v. to
bonana kamonai. Lit: 'hear a smell'.

smell (with nose).

kehendi Variant: kehenéi. n. dormant larva (e.g. of
bee or sago grub).

kehepari Variant: kohopari. adj. very steep; sheer
drop. koupa gabuna, tano ia diho gabuna.
Kehepari mé tei po rapéka aina mii. A steep
place is impossible to climb. / U6 po wéwéa

mene kohopari k6té mé. U ruka ariari mé po.
The pool has very steep sides all around. It is
too difficult to draw water.

k&hé Variant: kéhékéhé. adv. slow, taking a longer

time than you should. mefere. Wo honi po

kéhé moimo, kei irika. Women are not slow at

cooking. / A po wotu kahé mé, Kéhé womoi

po. He is intelligent. He will not be slow to

understand. / Kéhékéhé momoipe. Do not take

a long time.

kéhéka v [1]. to slide, move (over in sitting
position). lao sisina. kéhéko maka: move over
/ kéhéka kéhéa maka: move to both sides / Tei
kéhéko mooto. Move along a bit. / I nanahé
kéhéka kéhéa marato. Scrape the coals to
either side. / Kéhéka kéhéa marato. Imo mete
te mard maka moimo. Move to either side. I'm
going to sit down in the middle. / Kamau
kéképo ako po kéhérd mooto. Suppress that
bitterness of heart. Morph: kéhé-, kéhétd, kéh,
kéhéki'i, kéhéne.

kéhéna hoika v /1]. slide down.
kéhéraka v [T]. shove, scrape off.

kehoka v [I]. to become crooked; bend, warp.
gageva. Parasitiki paipu i te naran6 po kehoka.
If a plastic hose pipe is put in the fire it will
warp. / Eiteru po i te kounané ou te yarano po

war€ motima eiri kehoka. If you scorch a reed
in the fire and lay it in the loft, it will warp all
by itself as it dries. Morph: kehd-, kehotd,

kehoi, kehoki'i, kehoné.
k&ho
kei

n. charcoal, chalk. lahi guma.

n. dirt. hé md kef: finger-nail dirt. See:
keinatu.

keikei adj n. dusty, dirty. H& po pété te keikei

maraimo - hé me p6té maraimo. He is dirtying
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Kei
his hand in the dust - making his hand dusty.

Kei Variant: keirl. pron [Emph]. you, yourself. oi
sibona. U épo Kei te hakahi mé You are
likely to spill hot water on yourself. / Kei peka
kamau po kei oupaito. Think for yourself if
you actually want to go back. / Kei wono hei
kamo héro oupato. Think about the words that
you yourself have heard. / U nei uki o, wamé
ti pa iki rana kahéramoi po. Keiri rana
kahéraka po. Drinker, nobody will kill you.
You will kill yourself. / Imo maika po. Kei
uto. I'm staying. You go on by yourself. / Kei
wono hei kamo hérd oupato. Think about what
you have heard for yourself. / I karé kemoi po.
Keiri po. Don't ask me. It's up to you. /
Tapéraka yato ki wahétima keka "Iki ke keiri
mooto." When someone says "Come and help
me!" he will say "Do it on your own!" / Iki
keiri maka paria. Why don't you do it
yourself?

kei n. sago, food. aniani, rabia. Kei po yd raparé
marai komo. Sago is what makes one's belly
strong. / kei reika: to put sago into a container.

kel nana n-v. to eat food. ania korea. Kei nana

yato. Come and eat.

kei reikd n-v. to put sago into a container (usually
a bamboo tube or bag). rabia udaia.

keia n. thorn, prickle. ginigini.

keia maka vn. to look for. See main entry: kia
maka.

keiahi n. fish type (red spine and yellow tail),
Grunter. gwarume ladana. Lit: 'little spine'.

keia_ahS comp-n. cluster of thorns. ginigini momo.
Aike, imo keia ah6 wopi te rar6 mé po. Keia
tani toké tok€ meé. Ouch, I've stood on a
cluster of thorns. There are lots of thorns
poking up.

keien€ n. stinging nettle, nettle. koriri. [Note: used

for pain relief and in healing or blessing
ceremonies. |

kethan0 n. rat trap. bita botaia gauna.
kei-hapa n. pig trap. boroma tarakia ruma karaia.

keih@pa€ Variant: kihapaé. n. bark beater (carved
from sago bark). au dabua botaia gauna.
Keihapaé po hope kaénitu ko. A keihapé was a
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keine

thing for cutting bamboo. / Keihapaé po tau
ranitu ko. A keihapaé was a thing for beating
bark.

keihari n. rat. See main entry: kihari.
kei-hawa n. sago swamp. rabia suampa.
kei-hawd n. sago swamp. rabia suampa.

kei-hé n. sago cake. biri rabia. Lit: 'soft sago'.

[Note: the sago is formed into a cake about
10cm square and 2cm thick, wrapped in
banana leaves and cooked on a hot plate. It
comes out as a soft cake.]

kei-hoed n. kei hoka ré rai tef. standing place over
the sago trough for when you squeeze the sago
filter bag. gini gabuna.

keihopuri adj. black. See main entry: kihopuri.

kei-hO n. sago leaf decoration. rabia raurau
matamata.

keika Variant: kika. n. shallows, shelf (of land that
is flooded by the tide), muddy shore. fano
manoka, sinana badibadi ia noho gauna. U te
touna keika te p€ko wa. When you get into the
water you wade out into the shallow water. /
Hahi pa nanane keika te hoeka wa. After the

derris takes effect (the fish) will run aground
in the shallows.

keikapﬁ n. long grass used for weaving fine mats.
garasi ena ladana.

keikel n adj. dull, overcast. Uru keikei raké po. It's
a dull day.

keikei adj n. worm-eaten, borer-ridden. gau ta ia
ania dainai ia manoka. Arawé po keikei mé.
The post is borer-ridden.

kei-koai n. hunger. hitolo. Imo kei koai mé. I'm
hungry.

kei-koromahii n. sago gum, a red jelly-like stuff
found on

koromahi.

kei-koré n. gluttony, greed for food. aniani momo

sago palms. See main entry:

ania.

kei-mahé n. sago waste. rabia gigia momoru.
keimara n. tree type. au ladana.

kei-nd n. sago stain. rabia gigia neganai korema

aena dekenai ia noho gauna. [Note: a black
stain from raw sago./

keinat 7 adj. dirt, dirty. miro.

keiné n. mushroom, toadstool. au masena dekenai ia

6/29/2007



keipai

tubu gauna. [Note: mushrooms grown on kei
mabhe are popular eating./

keipai n. pig trap.

kei-parul n. sago settling trough. rabia goru.

keipii n. pohé poo te maké ko. cave cuscus. See:
koyou.

kei-purll n. sago roll. kumia rabia, biri rabia. [Note:
cooked in nipa leaves.]

keiré n. a black kind of Bird of Paradise; Manucode.

manu ena ladana.
Keiri pron [Emph]. by yourself. See main entry:
Kei.
keita
keita

n. tree species. au ladana.

Variant: kitd. n. 1) dry thin-walled bamboo

used for torches. baubau. 2)torch made of
bamboo. 3)any source of light such as a

lantern, electric torch, flashlight, lamp. képé
keitd: glowing mushroom.
keita heika n-v. to light a torch, turn on a light,

shine. lamepa gabua. Keita heito. Light the
torch.

keita kéréraka n-v. to shine a torch at. Lit: 'press

torch'. Keita i te kéréramoipe. Don't shine the
torch at me.

keita-hop€ n. bamboo container, used to hold

substances such as salt, oil or lime. baubau.
keitaka v. to catch. See main entry: kitaka.
Keitd-maté n. power generator. Lit: lamp base'.
keitd-0 n. kerosene. Lit: lamp water'.
keité n. fibre, cord. varo.

keiwa n. croton (a plant with decorative leaves).
parawasi.

keiwaré n. namé paina. Pipe-fish. gwarume ladana.
Lit: 'dry sago (which has a long thin shape)'.

kei-waré n. dry sago, biscuit. rabia kakoro.

keiwiti n. waru paina. wasp species. nanigo ladana.
kei_hé n. sago bag. rabia kiapa.
kei_pl n. sago swamp. rabia swampa.

keka v [T]. Morph: ké-, ketd, ki, ki'i / kini"i, kené.
1) to make a sound; say, speak. hereva, gwau.
Ane kitima po, "Aré me yato", ke. He said,
"Come here immediately." / Kamé mané kena
yonoa? Who told you to come? / Apaiko keka
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moima ama ki, hei akd po. When (people of
another dialect) are about to say that, that's the
word they use. / Pahi o, eke kekamia, imo uki
kaho po po. My friend, would you say that I
am a good fellow?. 2) express, cause feeling,
cause to hear. Imo kei nahi ki. I feel like

eating something. / Rou pa yeti kimo. I hear a
canoe is coming. / HE ramé te rupuhu moti
kemo. I felt it touching the palm of my hand. /

Heitau mahapu moi mene ki. My body feels
like it is not strong.

hei keka n-v. speak out, announce, ask about,
complain about. Lit: 'speak words'. Hei kimo.
Hei

announcement. Stop chattering. / A po rou hei

hérémoipe. Someone is making an
keka yo. He has come to ask about the canoe. /

Wio aké po hei kimo. Ak6 umoipe. That

beach is the subject of complaints. Don't go
there.

wamé keka n-v. criticise, tell on, say bad things
about people. Lit: 'speak (about) people'.
Wamé kemoipe. Don't tell bad things about
people. (Also: Don't tell people.).

wamé keraka n-v. say bad things about another
person; slander. hevasea, kiki dikana. Lit:
'strongly speak about people'. Uki aké po amé
keranio po. They were verbally abusing (or
slandering) that fellow. / Eke kopa maté pa
imo ama keranGa? Ene komo eke paténa
moimo. Why did you blame me? You have
taken my thing. / An€ i te k6hé nomo, ané i
keramo, i te hei kot6 kemo. He has abused me,

he has spoken against me, said bad things
about me.
keka v [I]. tuck, slip (into a gap). atoa. Morph:
P gap
keé-, keetd, ke, keek?'i, keené.
paté kekd n-v. to thatch. Lit: 'tuck leaf. Wo
honi pa mi paté kei. The women are thatching

a house. / Otopa€ oni ku te kerato. Slip the

knife into the gap between the palm-bark
boards.

keké ker0 maraka dir-v. 1) tapéna hofrad maka.
weave in and out. Paté pa mi mourapd woirai,
keké kerd pa. They cover the ridge-pole with
thatch, weaving it in and out. 2) interrupt. Eke

hei po apd keké kerd maraka. An€ womoi. He
will interrupt what you say. He won't listen. /
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kéeka

Huri akd pa wamé pa hei keratima keké kerd
reti kimo. That boy just interrupts whenever
people are talking.

keka v /1. Morph: (kéé-). See: kékéa maka. [Note:
this verb is normally used with directionals./
kérakd v [T]. to turn over. hagiroa. Rou po

kéraka, komo6 pa. We will turn the canoe over
on its side.

kéka v [T]. to chop (tree). utua. Morph: kéé-, kééto,
ki, kéeki'i, kééné.
kek€ n. the lower or middle rafter-support beam of

a longhouse. rapota au. See: ail 'upper support
beam'.

kékéa maka dir-v [I]. to turn around (people and
long round objects). giroa korea. Pépénd pa

kékéa me. Turn till you are edge on.
kékéa maraka dir-v [T]. to turn something
Kékéka kékéa

maramoipe. Don't twiddle the knob. Etym:
kéké- turn -2 aside.

around. hagiroa korea.

kekeha rap0 n. back bone, spine. doruna ena

turina.
kékéhéka nana phr-v [I]. 1) pass on to another;
buck. Kea
manan€ wame ti pakar€ keka, ko maraka hei.

deny responsibility, pass the

Kékéhéka na. When you get tired of it you will
tell someone else to do it. You will pass the
buck. / Wé re pa imo ké&kéhéka nenio po.

These people were sending me from one
person to another. 2)to argue against each

other by accusing and denying; contradict. Uki
tai hei motima, uki ti pa raké mana hei ti keka,
uki ti pa raké mana hei ti keka - amanane
kékéhéka moi. When two fellows are arguing,
one will stand up and say one thing, the other
will stand up and say another thing - they go
against each other.

kekeheokd maka dir-v [I]. roké mé, rod mé. to
become bowed outwards. ia gageva ia gini
noho. Tei po kekeheoko mé&. The road curves
around.

kekehere-kekeheré keka phr-v [I]. to have a
gritty, crunchy sensation. ia paia paia danu.
Wio te netima kekehere kekehere keka. When
you eat sand it will taste gritty. / I paté war€ te
rard0 motima kekehere kekehere keka. When
you tread on dry leaves they will make a
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kekekeke keka

crunchy sound. / Wai pa h& roéné paténa
waina wotu te kekeheré keranitu, &méné

potoraka. They used to take the small forearm

bone of the cassowary, whittle it, and then
crunch it on the head to crush lice.

kekeherd n. steep. See main entry: kakaherd.

kekehio n. a bird; Rufous Babbler. manu ena
ladana.

kekehd keka phr-v [T]. hama nana. to betray, tell
on, report, accuse secretly. samania. Ane iki
me kekeho kena moio po. He has reported on
you! / A te mi maramoipe. Ane iki kekeho
keka po. Don't trust him. He will betray you.

kekehokd maka dir-v [I]. to become crooked.

gageva gageva. Rou r6 po kekehoka poké.
Imo timori wati poka moimo. The stern of this

canoe has been cut crooked. I'm going to cut it
straight this time.

kekeia-kekeia adj. rough, prickly, eg surface of a
rasp. ginigini. Etym: keia thorn.

kekeka v /7). naaké hei keka woo woo moi ard. to
inform on. Kowoi uki pakaré kekeka utu, a

raaraka. He went to inform on him to a
sorcerer so he would be killed.

kékeéka v [1]. to throb with pain (from snakebite etc),
be in agony; sting. hisisi bada. Kirima keia pa
ratima po kékéka. If you are pricked by the
spine of a kirima fish it will sting. Morph:
kékeé-, kekétd, keki, kekeki'i, kékéné.

kékeéka maka phr-v  [I]. to

throughout every part. Kei aré po koro pa

spread slowly

kékéka mene kimo. Koro waré pari yaké. This
food tastes like salt has permeated throughout
it. It has nothing but the sharp flavour of salt. /

Witina p6torand po, ko mehemu te witina kati
po kékéka moika. If the gall bladder bursts the
bitter gall will soak through the meat. / Huri
kamo Kei ha tei hei koto popa wotu te kékéka
mé. Those bad words you are teaching as you
talk have into your head
(influenced his thinking). / Namd po i 6 te

soaked son's

kékéka mé po. The fallen tree is teeming with
fish.
kékeka huka phr-v [1]. to teem with.
kekekeke keka phr-v [1]. to squeak. regerege. Tei
kérératima kekekeke keto. As he shut the door
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it squeaked.
kékekeké n. snore. mahuta neganai boiboi danu.

kékékd maka dir-v [I]. to face out. Imo teihau te
kékéko mé po. I am facing out towards the
door.
k&képé adj n. shiny, polished. saini.
kekep3 n. pain. hisisi.
kekepo keka phr-v [I]. to hurt, (feel) sore. Ere te
kekepo ki. It hurts here.

kékép8 maka phr-v [I]. 1)become too tight;
narrow. vareai hegeregere lasi. U matutei

kéképo mé. Rou wara ari mii. The small creek
is too narrow. Impossible to take a canoe up it.
/ Poo hitei mé, kéképo mé. Youka aina mii.
The space is too small and tight. Can't get in.
2) to take the brunt (of an attack or beating).

koua. Huri te pouti kenane, woi po kéképo
maka. Lest her son be hit, the mother protects
him.

kékérat€ wara ser-v [T]. to tear after, pursue,
chase. [ulua. Ka pa kou kékérate u. The dog is
chasing the pig.

kekeré maka phr-v [T]. to clean up. Rou haima

kekere maka, momoru apaimene koreraka.

When you bail the canoe you clean it up to get
rid of all the rubbish.

kékéré maraka vdir [T]. to attract attention (e.g.
by imitating something of interest). Ka wopi
kar€ umapo6 wahito. Ya te k€kére maramoipe.

Mi tékéka po. When you take a full-grown dog
with you, watch out. Do not imitate a bush
turkey. You will be attacked.

kékéréa maka dir-v [T]. to chase, pursue. [ulua.
Ka pa kou kékéréa mana umo. Rorouna umo.
The dog is tearing after the pig. It's chasing it.
/ Ene moni po komoi uki pa potonoa? A po
ene kékéréa maka. Suppose my money was
taken by a thief. I will pursue him. / Imo rou
pa unu repapd hahau pa kékéréa mana paumo.
As I went along in the canoe the wind blew
against it and overturned it. / Hahau pa rou

6ho te ran€ ké&kéréroa maka. The wind will
push against the boat from the bow.

kekerekd v [T]. to break through, tear apart, cut
free. darea. Fkéné kekere heraka. To cut
thatch vines down. / Kara te raio kou po
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kékeé-

wahgki'i. Kara kerena me una mé. I didn't see
the pig that was inside the fence. It had broken
through the fence and gone. / Ka po kekere

neimo, ka heni pa. The bird is being torn apart
and eaten by the dogs. / Huri matu takd po
€kéné pa h€ ahi rénane yaio te ene kekerera,
€kéné te. The little fellow was lying with his
hands tied up with vines, so I cut him free. /
Ho po ka pa kekere yerina moio po. The bag
had a hole torn in it by the dogs. Morph:
(keré-). Erym: (repeat)- keré tear.

kékéréka v [T]. to push against, against. doria
korea. Ekéné rima hapu te kékéréto. Dig your
feet into the soil as you pull the rope. See main
entry: kéréka.

kékére-karé maka phr-v [T]. to grab hold of.
dogoatao korea. Hé te kékére-karé manané
yato. Grab hold of his arm and bring him
away.

kékéréké maka dir-v [T]. to bump up against.
kamokamo korea. 1 te ria kékéréké maka

yomoipe. I te ria wekeri maka yomoipe. Don't
bump up against me. Don't crowd me.

kékérské maka dir-v [I]. wawahéké maka. to
come across, find. itaia kava. Imo ko na paré
te yaké te kékéréké makamia? Where will I
come across my thing? / Ene naka moio komo
mi ako te unu pa kékérék€ momo. I found my
thing which was lost when I went to that
house. / Yenitu repapé uki puri ko raputei
kékéréké moto. As he came along he stumbled
across the body of that man.

kékéroa maraka dir-v [T]. to turn around (to face
what is following). See: kéké- 'turn'.

kekesio n. Spangled Drongo. manu ena ladana.

keketé maka phr-v. to become tight. Rou k6 mi
kekete marato. Tighten up the knot on the
mooring line. / U tupi kekete mé. Kuika ari
mii. The end of the coconut husk is too tight.
Can't husk it.

keketd-keketd keka phr-v [I]. to make a creaky,
crunchy noise (when eating something tough);
crunch, grind, gnash. regerege. Pusi po namo
netima keketo keketo kinitu. The cat was

crunching away at the fish.

kéke- v root. turn. giroa. kékéka kékéa: turn this way
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and that / kékére: turn here / kékéko: turn
away / kékénu: turn in / k€kéhoi: turn out / Ard
kékéka k&kéa marai - ard6 nutu mo nutu mo
moi. He chops and changes - he keeps on
doing it differently. / Uki ti pa ene hipuriki

rap0 mono po, ene kékéké mana pouka. If
someone grabs me by the throat I will turn
around and hit him. / Tau kékéroa maraké po.

Clothes are on back-to-front. [Note: this verb
is only used with directionals. ]

kéképﬁka v [1]. (maika tei moi améne ke) kéképod
mé tei te miria youka ya (wamé pa tui te).
push in (to a crowd or line). Wamé€ pu te

komaka kéképonia? Why are you pushing in?.

Morph:  kéképo-,  keképoto,  keképui,
kekeépoki'i, kéképone.

keki n. person in charge of things; boss, work
leader. gaukara naria bosi tauna. Imo ko heni
ako keki maké po. I am in charge of those
things.

keko loc. up there. ataiai.

keko maka dir-v [1]. keké mono po wahémoi. to
slip under, lodge (in under surface), tear out
(wood). koua. Hoke po pukia purua mé po.

Rapé pa moima po roko te keké motinane. The
grain goes this way and that. Be careful not to
tear the grain as you are adzing. / Reri huruma

pa hé mo te kekd mé po. There's a splinter
from the paddle under my finger nail. Etym:
keé tuck + ko away.

kema n. hakewa. bead necklace. hageva. Usage:
word not widely known.

kemo n. 1) skirt made of strips, sago skirt. noki,
mamaru gauna. Kemo po wo honi pa o wai

komo. Sago skirts are what women dance in.

[Note: made of strips of cuticle of sago leaf, a
so-called "grass skirt".] 2) waist.

kemo Variant: nam6 kemd. n. fish gills. gwarume

ena kwaruna dekenai ia noho gauna.

kemo ». sugar cane. tohu.

kemd rapd n. hip bone.

kemiki 7. necklace. hera gauna.

kéna tard ser-v [T]. to instruct. Lit: 'say and give'.

Hei k6t6 kena tomoipe. Don't instruct him to
speak. See: ke tara 'teach'.
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keéna(n€) toka ser-v [T]. to think mistakenly. Lit:
'say and suppose'. Iki me umo kena to. I
thought you had gone already. / Hei pakari
yato, komoi wamé pa ei ko a pataka yeimo
kena toti kenané. Talk as you come lest he

thinks that thieves are coming to steal his
things. / kena toi: thinks mistakenly / kena

toké: has thought mistakenly / kena t0, kena
toto: thought mistakenly / kena toio, kena teio,
kena toitu, kena teitu: had thought mistakenly.

kenaria n. nané hoei komo. a herb for washing
sores.

ken€ (pa) n adv. with pleasure, playful, funny,
showing off, proud. lebulebu, moale dekenai
karaia. Ard kotdé wamé ene kene wahéki'imo.

I'm not pleased with evil-doers. / Ikimo kene
pa monia. Wamé ti po kamau kekepd mana
maké. Are you trying to be funny? Someone
present is upset about something. / Ikimo kopa
kene pa moni a? What are you showing off
for? / Ikimo kene moi huri po. You are a
showoff. / Pai ak6 po huri heni kene moimo.
That girl is showing off to the boys. / Kord
kene kinia? Does it taste nice and salty?.

kénéa maka dir-v. to speak across a gap.
kén€kéa vdir. speak forwards.
kénéké vdir. speak upwards.

kéné adj. when talking about plant matter: dry,
brown. kakoro. Paté po kéné mé po. The

leaves have become brown and hard. / 0t kéné:
a dry coconut

kéné-v root. speak. kéné€hbi: speak outwards /
kénéké: speak upwards / kéneksd: speak
forwards / kénénii: speak into / kénéro: speak
downwards / kén€roa: speak behind. [Note:

this is the form of kekd 'speak’ that is used
with directionals./

kenikeni keka Variant: kenei kenei keka. phr-v
[I]. wamé ti pa naké ki hei. to gossip.
Kenikeni kemoipe - pahi ka te wai hei

kemoipe. Don't gossip - don't tell lies about
your friend.

kenoni adj. emaciated, thin. U akd kenoni mana

raké po. Those coconut palms are so thin. Syn:
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keoko

kokoiro, kikiro.

keOkO n. a bird with a call like its name; Blue-
breasted Pitta.
kapirikore.

manu ena ladana. Syn:

ke0ra n. a black bird; Yellow-faced Myna. manu ena
ladana.

kepa‘n adj. clear (water or day), blue (sky or eyes).
ranu galasi, guba diari. Uru po kepa pari
yaraimo. The sky is completely clear. / U hopé
mé o, kepa mé 0? Is the river muddy or clear?

kepari n. boar, male animal. tauna.

kepari n. tusk, fang. boroma isena.

képéré n. thorny vine type. varo ginigini.

kEépé n. spirit (of person). lauma. képé tauka: to
have a shock / Eke kép& uwoi po. Your spirit
almost went - you nearly died. / Hu monitu pa,
hanapi I narad, u te ririrad monitu, képé wé
maké tei te. When a funeral feast was held,

they would burn goods and sink them in the
river in the place where there was a spirit nest.

képé ne, képéri honestly, there's no way that ..
(oath formula). Kép& ne wa po. There's no
way I will go. / Apa ne hei po képé ta pa waé.
Hei wa'i. There's no way that they listen to
their father. They don't listen. / Képé ri. Ene
Mi kimo. Honestly, I'm telling the truth. / O,

kamau kimo, képé ne a tamo. O, sorry, there
honestly doesn't seem to be any at all.

kepe 0 excl. an exclamation of amazement,

gosh, wow. Képé o, Ropi o, huri re rei wahéto.
Wow, Robbie, just look at this kid.

képé_i tauka #-v. to have a shock. Lit: '(one's) spirit
leaves'.

képé-keiené comp-n. nettle species. koriri. Lit:
'spirit nettle'. K&épé keiene po hokore keiene te
ki. Spirit nettle is a red nettle.

képé-keitﬁ n. glowing mushroom. Lit: 'spirit
torch'.

kepi n. A large pink and white pear-shaped fruit,
large Eugenia. maita.

kepd n. ginger. sihoa, siowa.
kepd adv loc. up nearby. ataiai.
kepohe . betelnut type. buatau ladana.

keputii . tree species. au ladana.
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keraka v /I]. to brace oneself (against pain). Kerato;
keia po ene ya pokéka moimo. Brace yourself;
I'm about to pull out the thorn. Morph: kera-,
keratd, keraf, keraki'i, kerané.

ker€ n. a swift-flying bird; Pacific Swallow. manu
ena ladana.

ker€ adv. up here, here above. ataiai. Eiri kere raké
po. Ikimo an€ tamu te raké po. He alone is up
top. You are underneath him.

kereha Variant: mi kereha. n. lean-to house. ruma

kahana sibona. [Note: kitchens are often this
kind of structure.]
kereheré adv. at the same time. [Note: only used
in the idiom kerehere raka. ]
kereheré raka idiom. shoot at same time,
simultaneously. pidia hebou. Wamé tai pa
kerehere rat6. Ata wiri reiri rat6. Two people
shot at the same time. They both shot together.
kereka v /I]. nutunutu urarad mana reiri touka wara.
to swarm, mass together.
kerena yara ser-v [I]. horé pa wotu te ya, to te

ya. to advance en masse.

kerekd v [T]. to gnaw, scratch, tear apart. darea.
Otopaé pa ho kereka, 6 pa reirané po. Tupi pa
reirato. The knife will tear the bag if you put it
in blade first. Put it in handle first. / Eimo kipi
pa kekereké po. It's been mauled by the claws
of a crocodile. Morph: keré-, keretd, kerei,
kereki'i, kerené. See: réka, kekereka.

kéreéka Variant: kékéréka. v [T]. Morph: kéré—,
kéréto, kéri, kereki'i, kéréné. 1) kaka. to press
or butt against. kamokamo. 2) to get stuck on,
come up against, be hindered, stop. koua. Hei
raparé te kéréka wa. He will get stuck on a
hard word. / Kéréka ko ti moi. There is
nothing to stop them. / Morua pa uma, ko ti
wahétima kéréka wa. As you're running along,
if you see something you'll slow down. / Mota
pa umapd, I wahétima hotokd morinané

kéréraka. As you're going along in the motor

canoe, if you see a log you'll turn the motor

off and slow down. / I rui popo po-hako

mooto. Rou wéima kérékahi mé po. Cut that
root out. When the canoe is being pulled it
could hinder it. / Hei aké wanane, pouka mono
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ameéne, kamau pa kéréka u. When I heard that,

even though I was going to hit her, I restrained
myself. 3)to pitch camp, camp at. kombati,

doria. 4) to press, push. doria. kérékd: push
away / kéréndi: push inwards / kéréké: push up
/ kérér6: push down / kérékéa: push along /
kérérda: push back / Peke te hetehe kitima rou
kékéréhoi maka. As you jump on to the land
you push the canoe out. / Huri ap6 yei oho

neimo. U te kérérd maka uto. That kid is
bawling his eyes out. Go and push him under
the water. [Note: directional suffixes are
always used for sense 4.]

kéréraki v [T]. 1) to press into, concentrate on,
focus on. keitd kéréraka: to shine a torch at /
Kokara ama kéréranika. Will put effort into
the work. / Thi pa €pd kérérina haké mana
raitu. She fixed his eyes on him. 2)to stop
something in motion. rofi kéréraka: to back-
paddle, brake, reverse.
kéréka, v [T]. to plant. gau uhena atodia. Ko we
hahati kéréka wa po. I'll go and plant some
seeds. Morph: kéré-, keérétd, kerl, keéreki'i,
kéréné.
kéréka, v [I]. to shut, close by itself. koua. kb
kéréka: to block one's ears / Sitowa kérékeé po.
The store is closed. Morph: kéré-, kérétd, kéri,
kéreki'i, kéréné.
kérérakd v [T]. to shut
something. Tei kérérato. Shut the door. [Note:
used of doors, ears, or lids.]

something, close

kérékéa maka dir-v [T]. to support. sapota korea.

Ané ene woi tai te kérékéa moitu. He
supported my two aunties. Etym: kéré push
-kéa forward.

kerékeré n. porewotu. mayfly.

kérékeré peka adv+v [1]. back up, go backwards,
reverse. Potopoto po to tia kérékéré peimo.
The helicopter is backing up. / T6 te kérékere

perato. Kou pa ihirap6 Mi aré mé po. Move
back. The pig is facing this way. Etym: pe€
turn.

kéréké maka dir-v [T]. to hold up, support, prop
up. doria daekau korea.

kéréko maka dir-v [T]. to push away. doria.

kereré-pa€ n. corrugated iron. bunu. Usage:
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ketoka

obsolete word.

kérérd maka dir-v [T]. to press down. doria diho.

kerewaké adj. kiwi. stunted. bada haraga lasi. Huri
ako po kerewaké mé po. Mikiimo. That boy is
stunted. He's not growing.

kerdka v [I]. to become weak and feeble through
cold or illness. Huri takd u hinu tei te hahau
pa paténane kerona maké po. U koné nomoi.

That little fellow has got cold while swimming
and he is sitting there feeling chilled. He won't

get himself wet any more. / Ikimo ko hurei tei

te keroké po. You are feeble from your illness.

Morph: ker6-, ker6to, kerdi, keroki'i, keroné.
kerotd n. yellow frog species. paroparo.

ker(i n. bird species. Keru po neru ki ka pa paina.
Ka haritamé. The keru is a bird that coughs. A
very large bird.

kési n. boards to lay in the bottom of a canoe.

Etym: English 'case'. [Note: for people to sit

on or to keep goods dry.]

kéta n. hetl. pandanus mat. geda.

keteka v [1]. to waste away. Heitau ketei. His flesh
is wasting away. Morph: keté-, ketetd, ketef,
ketek?'i, ketené.

kétépd n. darkness. dibura. Tmo kétépé hé moitu.

Amoina tiki ai ama moto. I was in the dark
cloud of ignorance. Afterwards I came to the
light of understanding.

kétéka v [T]. cause to move over a surface with a
force, leaving a mark behind; rub, wipe,
scrape, drag. Kuawa te ran€ hen6 pa imo po
atarap0 két€, i kou mapd pa. When I fell out of
the guava I scraped my ribs on the stump of a
branch. / U po két€ka kétéa marato. Spread the
ink over from side to side. / Aré hekutu wo
honi po ehiko apaimene kététo. The women
from here who went down swiped all the
plates. / Tei te yaké ko heni kétéka kétéa
marato, a yaraka tei maraka. Drag the stuff out
of the road to make room for him to come.
Morph: kété-, kététd, keétd, kéteki'i, kéténe.

ketokd v [T]. to wring, twist (eg water out of
clothes, sago out of filter bag). gigia. Kei ho
hé pa ketoraimo. Wringing a sago bag with the
hands. / Hiteina maké motima hei ketoka.
After you've been sleeping, when you get up
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you will stretch. Morph: ketd-, ketotd ketoi,
ketoki'i, ketong.
keti n. 1)large green and white frog. paroparo.
2) frog (generally). Usage: Kopi dialect.
keuh® . small paper wasp.
keward n. growl. heai korea hereva.
kewoid adj. left.
hé kewoia n. left hand. imana nambatu, imana
laurina kahanai.
ké . tree type. au ladana.
k& . crescent shell. mairi.
ké n. pitpit. mimia.
ké  n. kipiri paina. shellfish type. bisisi ladana.
Usage: Sirebe dialect.
~ké asp. stative present.
mé is, has. ma-ké: is sitting.
~ké, ~Ki dir. up. kéré-ké push up / teké give
upwards / paté-ké: lift up / wi-ki: pick up.
[Note: added to verb roots.]
ke- dir. up. keko: up there.

k&-hapd n. crescent (moon). hua maragina
momokani, hua matamata. Lit: 'crescent-shell
thin'.
kéka v [T]. mash (food), scratch (on something),
scrape to soften. Kei po raparé mé po. HE pa
kéto, hehe maraka. The food is too hard. Mash
it with your hand to soften it. / Kei po sipuni
pa kénané nato. Mash the food with a spoon
and then eat it. / Ekéné kérato, hehe maraka.
Scrape the vine to soften it. Morph: kéé-,
keétd, ki, keeki'i, kééne.
ké&(na) rap€ka ser-v [I]. swoosh up. ranu ia
boele daekau. Oho ti eimamu ti tai wiri kéna
rapétd. Foam and bubbles swooshed up. / Oho
kéna rapi wahénané kapo wé pero rapéka moti
moimo keka. When you see foam swooshing
up, you will say that a monster snake's nest

must be about to be uncovered and come to
the surface.

ki v [T]. says. hereva noho. See main entry:
keka.

ki maraka phr-v [T]. to tune (a guitar).

kia  pt. This word marks exciting, critical events in

stories. Pireni po apaire yomo kia. Ama
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kihiké nana

herikoputa roko u. Kaka yowoi po. The plane
came like this. The helicopter went below. It
nearly crashed. [Note: comes after main verb

plus po or mo./

kia maka Variant: keid maka. phr-v [T]. to look
for, seek, search. fahua. Imo po iki kia monio
po. I was looking for you. / Iki kopa keia
monia? What are you looking for?.

kiha n. back edge (of knife). kaia doruna. Otopaé
kiha pa pouto. Hit it with the back of the knife.

kihakd v [7]. to cook again, recook to preserve,
toast. gabua lou. Ene kei war€ kiharato. Give
my dry sago another cooking. / Kei waré po
kihato, kakaro maraka. Toast the dry sago to
make it crisp. Morph: kihé-, kihoto, kihei,
kih4'i, kiha.

kihdpa€ n. beater. See main entry: keihapag.

kihari Variant: keihari. n. rat, mouse. bita.

kihei v [T]. is recooking. See main entry: kihaka.

kihl n. war, fight. tuari.

kihi 7. hatarapo te maké kei pag. the sago pith

attached to the bark when a sago log is opened
up. rabia kokia gauna.

kihi kokd n. war outfit (paint, feathers, leaves,
armour, weapons).

kihikd v /7]. to make something jut out. okihiki: a
kind of fish with buck teeth / Maku wopi
kihimoipe. K6h6 po youkahi mé po. Don't set
your teeth on edge a lot. Flies might go in.
Morph: kihi-, kihitd, kihi, kihik{"i, kihiné.

kihik wara phr-v [1]. ko ti te kaké maka wara. to
stumble, trip over. Mah6 neimapd uki ti pa

tapiha keran6 po kihika wa. When you are
playing sport, if someone trips you up you will
stumble. / Poro maho netima uki ti te kikihite

wa. When you are playing a ball game you
will go bumping into another person.

kihika nete huka ko ti te kaké kaké mete huka.

to go bumping into things.
kihiké nana phr-v [T]. rub, scrape, touch, paw all
over. kakasea. Wamé te ria kihike nana
yomoipe. Kea morina moi. Don't just come
and paw people all over. I'm tired of it. / Imo

hé po i te kihike neimo, wét€ moi wahénane. 1
rub myself with my hand when it itches. See:
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wauka, heiGto.

kihinika v /7). giggle. See main entry: komé hitei
kihinika giggle.

kihipiri-ari n. measurement, girth (of tree).

kihiri va. down, depressed. See main entry: kamau
kihiri poika 'to feel depressed'.

kihiri keka phr-v [I]. to swarm, move in a crowd.
Keakd €hén€ nenia? Wamé apaimene ako

kihiri kena wakowa. Suppose there is fighting

up the other end. Everybody will swarm up
there.

kihO Variant: kihoto. v [T]. recooked. See main
entry: kihaka.

kihopuri Variant: keihopuri. n adj. black, blue, dark
colour. korema korema.

ki Variant: kinii. v [T] neg. did not say. hereva
lasi. See main entry: keka say.

~Kii(mo) Variant: -ii(mo). neg. not (present or
past).

mi'i doesn't, didn't. Wamé pa pai kawi aré po
Apawopi ne kopate tepo ya-kii m-iimo. Yaké
po. Seduction of girls is not unmentioned in
the Bible. It is there.

kikd n. shallow. See main entry: keika.

kika v [7]. to fasten (on head or round waist), tie
round, belt on. gwatua. Wai rowa kiito. Tie
the cassowary headdress around your head.
Morph: kii-, kiitt, ki, kiiki'i, kiing.

kika v /T]. Morph: kii-, ki, ki, kiiki, kiin&. See main
entry: 0 kika hunt for fish with canoe and
spears.

kiki maka phr-v. r& pa pofika. to kick.
kikihiki vdir. jutting up. isena ia ginidaea. Kou
kepari kikihiki mé&. The pig's tusk is jutting up.
See: kihika.
kikihirQi Variant: kikihuru. vdir. jutting down. isena
ia ginidaea diho. Kou kepari kikihuru mé&. The
pig's tusk is jutting down. See: kihika.
kikihd maka phr-v [I]. to wither.
kikimiki maka phr-v [T]. screw up the face.
matana hakapua.
6 kikimiki maka idiom. to grimace.
yu kikimiki maka idiom. to screw up nose.
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kimikij-kimirui maka

kikim@i maka phr-v [I]. to wince (in pain or
surprise). Nira pa ratima heitau kikimu mo. I
winced as the needle went in.

kikinf-ramé . brow, forehead.

kikipi n. cress. kabisi.

kikiri n. rubbish. See main entry: ké kikiri.

kikiri maka phr-v [I]. to be startled, distracted.

Hei6to kikiri moto. I was startled. Imo po

kikiri mene nomoipe. Imo kokara moi. Don't
distract me. I'm working.

kikirim€ nana phr-v [T]. to feel, caress. Heitau
imo kikirime nomoipe. Don't feel all over my
skin. / Imo kikirime wopi nomoipe. Don't
squirm all over me. See: kihaka nana.

kikirio n. See main entry: ipa kikirio snake dance.

Kikird, n. name of a wind coming from Ipinai.

kikir0, adj. skin and bones, emaciated, thin. Kikiro
pari yaké po. He's nothing but skin and bones.

kikoré n. a person from another village who comes
to live in your village. Rak6 Okomapu wamé
a. Kopi wamé wahénan€é wiri wané. Kikore
uki po apaiko moi uki te ki. Suppose there is

an Okomapu person downriver. When he sees
Kopi people, he might also later go with them.

Kikore means that sort of person. / Kikore

wamé€ po karéko mé€ wamé pai maika. A
stranger will live like one who's been taken
away from home.

Kikowaie excl. hu wopi monitu pa kinitu hei; komé
kararaka mahd hei kinitu hei. "I remember
when this person did this (heroic feat) ..".

[Note: said when recalling great deeds of
initiates at feasts. Used sometimes in fun.]

kima n. fruit bat. nadi matu dekenai ia noho

mariboi.

kimai . fishing line. kimai.

kimai maka phr-v [I]. hé haké hakdé maka. to

fish with a hook and line.

kimai-6 n. fish hook.

kimikid-kimirud maka dir-v [T]. to move larynx
up and down as when gagging or retching. I
hewi netima, hipu kimikia kimirua momoipe.
Mi nokohe marato. When eating bark, don't
gag on it. Swallow it properly. / Hipu aré
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kimu

kimikia kimirua moti raimoipe. Mémé oko te
hara uto. Don't stand here gagging. Go and
throw up over there. / Kana aré Mi haki'imo.
Ria kimikia kimirua moti tapuki po. This tide
is not really flowing. It is just moving up and
down a bit while basically staying where it is.

kimu Variant: kimukimi. n. 1) sound, noise, knock,
shock, vibration. regena. ré kimu, peké kimi:
footstep. / Imo Mi kimu ti koki'i. I really did
not let out any sound at all. / Kimukimu
kerato. Knock (at the door). 2) meaning. Hei
aré po kimu tai, o, wini tai yaké. This word
has two meanings.

kimukimu naraka phr-v [T]. to stir up, stimulate

feelings. Lit: 'feed with noise'. Kémé kararaka
ria kimukimu naraimo. HE pa horekékimu
naraimo. He is stirring up laughter, tickling
him with his hands. / Huri aké po an€ kamau
naraka kimukimu naraimo. He is stirring that
boy to be angry.

kini'l v. See main entry: ki'i didn't say.

kinikini n. kimukimd. sound. Usage: Okomapu
dialect.

kipil n. sheets of black palm leaf sheath. goru.

[Note: this a pliable material, looking like

leather or corrugated cardboard, used as mats,

for wrapping sago, for making sago troughs,

for wrapping things in, and for putting rubbish

in.]

kipa maka phr-v [I]. to be only half-cooked.
gabua namonamo lasi. Emehi hér6 irina mi'i.
Kipa mé po. These breadfruit are not properly
cooked. They're half-cooked.

kipahi n. See main entry: awéra kipahii method of
divination or healing.

kipdm0 n. otopaé matu. small knife. kaia maragi.

kipl n. claw, short stalk. imana maragidia. k4 kipi:
dog claw / h&kg kipi: grass stalk.

kipi maka phr-v [I]. tara kea mé. to hold tightly to
things, be unwilling to let go, behave in a
stingy or miserly way. henia ura lasi. Ikimo
ko kipi reti moimo. You're being rather stingy.

/ Kak€ moi améne he repo kipi mene mé po.
Even though I am bumping up at them these
betelnuts are not letting go. / He po ihi kipi mé

po. These betelnuts are holding tight to their
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kiri héka

stalks. / Imo heitau kipi moimo. I feel
reluctant. See: katand.

kipid n. keika hapu, kana oro. tide mark. tano
kopukopu.

Kipiri name. Gibiri people. Gibiri. [Note: people

who live at Veiru, related to Aya (Porome)
people of Aird Hills.]

kipiri n. shellfish type (univalve), whelk. bisisi.

kipd n. sorcery. puripuri. A po naté potoi, kipo
maka. He is collecting a footprint in order to
work sorcery.

kip0 uki n. sorcerer. puripuri tauna. Kipo uki po

wam€ ko pOo& marai uki. A sorcerer is
someone who gives people sickness.

kirapfi n. expression, appearance, face. toana.
kirapo kaikA idiom. to mimic the appearance of
someone, put on an expression. Ikimo wamé
ako kirapo kaké You look like that person
over there. / Ikimo kei koré Saina kirap6 kakeé.
You look like a gluttonous Chinaman. / Ikimo
i kirapd kaké.

expression. Etym: kaika / kaaka to strike.

You're putting on my

n. funeral platform. patapata, masena atoa
gabuna. Kire po wamé kumakai yarika oworo
mé tei. A kire is a place made to put a dead
body on.

kiré maka phr-v [I]. to become wary of, avoid
something which causes pain; learn a lesson
(from something painful). mamina abia. Kire
monoa? Have you learnt your lesson? / Woiri
pa pouratima pepeta monika. Kire momoi.
When you are being beaten by your mother's
family you will behave in a playful manner.

You will not take it to heart. (The reason for
this reaction is the special kinship relationship
(ehere) a person has with their mother's
people.)

kirewaré n. k6 waré. thunder. Usage: Sirebe
dialect.

kiri »n. kohu. Helmeted Friar Bird. manu ena

ladana.

kiri héka ser-v [1]. kirikiri kena heka. to drop off,
shake off, shake loose. Lit: 'scrape (and) drop'.
He, émé, kore, kepi, ei umi motima kiri heka.
Betelnuts, red Malay apples, stone Malay
apples, and pear Malay apples, when they
ripen they drop by themselves. / Iki kore
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kirikiri keka

rapénd po keko rané kiri heraka. If you climb

up a Malay apple tree, you can stand up there
and shake the fruit off.

kirikiri keka n. to rumble, thunder. guba ia boiboi.
Kimu wopi kemamé ko kirikiri kimo. Kimu
hitei ki. It's not making a loud noise, it's just
rumbling. Only a faint sound.

kirikiri keraka phr-v [T]. to stamp, shake. botaia.

Re te na€ tai heraka kirikiri kerato. Stamp
your foot to shake off the leech on it.

kirikiri wara phr-v [1]. kotikoti nana. to roll. doria
doria lao korea. Kirikiri urato. Roll it along.
kirima ».

ladana.

spotted scat (fish). davara gwarume

kirimo n. tree species. au ena ladana.

kiriri raikd phr-v [I]. to stand for a long time. Imo
kiriri raikahi kiimo. Imo po wopi ko raikahi
kiimo. Imo re kekepd kimo. I don't feel like

standing for a long time. My legs are aching.
Etym: raa stand.

kiriri-kiriri keka phr-v [1]. to rumble. guba ia
regerege maragi maragi. Ko war€ (pa) kiriri
kiriri ki. Thunder is rumbling (in the distance).
See: kirikiri.

kirukirdi n. overcast, dull. Kapd youka monia.

Kirukiru marai. Uru haména hekii. I wonder if
it is going to rain. It's overcast. It's not getting
very light today.

kita
kita
kitakd Variant: keitaka. v [T]. Morph: kite-, kitotd,
kitei, kitd"i, kitd. 1) to catch. rosia korea. Poro
kitato. Catch the ball. / Ko ki te kikiter6a

miimo. Ko

n. torch. See main entry: keita.

n. guitar. gita. Syn: hopituru.

teimapd0 ko apaimene Mi

koreraimo. When asked he doesn't hold things
back. When he gives, everything goes. 2) to
dig in, cut in, resist sliding, grip. Pereni moi
repapd hamona kita'i. When planing it doesn't
dig into the wood.

kiteika v [7]. hold with arms, embrace, hug.
rosia noho. Morph: kité-, kiteio, kitaé.

roii kitaka idiom. fetch a canoe. vanagi abia.

kiteri raika ser-v [T]. to continue, carry on. Lit:

'having been caught, to stand'.

kiti (ma) v. when (he) spoke. ia ko, ia gwau.
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— conj. because, due to the fact that, owing
to, seeing that, since, as. dainai. Iki kamai
mowoi po, wotu tepo, ama kei me wahémo
kitima kamai mii. If you had been earlier you

would have been surprised, but since you had
already noticed what was happening you
weren't surprised.

kiti moi v-grp. obviously. Pahé hei wono uki po
kiti moimo. He's obviously one who has taken
heed of advice.

kitiri wara phr-v [I]. to roll. giroa giroa lao. 1 riki
te kitiri urato. Roll it along the log.
kitirika v /T]. to scrape loose. ginigini kokia.
Otopa€ pa kei keia kitirimo. He is scraping
sago thorns with a knife. Morph: kitiri-.
kitiri heraka ser-v [T]. to scrape off.
kitirtko maka dir-v [T]. to roll. giroa giroa lao.

kitiriko kitiriko maka push and shove (each
other). giroa giroa lao.

kitd n. song (type). ane.

kitd Variant: kitots. v [T]. caught. See main entry:
kitaka.

kitdpu n. Papuan Bass (a kind of fish). gwarume
ladana.

kiwdu n. kéhémé ha ki ko. sweet-smelling

medicinal plant.

kiwi maka phr-v [I]. to become stunted, not grow
quickly.

k6  Variant: k8. art. the, that (over there). unai.
uki ko po: the man.

k6, n. 1)thing. gauna. Ikimo ene ko ti tamia?
Shall T give you something? / Ene wahékii,
eke ki komo. I can't see the thing you're
talking about. / Ko pata. Wara moi. Get your
things. We're going. / Ko ti moi. It's nothing
(it's not important). Morph: (ko + po ->
koémo; ko + pa -> koomi; ko + pai ->
koomaf; ko + a -> konod). 2) a class or range
of things. k6 hewd: hides / k6 6: things with
points valuables / ké h6: white hair.

k6 mai mé a great amount, great numbers of. Liz:

is like something (else)'. Namo po ko mai mé

po, akapu tamu te. There are great numbers of
fish under the rock.

ké; v root. apart, by oneself.
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ko raika to stand by oneself.

ké maika to sit by oneself. See: koraki 'to be left
behind'.

kO, n. okari tree, okari nut. okari. Terminalis.

Wamé tani tourinan€ ko neti man€ ora po ama
haimo. They're telling legends with many
people gathered around eating okari nuts.

ko rapané n. purple fleshy skin of okari nut.
okari kopina.

kO rokd to break open okari nuts; to get okari
nuts. Ko roka aré€ u repo, ama hané tapo haka.

We're off to get okari nuts now, and in the
evening we're going to tell stories.

ko rd okari nut season. Ko ra po ora tapd haaka
uru po, kapo yu te. The okari nut season is the
time for telling legends, in the rainy season.
koO-, v root [1]. when talking about long thin things:
to be placed upright or vertically. Tapé kohui
marato, ka rapéti kenané€. Lean the steps away
from the house so the dogs can't climb up.
Morph: kod-. See: koa, kokd, koké, kord,
kokea, koroa; koka, koika,
koraka. [Note: used with directionals only.]

konu, kohui,

ko huraka n-v. when talking about the wind: to be
strong enough to blow loose things away.
rurudia. Lit: 'things are caused to blow'. Ko

huraimo. There's a strong wind.

ko huraka phr-v [1]. to become sick. gorere korea.
Morph: (hur€-), ko hurotd, ko hurei, ko huri'i,
ko huré. Erym: k6 thing + huraka sicken.

~kd, -kO dist. away. Ene wahi kopaté po eke paté-ko
paté-ko moi. You keep taking away the book
I'm looking at.

koa n. prawn type. pai.

koa Variant: koakoa. n. take (without asking), take
by force. Uki ako po hei ki'i. Koa pa paténa u.
That fellow didn't ask. He just took it and
walked off. / Ko koakoa momoipe. Don't take
things without asking.

koa n. See main entry: kowa price.

koa maka phr-v [I]. to flee, run away, escape. boio.

koai n. hunger, thirst. hitolo. Imo u koai mé po. I
am thirsty. / Imo kei koai mé po. I am hungry.

kéai n. pari. moon, crescent moon, month. hua
diari. Etym: ko thing + a1 light.
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koh6 maka

koai-turd 7. pari hipi. star. hisiu. Lit: 'moon's little
brother'.
koaka v. to take husk off. See main entry: kuaka.
ko€0 n. wa. stone. nadi.
ko€o tii n. stone.
kOhapi n. spittle. kanudi, kanusi.
kohapi toka n-v. to spit. kanudi negea. Lit:
‘remove spittle'.
kohari n. Black Cockatoo. manu ladana. [Note: its
head looks like a spanner; it eats coconuts. ]
kohe adj. See main entry: 6 kohé keka taste bland.
kohékohé »n. a small bird; Hooded Pitta. manu ena
ladana.

kohené n. dry cave. nadi matuna.
kohi n. shellfish type (bivalve), cockle. keva.
kohi rapd n. cockle shell. keva kokouna. See:

kohira.

k6hi »n. punishment. panisi. Usage: old word, not
well known.

kohi maka vdir. to lie pointing outwards. See main
entry: kohui maka.

kohina ». hook. baubau huku gauna.

kohipl maka phr-v [I]. to have a longing look.
hekame momo. Kohipi moi ar6 po iki kei
naratima imo paé ti te mané ihi pa iki teri
wahé maké ar6. I have this longing look when

you are eating food and I am sitting to one
side with my eyes only on you. / "O imo tei
tamio" kitima kohipi maké. He is sitting there
with longing look, asking himself, "Will they
give me any food?".

kohira n. scraping tool made from a piece of cockle
shell. keva kokouna. See: kohi.

kohd n. shoulder muscle at top of arm.
koh0 n. white hair. See main entry: k6 hé.

k6-hO n. white hair. huina kurokuro. Ané wotu me
ko ho moimo. Her hair is already turning
white. / Wamé kahi po keraka muramura pa

hoemo, wotu amo, ko ho moti kenané. She has
dyed her hair so that it won't go white, so that
people will think she is a young person. Etym:
ko thing + ho white.

kohd maka phr-v [I]. hapu te pereke mana wara.
hug the coast, travel close to the shore. kahana
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kohoka

dekenai ia lao. Kako te koho maka utu. He
went close to the bank on the far side.

kohoka v /7]. titinu mene kékéka. to chop. U ro he

rokono kékéka. Namai pa kohoka. You can
chop down things like coconuts and betelnuts.
You chop them with an axe. Morph: koh6-,

kohot6, kohoi, kohoki'i, kohoné.
kohoparé n. See main entry: & kohoparé froth.
kohopari Variant: kehepari. n. steep. koupa, tano
diho gabuna.
kohordu adj. kahérou. unripe. kasiri, mage lasi.

kohii ». bird species. manu ladana.
kohti . tree species. au ladana.

kohui maka Variant: kohi maka. dir-v [I]. to lie
pointing outwards. See: koka.

koika v /I]. When talking about long thin things

such as lengths of bamboo: to be placed
upright or vertically; point up, stand on end.

gini noho. U po paré€ te koké a? Where is the
water standing (in bamboo tubes). / koké mé:
pointing upwards / kord mé: pointing down /
kohui/kohi mé: pointing out / koni mé:
pointing in. Morph: (kod-), koitl, kooké,
kooki'i, koie. See: koka, koraka. Etym: koo-
point + -{ stative.

koid Variant: koyb. n. tree species.

koidu Variant: koybu. n. akapu woi te maké ko.
rock-dwelling cuscus. nadi latanai ia noho
vaura. See: Keip.

koka v [T]. to point. Morph: kod-, kod, koi, koké,
koné.

hé-tuhf koka n-v. hé tuhi pa k& tara. point the

finger at. I te hé tuhi komoipe. Ene miimo.
Don't point your finger at me. I didn't do it.
See: ko-, koikd, koraka, koké, kord, kohui,
konu.

kdka v [T]. to put (in path of), present, provide,
give. Ko hoha momo. Ko kokiimo. There was
no game. Nothing was provided. / Apawopi ne
i uo tei te wai komo, ria peti kenane. God put
a cassowary in my path, so that I would not
return empty-handed. Morph: kob-, kodto, koi,
koki'i, koné.

koé-kahtl n. work. See main entry: kahg.
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kokoro

koékara Variant: kaukara. n. k6 kahfi. work, job.

gaukara. Kampani po moni kokara moi. The
company is working for money. From: Motu.

Kokatd Hei n. Police Motu. motu gado.

ké-ker€ n. nord. sky. guba. Lit: 'thing up here'.

koké maka dir-v [1]. to lie pointing upwards. See:
koka.

kokiho n. policeman. polisimani. Lit: 'black thing
(referring to uniform)'. See: taukiho.

ké-kikiri . rubbish. momoru. Ko kikiri roumo.
Sweeping up rubbish.

koké n. vine with greasy sap used as lubricant on

canoe rollers. vanagi veria varo girisi. Koko

puraimo, komapu maraka. Spreading grease
vine on to make it slippery.

kokd n. decoration, fancy dress, dress up. hera. kihi
kokd: war paint.

koko maka phr-v [I]. to decorate (for dance or

war). hera karaia.

koko n. cocoa.

kokoh6 maka Variant: kokohd nana. phr-v [I].
touch, clatter, clash, bump. kamokamo.
Wahito, u €pd iki te kokoho makahi mé.
Watch out, hot water might splash onto you. /
Motu hei wiri Rumuhei wiri kokoho moritu.
Motu and Rumu were mixed together. /
Thirapo tai kokoho na po. Two faces are going
to bump into each other. / Taté keto hei po hei

aré te kokoho maka yo. The word we talked
about yesterday touches on this word here.

kokoi vn. restlessness. hitaka kokoi maka to find it
hard to sleep / AkO moi ard te wah€nané

maika kokoi moto. When I saw that happening
I felt restless.

kokoir0 n. skin and bones, emaciated. kopina lasi.
A po heitau kokoiro mii. He is not emaciated.

kokOdmo 7. gouging adze. See: rapé, hati.

kokopai n. initiation, young man being initiated.
Kairi taudia ena aria badana ta.

kokopari adj. steep. koupa. See: kehepari.

kOkOpaf,l n. shoulder. pagana.

kokopau rapd n. collar bone.

kok6ro n. chicken.

kokoroku.

uruawérd. hen, rooster,
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kokotod nana

kokotod nana Variant: kotod nana. phr-v [T]. to
rock, roll. pepeké hero. Rou po ho pa mi
kokotou noto. The waves rocked the canoe
badly.

kokoukd maka dir-v [1]. to spill, tip over. bubua.
Etym: (repeat)-kou tip -ko away.

komapfl n. greasy, slippery. girisi, dedidedi. Imo
komapu mé tei te peremo. I slipped over in a
slippery place.

komoht adj. soft, green. karu. u komohu: green

coconut. [Note: applies to a stage of coconuts,
bamboo, betel nut.]

komoi vn. stealing, fraud. Nati uratima, t6 te komoi

wamé pa nati komo komoi paténa moio. While
we were on our way, afterwards thieves stole
our things.

komoi maka phr-v [T]. to steal. henaoa.

komoi wamé, komoi uki n.  thief, robber.

henaoa tauna.
konépihi maka phr-v [I]. to call each other by

nicknames after doing something special
together. ladana ta henia. [Note: for example
if someone catches a fish and shares the tail
with a friend while he eats the head, the friend
will call him "Namo6 wotu o" (fish-head) while
he will call his friend "Namo pdtio" (fish off-
cut)./

konikoni #. things, belongings. gaudia.
kono adj. hard (leaf), stiff (leaf). au raurau auka.
Kono mé kawina po himoipe. Don't pick hard

old cabbage leaves. Ant: m6€. [Note: applies
to mature leaves.]

kon6 n. poro. drip. Kapd kono heimo. The rain is
dripping.

konu maka dir-v [I]. to lie pointing inwards. See:
koka.

koOto n. ré-poé. court. koto. Uki mané potonio te

wahéno po, ene kooto te yaraka. Whichever

man I see has been taking them, I'll sue him in
court.

kopa Variant: képa. pron. what. dahaka. Kopa pa

hen6a? What fell down? / Kopa yei nenia?

What's this crying? / Kopa hei a? What word

is this?. See: ma 'which'.

kopa maka phr-adv. for what purpose, what for,
why. dahaka totona.

kopd maté pa phr-adv. for what reason, why.
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koraka

kopa r0 kopd r0 phr-pron. what things. dahaka
dahaka, dahaka gaudia. Kopa ro kopa ro
yonoa? What things came?.
k(’)paté n. paper, letter, book. pepa, levaleva, buka.
kopdwé . murumuru. scabies. sikeibisi.
Kopi 7. name of the largest Rumu village. Efym: Kd
okari tree + p1 forked.

kopO n. flower species. parauasi. See: apai.

kopoh0 maka vn. to join, associate with. Imo po
amé pakari kopohd mana wara moimo. I'm
going to join them and go off.

kopokori WO n. female evil bush spirit. uda hahine,
sanguma.

kopOni n. scary spirit, bugbear. koponi, lauma

dikana. [Note: term used by adults to scare
children.]

kopord n.
maragina).

cuscus. vaura (bamona  gauna
kopor(’iu n. pandanus type used for weaving. geda,
geregere laulau. Koporou paté ponané, u &po

te irinan€, henenané, keta ama hika. After
cutting pandanus leaves, they are boiled,
dried, and then woven into mats.

kopoti 7. calf (of leg). aena.
kopoli rapd n. kopuraké. shin bone. aena
turiana.
k6-pog n. sickness. gorere.
kopl adj. short. kwadogi. PI: koptikopd.
— n. short section, verse (of song).
kopftei adj. rather short. kwadogi.
képua maka phr-v [I]. to do all the hard work;
slave at. Ati po noa marinane, pai aké kopua

haritamé moimo. While those two sit there
doing nothing, that girl is doing all the hard
work.

kopurak€ n. shin. aena. See: kopou.
ko6-1a n. influenza, flu. Lit: 'seasonal thing'.

korakd v [T]. be left behind; abandonned, leave
(someone) out. rakatania. Iki me koramo. Wé
ko me umo. You've been left behind. They
have gone already. Morph: (ko6-), kooratd,
koorai, kooraki'i, koora.
kori nana ser-v [T]. eat without. Iki kei me kori
nomo. They ate without you.
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koraka

kori wara Variant: kori yara. ser-v [T]. to leave

behind. rakatania. Inaita pini te kori yomo.

Inaita (or poor Inai) has been left behind in the
bush.

koraka v [T]. to stand, place, or put something long
on its end. haginia korea. Hope opo te korato.
Put the bamboos over there by you. / Mapd pa
korato. Stand it on its end. / Tap€ kohui

marato, ka rapéti kenan€. Lean the steps away
from the house so the dogs can't climb up.
Morph: (kod-), kooratd, koorai, kooraki'i,
koora. See: koika, koka.

korapané n. small yellow frog. paroparo.

koreka v [I]. to finish, use up, end. ore. Kei tupi
tapo korerato. Finish that bit of sago leftover.
Morph: koré-, koreto, korei, koreki'i, korené.

korepako n. fish species. korume ladana.

korihO n. throat, windpipe. gadona, rabia abia
gabuna.

k6-riki n. 1) name of a traditional item of a clan.
gau ladana. Ko riki te hérératé. He mentioned
its clan name. 2) stick. au kwadogina. Wabhito.

Ko riki potoimo. Watch out! He's picking up a
stick.

kord n. crutch (of legs). mamona.
kord tatl 7. underpants. piripou.

kord n. muru. node. gudu. Wamé pa koro titinané

yaké hope. A piece of bamboo that someone
has bored through the node of.

koroka v /T]. to gut. ivaia. Imo namé yo koroka
moimo. I'm going to gut this fish. / Tu me
koronané heraké po. The guts have already
been taken out. Morph: kord-, korotd, koroi,
koroki'i, koroné.

korokai n. flat-bladed adze. omo.

korokord keka phr-v [1]. to make a dripping noise.
U hetima korokoro kinitu. As the water fell it
made a dripping noise. See: koro.

koromahii n. jelly, exudate, gum. Kei oho poima

koromahu ei maka. When the leaf stalk of the
sago is cut jelly-like stuff will exude.

koromohu putuka to exude jelly.
koromeé n. lily-like plant type. au raurau ladana.
koromdhuémere ». wai huri (Oura hei pa).
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kotou nana

someone who doesn't work properly; shirker.
koikoi merona. See: pahapaha. From: Kerewo
language.

korowio n. katami pahé hei ki ka matutei, paruho

paruho mé. Six-o'clock Bird. manu ladana.

[Note: this bird's call, heard at daybreak,
consists of rising and falling whistles, and the
Rumu see it as a bird of wisdom that calls
people to get up and get on with the day's
work; possibly Monaelia guttula or black-
throated butcher bird.]

kord maka dir-v [I]. to lie pointing down. M{ ramé
kord mé. The rafters are on a steep angle. See:
koka.

kota n. band. gana. See: hé kota.

kotake ». teasing, kidding, joke. hevaseha.

kotaké raaka Variant: kotaké keka. phr-v [T].
to tease. Kotaké kemoipe. Don't tease.

kotereka v [1]. to slip. Teipi po koterena umo. The
tape is slipping. Morph: koteré-.

koteré potoi maka phr-v [T]. to hold too

loosely so that what you are holding slips.

Sukuru wérérai ko hoha mene kimo. Hé po

kita'i. H& kotere potoi potoi moi. The

screwdriver feels slippery. I can't get a grip. It

keeps slipping in my hand. / Hahi pan6é po

namé kahékiimo. Hahi kotere potoi momo.

When we used the derris the fish didn't die.
The derris was ineffective.

kotikoti nana phr-v [I]. to roll, tumble. Kotikoti
nete u. It's rolling along. / Wamé po p6h6é woi

te hetima koti koti nete hoika ya. If someone

falls over on the top of a rock, they will come
tumbling down.

kotokO Variant: kotokdneo. excl. wow (expression

of amazement).

kotomapfiia n. kotonai. cockroach. kakarosi.
kotonai n. large cockroach. kakarosi.

koton€ n. erepé. tongs. gau kokia gauna. Etym: k6
thing + ton& removing.
kotérapfj n. empty coconut shell, cup. kapusi.

kotor6 n.
dimari badana.

large ant species. taunimanina koria

kotbu . pen, skewer, toothpick, stylus, stick. stik,

au maragina.

kotod nana phr-v [I]. See main entry: kokotod
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kot

nana roll.
kot n. claw (of crab or prawn). imana.
koG Variant: i kou. n. tree branch. au rigina.

kot maté base of a branch.
kol . large animal; pig. boroma.

kola vn. stop something from happening. koua. Re
mah{ netima keka "Koua me, koua me. A po
wai moi." Playing football: "Block him, block
him. He's trying to trick you."

kouka v /I]. to fall out of a container, pour, spill, tip
out. bubua. Ko kikiri u te kouraka uto. Go tip
the rubbish into the river. / Kei aré po koto
iriki. Kourato. This food is cooked badly. Tip
it out. / Mo kou haga moto. He chucked the
bow out. / Kou hetinané€ wahito. Watch lest it
spill out. Morph: kod-, kouti, kou, kouki'i,
kouné. See: haraka. [Note: applies to liquids or
solids such as rubbish kept in a container. ]

kot haraka ser-v [T]. pour out. bubua.

kouka v [T]. to scorch, singe, pass through fire.
gabua. Koporou paté paruho maraka 1 te
koumo. In order to whiten pandanus leaves
they are passed through the fire. Morph: kou-,
koutli, koii, kouki'i, kouné. /[Note: pigs are

singed before butchering. Canoe bottoms are
scorched to kill borers.]

koukaré r. hakakoukaré. scorpion. aia.
kotimate . bulb species. parawasi.
kouna n. prawn. pai.

kouopd . sky-blue weevil.

koupOromo n. biting fly. nahau badana, nemo

badana. See: wakaré koupdrémo 'orange

biting fly'.

kourahé n. ladder made by tying rungs to two long
bamboo poles. sitepi, daekau gabuna. Mi
mapd te keko ku mé wahénané, kourahé ama
rahénané kok& maraka. Amanan€ t&héraka

rap€ka. When you see a hole up in the corner

of the roof, you tie together a ladder and stand
it up. Then you climb up and mend it.

kourapfi n. brow. See: ihi kourap® 'eyebrow'.

kourd n. howling (of dogs). sisia ena boiboi. Ka pa
kouro kimo. The dogs are howling.
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kowa Variant: koa. n. pay, payback, price,
brideprice. davana. Kowa paraia? How much
does it cost? / Kowa poiito! Hit him back!.

kowa maka phr-v [I]. to pay for, take revenge.
davana.

kowaré n. thunder. guba boiboi. Lit: 'angry thing'.

kowe€ n. pini te hui kau matutei, hékéheitau mé,

karéme pai mé. lizard type. See: karéme.
k6-we n. seed. See main entry: we.
kéwini n. song. ane. Lit: 'voice thing'.
kowini keka n-v. to sing. ane abia.

kOwO n. female bush spirit. lauma. Etym: ko thing +
wO woman.

kow0i n. killing spirit. lauma dikana. Kowoi

putunané wamé raka. After someone has

conceived a demon he will kill somebody.
[Note: these spirits are conceived in a man by
the performance of certain rituals and bring
harm to the enemies of the possessor.]

kowdi-kow0di maka phr-v [I/T]. to wobble.
(vanagi) marere marere. Rou kowoi-kowoi
momoipe. Don't rock the boat.

ko-wopi-ré n. kopd. a swollen walking corpse,
zombie. pani. Etym: k6 thing + wopi big + ré
here.

koyap0 n. forbidden things. helaga gauna.

koyapd nana phr-v [T]. to partake of the

forbidden, develop a lust for, be involved in
immorality. koyapd na€: Is bound by lust. /
Koyap6 nomoipe. Do not eat what is

forbidden. / Ikimo huri po ko hurei wahénané

ama keka, "Pahi o, ikimo koyapd nenia?

(Ikimo wo pakari hiteio a?) Seeing your child

ill someone will say, "My friend, are you

eating the forbidden? (Have you slept with
your wife?)"

koy0 n. tree species. See main entry: koid.

koyOu n. rock cuscus. See main entry: koidu.

kO 7. u oto te raké i, mi ram6 maka i. tree species
used for making rafters. au ladana.

kO, n ear. raiana. K& pa héré woito. Listen
carefully with your ears. / Ko kéréké a? Are

your ears blocked? / K6 kérérati kimo. It's
deafening.

k6, n 1) handle (for holding onto or tying to).
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ko kéréka

kotorapé ko: cup handle. 2) leash, rope for
tying onto something. rofi k6: canoe mooring
rope. [Note: stick-like handles of axes and
hammers are 1 or poiha./
kO weka phr-v [1]. tie to leash. Keheko po &kéné

pa ko wérato. Tie up the turtle for me.

ko kéréka n-v. to shut one's ears. Ko kéréto. Shut
your ear.

kO tara phr-v [I]. hé tuhi koka. point to (with
finger). Lit: 'give ear'. Ko apd pata. Iki karé ko
teimo. Take that thing. He's pointing at you.

k6 wéka idiom. to tie to a leash.

kO-hamé . bowstring tying point. pewa ena varo

atoa gabuna.

kOh€ Variant: rot k6hé. n. mooring hole (in canoe).

kohé nana phr-v [T]. to insult sexually, abuse
verbally, use obscene language on. sweaq,
gwau henia. An€ i te koh€ nomo, an€ i
keramo, i te hei kot6 kemo. He has abused me,
he has spoken against me, said bad things
about me. See: keraka.

kohO Variant: honé kohd. n. teimami hono moitu
tei. place where there once used to be a
garden.

koho n. fly, housefly. nahau. Ka nané naé tei te

koho tani awéka. Many flies will be attracted
to the sore of a dog.

kohGkotd n. blowfly. naho. Lit: ‘bad fly'.

kohopd n adj. pohé pa kakaherd mé tei, akapu
maté te keika yakii tei. deep hole in river at
the base of steep rocks. dobu. Aré tia té€po
keika mé, kako po kohopo mé. On this side it
is shallow, on the other side it goes down

steeply. / Kohopo te touka wa. You will swim
across the deep hole.

kohorou n. dung fly. naho. Lit: 'chase fly'.

kOka v [I]. to hide under cover, bury self. hunia

korea. Tarupoi me komo, keika te. Timori

wahémoi. The bass-fish has hidden itself in the

mud. We won't see it again. Morph: k&6-,
ko616, kui, kooki'i, koone.

kéraka v [T]. yakauraka. bury (in mud). H6 hewi

hapu te kéraimo. I'm burying the bag bark in

the mud. [Note: bark and leaves for weaving
are buried in the mud to darken them./

64 Rumu - English - Motu Dictionary

konéka

koka v [T]. to attack, close in to kill. fuari korea
idia mai. Raka wé&a motima koi. As they come
in to kill, they attack. / Wahito. Kou po wamé
kono kono moimo. Watch out. That pig
habitually attacks people. Morph: k66-, ko6tb,
kui, kooki'i, kdone. See: kuhiri, kihi.

ko-kapa n. ka maku pa tapé mé manéme. dog-tooth
necklace. taiana keporo.

kd-kapi n. ear wax.

kO-karé Variant: k5 karékaré. n. ear drum. taiana

lalona. Ko tutima ko karé te kai. When you
poke into your ear you will reach your ear
drum.

ko-kad n. ear-ring shell ornament. taiana keporo.
kOmeé, n. 1) fat. girisi. Kou aré po komé pari yaké.

This pig is fat all through. 2) sweet, tasty.
mamina namona.

komé keka phr-v [1]. to taste nice.
kOmé nana phr-v [T]. to enjoy eating. U pakari
tounané komé na. When mixed with coconut it
will taste nice.
komé, vn. laughter.
komeé karaka phr-v [I]. to laugh, smile. kiri
korea. Komé karaka tapd hato. Tell a story to
make us laugh. / K6mé& koromoipe! Don't
laugh!.
kome hitei kihinika
to giggle.
kt')mé Variant: k6m6rap3. n. side (of place, road,

idiom. komé hitei karaka.

canoe, body). saidi, kahana. Komo tia pa hitei.
Sleeping on one's side.

komokomo maka phr-v [I]. to withdraw from
company, keep out of sight; be shy. hemarai.
Lit: 'to become side-lined'. Imo po nei pari
komokomo moto, nei te haré makahine. I was
shy because they looked towards me. / I wahéi
tei tepo a po komokomoé moimo. Raputei arére
maka ya'i. Whenever he sees me he keeps his
distance. He doesn't come near.

KOmMOTapd n. See main entry: komd side.

kOmOrapo tara phr-v [T]. 1)to sit turned away
from. 2) to regard as unimportant. Lit: 'to give
(one's) side to'.

konéka v /T]. draw (bow), raise (spear to strike),
cock (gun), set (trap). pewa veria. Morph:
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koné

koné-, konétd, koni, koneki'i, konéne.
koné n adj. wetness. paripari.

koné nana phr-v [I]. to get wet. paripari korea.
Eke tau tura koné neti moimo. The tail of your
shirt must be getting wet.
koné téka n-v [I/T]. to wipe dry. Lit: 'wipe
wetness'. kon€ ti tau: a towel (a cloth for
wiping wetness).
ki_i-paté n. ear lobe. Ko paté wopi re! Big ears!

(One who listens
conversations).

too much to others'

Kﬁpé name. Ikopi Kairi people. Tkopi taudia.
kﬁpi_i n. rock palm type. nadi goru.

kSpd n. ko wopi re. bloated corpse. pani. I ta po,

kép6 po tuhi mé& Oh dear, I'm afraid of

corpses. [Note: unburied corpses, when they
become bloated, are believed to be able to
move and walk around and attack people.]

k6p3r6 maka phr-v [1]. to bend down, duck, nod

(head). goru diho. Kopordé mooto. I kou po.
Duck. There's a branch.

kOré n. a sweet small pink pear-shaped fruit with a
stone, a kind of Malay apple. maida. Eugenia
species. See: €mé.

KOré Variant: k6 koré. n. greed, gluttony. gau ania
momo. Kei koré wopi momoipe. Don't be so
greedy.

koré maka Variant: korékéré. phr-v [1]. to shake,
quake, move, vibrate. marere marere. Mi
korékére momoipe. Don't shake the house. /

Peke koré mono po wahénda? Did you notice
the earthquake?.

korékoré maraka phr-v [T]. 1) to make vibrate.

hamarerea. 2) to start (an engine). sitati. Mota
korékoré marato. Start the motor.

ko616 n. 1) salt. damena. [Note: used to be made by

making charcoal of sago kapa. The charcoal is

salty.] 2) nipa palm. biri. Grows in salt-water
swamps. The fruit is eaten for salt.

kord paté n. nipa leaves. biri. [Note: as thatch, nipa

leaves are sewn to palm-bark (kafi) battens

before being tied onto the roof. They last
longer than sago leaves.]

KOrSpé n. barb (of spear). ginigini. koropé koropé
marakeé kakaté: italics - writing with barbs on /
Eihe koropé pa wia maka. The barb of the
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kuhiri maka
spear will snag it.

kd-te-yot-ké n. earwig. Lit: 'thing that enters the
ear'. See: kamikinero.

ko6to adj n. 1)bad, evil, no good. dika. U6 po
wéwéa mene kohopari koto mé. U ruka ariari
mé€ po. The pool has very steep sides all
around. It is too difficult to draw water.
2) intensively. Ene kia koto moi. I am really
wondering.

KOtO re adj. expert, terrific.

kotoka v [T]. nokoka, mokomoko maraka. to crush,
crumble, grind (in mortar). makohia makohia
maragi maragi momokani. Koko kotuimo,
komapu maraka. He's crushing the grease vine
to make it slimy. Morph: koto-, kototd, kotui,
kotoki'i, kotone.

kOtomo  Variant: namé kstomd. . gills, cheek of
fish. gwarume taiana. H& po namo k6tomo te
kerinane pat€ké moto. Slip your fingers into
the fish's gills and pick it up.

ki n gap. matuna.
floorboards / k@i maraka: to make a hole.

kuakd Variant: koaka. v [T]. to take the husk off
something, take an object out of its shell or
socket. kokia. Kahé, k&, kemo oho kuaka. You
take the husk off pandanus fruit, pitpit and
sugarcane. / Kei pikika rané kuaka. Before
opening up a sago log you have to prise the
bark off. / Kipa kuane. Take the kipa off the
palm trunk. / Ene he oho kuamoipe. Don't take
off my betel nut husk. / He ko me kuana
hemo. Me takanan€¢ hemo. That betelnut has
fallen out. It's come unstuck and dropped.
Morph: kua-, kuatd, kuai, kuaki'i kuané.
[Note: e.g. betel nut from shell, eye from
socket.]

hole, oni ki: gap in

kuawa n. guava. kuava.

kuhiri keka phr-v [1]. ko haga motima ki kimu. to
make the noise of being dumped; rattle (e.g.
arrows), clash.

kuhiri maka n. to drop something tiredly; dump,
flop down, fall with a thump. gau moru diho
korea. Puka roko kuhiri maana hemo. He let
the book go and it dropped down there. / I
wahana héré wahana miimo kitima kuhiri
maaka heimo. HEh€ hete hete ya. Because the
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kuhirik6 mé

bundle of firewood was not tied together
properly pieces are falling to the ground
noisily. They will slip out and drop as he
comes along.

kuhirik6 mé€ phr-v [1]. kakamé p6 mi'imo. not tied
tightly; loosely tied. kotua namonamo lasi. 1
ahi kuhiriko mé. The bundle of firewood is not
tied tightly.

kuhiriko moika dir-v. tofi te rapéké ko, oropé
maké ko. to be weighed down, heavy-laden.
metau. A po huri ho nana Mi kuhiriko moitu -
yu reiapai pari yaitu. She was heavy with child
- there was only one more stage left (to her
pregnancy).

kuiat . kau pai mé ko. lizard type (like kat).

kuika, v [7]. to remove husk (of coconut). isia. Imo
u kuika moimo. I'm going to husk a coconut.
Morph: kui-, kuitt, kui, kuiki'i, kuiné.

kuika, v [T]. to spring a leak. U houraimapd, u
rapéi wahétima keka, "U kuiki tooto, keako."

While searching the mud for prawns, if the
water level rises you will say, "The dam must

have sprung a leak up there." Morph: kui-,
kuiti, kui, kuiki'i, kuiné.

kuidu 7. ko hokore, hei hokore. red tree kangaroo.
ororo vaura.

kuka v [T]. to open, turn on (radio etc). kehoa. Tei
kurato. Open the door (for me). Morph: kui-,
kuuti, ki, kuuki'i, kuuné!

kukihiri keka phr-v [1]. to have a seizure or fit.
Ko ma wé& rapénan€ kukihiri pari kemo. Hei

ke moni yaio. Something got into him and he

had a seizure. He lay there without saying
anything at all.

kuku keka phr-v [T]. to flap, beat, shake. botaia
korea. Kokiri heni po h6 poo te reitine imo ho
kuku kena heraka moi. The bag has got
rubbish in it so I'm going to shake it out.
kuku keraka phr-v [T]. to beat (dust out), shake
(rubbish out). momoru diho gwauraia botaia.

kuku mé phr-v [I]. ragged.
kukuhiri keka phr-v [I]. rapahu rapahu keka. to

make a noise by treading heavily; clomp,
clump. moia mai regena danu. Re ko hau
rapénané kukuhiri kete umo. Clomping around
in gumboots.
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kutimapua

kukumq ». Wandering Willy plant.

kukurii

kukurup€ 7. u te hui namé paina. Snapper (fish).
gwarume ladana.

kumakai adj. puri. old, dead, unusable. gunana. mi
kumakai: an old (derelict) house.

— n. purl. corpse. pani.

n. fruit type. au huahua.

kurm'rapfi Variant: kei pard kumirapd. n. sticks
(used to support sides of sago trough).

kumunei 7. balsa tree. au ladana.

kupa n. cormorant, shag. dakidaki bamona manu.

kﬁpatakfé n. one kina coin. Lit: 'pierced-by-a-hole'.

kupidi n. flying fox, fruit bat. mariboi. See:
einomiri.

kuraka v /I]. to gush, pour. ataiai ia noho ranu ia

diho. U pohd woi te rane kuraka hoi. Water is
gushing down from the top of the rock.

kuramé . triangular curved shell that protects the

private parts of a man and is held in place by a
string around the waist. sihi koua gauna, mairi
bamona gauna.

kuri n. grave, burial. guri.
kurihord n. white men, government. tau kurokuro.
kurd n. éméné. louse. utu. Usage: Okomapu dialect.
See: hakanaé.
kuruka v [I]. to buzz. regerege. Koho wopi pa
kurutima kamai momo. I was surprised by the
buzzing of a large fly. Morph: kurii-, kuruti,
kurti, kuruki'i, kuruné.
kurukuri #. kunai grass. garasi badadia.
kutamul 7. underneath (of house or bed). henunai.
mi kutamu te adv. underneath the house.
kutikd v [1]. when talking about a spear: to only go
in a little bit, not strike home; bounce out.
Otopaé 6 kuti mapua mé po. The knife edge is
blunt. Morph: kuti-, kutitd, kuti, kutiki'i,
kutiné.
kuti haéa maka Variant: kuti raka, kuti yaraka.

ser-v [I]. to hit without penetrating skin.
tarakia neganai ia vareai lasi, ia kokia. Kuti

ranitu. Shots were not hitting home.

kutimapud adj. riputd. blunt. kaia matana lasi.
Otopa€ O kutimapua mé€ po kitima hérd
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kuta

pooki'i. Since the knife has a blunt edge, it
doesn't cut properly.

kutl ». snail. bisisi badana.

mai

kutumui ». temple (of head). gwarana kahana.
kuturap& Variant: 1& kuturapd. n. ankle.

M, m 'Maku po' ki kakaté.

ma

your name?.

M-m
kokia. Hono (ko we) mahi nei. Weeding the
pron. who. daika. Tki ma pakari uo a? With garden (plants). / H€k€ mahi nei. Weeding out
whom did you go? / Eke paina ma a? What is the grass. / Mi komorapd tai mahi nei, otopaé
pa, peke pakari po. Weeding the sides of the
— adj. which, what kind of. edena. Uru ma pa house with a knife, dirt and all.
mahi n. bunch, bundle. sikele. Ka mahi reiapai p6

wamia? what day are you going? / I kakd i ma
a? what kind of tree is that one over there? /
Kei kamau mé uki ma a - wéwénané rupuhu

marato. Which man do you want - touch the
one you choose.

~ma, ~mameé neg. not, without.
momameé without doing it. Apaiko pai mo-ma mé
a? Isn't that right? / Korera-mamé yaio hei

koreraka yomo. We have come to an end of
the words that were left unfinished.

maaka v. to sit. See main entry: maka.

maéa maka dir-v [I]. to sit a bit further over to the
side. kahana dekenai helai korea. Etym: ma sit
-8a aside.

mahapili Syn: wapu. Variant: moihapi, mehepi. .
strong, strength. goada. Ikimo kokara moihapu
moi uki po. You are a hard worker. See:
wahapii.

mahéré n. bait. niu ania ma hururua, kwarume
haboua totona. U anina, mahére pu hika.

Nam6 tani hari ei touka ya. Chew coconut and

spit it as bait into water. Many fish will be
attracted to it.

mahé Variant: kei mahé. n. sago chips. rabia

momoru.

mahg n. large snake type. gaigai badana. [Note: a

boa constrictor that people sometimes eat.]
Mahi n. name of a former village on the Kikori on

the next reach below Kopi. [Note: the village
shifted to Okomapu. ]

mahi ». hono 6 marai ko matumatu. weeds. ava.
Mahi rapéké po. Weeds have grown up.

mahi nana phr-v [I]. hono 6 marai ko matumatu

hé€ pa pokéka. to weed, clear of weeds. ava
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mana yarato. Tie up one bunch of tulip and put
it there. / Kawina mabhi reiapai reikahi mé po,
hope te. One bunch of "cabbage" could be put
into the bamboo.

mahd 7. hollow, hole. guri gabuna. See: ou maho, ti
mahd, i maho, G mahd, y6 maho.
mah0 n. game, sport, play. gadara. e pa mah:
football hé pa mahd: basket ball.
maho hei 7. joke, kid. hevaseha.
mahoé nana phr-v [I]. to play. gadara korea. Huri
heni maho nei. Children are playing. / I makari
mah0 namia? Will you play with me? / Iki
maho nana kinia? Are you trying to play
games with me? / Apawopi te maho nomoipe.
Don't fool with God.

mahSmé 7. wart. gudu maragidia.
mahd n.
G mahu n. big waves, swell. hurehure. U mahu

haritamé rapimo. There is a big swell.

mahuka v /7]. crash, fall (to ground). moru. I woi te
rané mahuka het6. Fell from the top of a tree.
Morph: mahi-, mahutd, mahi, mahuki'i,
mahuné.

mah{imiki Syn: yeima. n. Victoria Crowned Pigeon,
Goura pigeon. durumu.

mahuraka v [7]. to knock over. hamorua korea.
Morph:  (mahd-), mahuratd, mahurai,
mahuraki'i, mahura.

mai See main entry: r& mai. n. ball of foot, tip toe.

aena sisina sisina moia moia lao. Re mai pa

pepete pepete wa. He will go around on tip
toe.

67



maika

maika v [I]. Morph: (maa-), maitii, maaké, maakii,
mai€. 1) to be sitting. helai. Imo kako pahé
namakaré maio po. I was sitting with my
brother-in-law across the stream. / Imo marina
umoipe. Don't go without me (/it. Don't go
leaving me sitting). See: rou ré€, pitipiti.
2) when talking about people: to be or stay in
a place (for a relatively short time); to be at

home. noho (ruma dekenai). Wamé makeé a? Is

any one home? / Imo maimo. Keiri uto. I'm

staying. You go by yourself. 3) when talking
about people: to live in a place; inhabit, dwell.

noho (hanua dekenai). Kopi te maké wamé

apaimene o waka heké yoto. All the people
living in Kopi came down for the dance. See:
raika. 4) when talking about things that remind

you of someone sitting because they have the
same shape as a sitting person (squat or lump-
shaped, e.g. birds, flies, grains of sand, rocks,
drops of mud, or pools of water), and because
they behave like a sitting person (resting on or
clinging to a surface or filling a container): to

be there. gaudia idia noho. Akapu tani hari
mamaké€ po. There are many pinnacles there. /
Tanéka po u maké a? Is there any water in the
tank? / Namo ako ré maké pa mé po. For your
information, that fish has roe in it. / Eke re po
wio (hapu) maké. Your leg has sand (mud) on
it. / Eke ihi te ihim6 mak€ po. You've got
white stuff in your eye. See: yaika. Etym: maa
sit + -1 Stative.

maka n. apa, poi uki. father, guardian. tamana.
maka v [I/T]. to do, happen, become, be, have.

karaia korea. moi(mo): is doing / md(mo),
motd: did / monid, monitii: was doing / mi'i:
isn't, wasn't / momdi: won't do / manané:
having done / modto, mé! do it! / mé: is /
moid, moiti: was / moika: will be / mené:
being. Morph: (m€-), motd, moi, mii, mé.
maka Variant: maaka. v [I]. to go into a sitting or
squatting position; sit, roost, perch. helai. Ere
te maika yato. Come and sit here. / Kokoro
heni po I aré pa woi te mai. The chickens
roost in this tree. / Iki paré te mania? Where
do you sit? / A po paré te maké a? Where is
she sitting? / Kamé apaimene maré mooto!
Everyone sit down! / Mard mana maie! Sit
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down and stay a spell! / Hérd maie! Sit still! /
Hite yaimoipe! Maké me! Stop lying down!
Sit up! / Tei maaké me! I maaré maka! Sit a
bit further away please! I'd like to sit nearer! /
Mar6a mooto! Maké&a mooto! Sit back! Sit

forward! / A po mete te rarinan€ wamé witi pa
mat€ maté wéweéa moitu. A crowd of people
sat around him as he stood in their midst. /
AkO ma ma wéwé€a moitu wamé pakaré€ haro
har6 moto. He looked at the people sitting
around him there. Morph: maa-, maatd, mai,
maakii, maan€. See: maika, wai mokou pa
mard maka.

makahé n. wild ginger with an edible fruit up near

the top of the stalk. uda dekenai ia gini gau ta.
[Note: the fruit is red with white flesh, and
tastes sour./

makaré pt. to, with, at. See main entry: pakaré.

makarf n. rapshau. hornbill. boboro.

makari pr. with. See main entry: pakari.

makéa maka dir-v [I]. to sit further forward; to be
promoted in class. Huri heni po ria maké&a
maka ui. The children have been promoted in
vain. Etym: maa sit -kéa upriver.

makéta Variant: makéti. n. hono ko rapui tei.

market. maketa.
makéti maka buy and sell at the market.
makeé v [1]. sitting, staying, is (at home). noho.
Etym: mai- sit -ké Stative marker.
maké maka dir-v [I]. to sit up, wake up. toreisi.
Etym: ma- sit -ké up.
makd . red sugarcane type. tohu ena ladana.

makon€ n. bamboo razor. baubau maragidia.

Makéne pa horato. Shave with a razor.
makére n. youth, young man, adolescent boy. wau,
uhau.

makoro n. mangrove. magoro, ruma karaia au.

maku n. tooth, sting (of insect). isena. Maku mini
mé. There are teeth missing / maku hoeka: to
clean one's teeth / isena huria maku kihika: to
jut your teeth out, set your teeth on edge /
maku pitika: to lose a tooth / maku pékéka: to
extract a tooth / Maku wopi kihimoipe. K6ho
po youkahi mé po. Don't set your teeth on
edge a lot. Flies might go in.
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maku-kapu

makl-kapll n. 1) gums in mouth. isena korema.
2) tarantula spider.

mamaiti n. marmite, vegemite. From: English.

mamano n. short songs sung while dancing to the

clacking of peroro. hete. See: perero. [Note:

the singers stand in an inward-facing group,
bobbing up and down and thumping their

peroro. Between verses the group dances off

to another part of the house (or village).]
maman Variant: mamu. n. sapwood. au manoka. 1
termites

mamau neimo. are eating the

sapwood. See: eheha.

mameé »n. shame, embarrassment. hemarai. Ko
apaiko maka iki mamé miinia? Aren't you
ashamed to do that?.

mame tara n-v. to shame someone. Lit: 'give
shame'.

mamo n. sides of belly.
mamii »n. finger pads. Hé mamu pa rapé mooto.

Hold it
Variant: hé mamu.

delicately between the fingers.

mané pron. who, whose (Ergative/possessive). daika
ese. Huri man€ Mi maka unia, me apd wa.
Whichever boy will really go and do it, he will

already be on his way. / Tap& ar€ man€ monoa

tamo. I wonder who made these steps.

manoG n. curse word. hereva dikana. [Note: words

such as raupari or kokop€, which are said to
cause people hearing them to choke on their
food or get sores in the mouth. ]

manOme 7. ki hewi pa tapé mé ko, hipuriki te poiru
moi, o waka. necklace. See: ka kapa. [Note:
things (seeds, shells, teeth) threaded on bark
string and hung around the neck as decoration
for dancing.]

mapid n. nénokd hénd. mosquito (large black and
white). nemo ladana.

map8 n. end, extreme, corner, tip. dokona. Imo eke
mapd te uo po. I was over at your end of the
village.

map0 mé kuti mapua mé. blunt. Eihe po mapd

mé po kitima kana kuti pei. Mi youka uii.
Because the spear is blunt when it goes in it
comes back out again. It doesn't go in

properly.
map3 rokd phr-v. stop, be put off from doing
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something, be discouraged. mamina abia. Lit:
‘break the tip. Ko koa haritamé marakeé
wahétima mapd roka. When one sees how
high the prices of things are one will be put
off. / Eke koa haritamé maratine po wamé
map0 roraka, wamé tatana maraka. If you
make the prices too high you will put people
off, you will stop them. / Map6 roraka ar6 pai
kirito. Let's say
discourage them.

some things so as to

map n. petoro. ironwood, kwila. bendoro.

mapii n. See main entry: & mapt shallow surface
water.

mapll p0 n. shell arm bangle. imana dekenai
daekau gauna, mairi.

mapua adv. See main entry: kuti mapua.

mapurd, »n. kah&€k€. numbness. kopina ia mase
bamona. Ene hé mapuru kimo. My hand feels
numb. / Mapuru koreraka re haharaimo.
Stretching out his legs to get rid of the
numbness.

N

mapuri, n. i pat€é te pereke pereke mé waru

matumatu. wasp (small species that lives in
hollow trees). nanigo maragidia.

mard n. moré. a herb, Willow-weed. kabisi bamona
gauna.

marahé n. short type of song sung by women while

doing a foot-scraping dance. hahine taudia
idia ena hete. [Note: especially sung to
celebrate a great achievement of a family

member. ]
marari n. squall, strong wind storm. guba, uini
lahara. Ene mi

badana, po marari pa

tokoramo. My house has been knocked over
by a squall.

Maresia n. Malaysia.
marf) maka dir-v [1]. to sit down. helai diho korea.

mar\ » adj. ripe, ready for harvest. rabia ia mage,

rabia ia utu korea toana ia abia vadaeni.
[Note: applied to mature sago trees.|

maril n. snake type. gaigai ladana.

maruka v [I]. mau putuka. to sprout. Usage: Sirebe
dialect. Morph: marii-, marutii, marii, marukii,
maruné.
matahi vn.
hé matahi maka idiom.

to fold arms. imana

Rumu - English - Motu Dictionary



mateésitereiti

lokua. HE matahi mana raio. He stood with
hands folded.

matésitereiti n. repoé tei uki. magistrate. From:
English.

maté n. 1) ko rake tei. the area around the bottom of
something standing; base. badina. 1 matg: base
of a tree / kéké 1 maté: coconut stump / kéké
hope maté: a chopped off bamboo stump /
Emehi Maté: Under-the-Breadfruit (name of a
drinking place) / p6hd maté: the bottom of a
pinnacle. 2) clump (of things that grow up in
stalks). hope mat&: clump of bamboo. Ant:
woi. [Note: likewise for tomo, kapari, eimo,
hoke.]/

maté te phr-p. at the bottom of, at the foot of,
beside (something tall), under.

maté n. 1) start, origin, beginning, underlying part.
yo maté: place of origin, home town / tapd
maté: beginning of story / Maté te rane
kakapéte uma po, mapé te koreto. Read from
the beginning to the end. 2) basis, reason,
meaning, cause. Hei akd pa mat€ po papari a?
What is the meaning of that word? / hei maté:
parable, basic part of a word, meaning of word
/ kopa maté pa: for what reason, why.

mat€ ako pa phr-adv. for that reason.

maté PO .. phr-conj. because, the reason is ..

.. maté pa phr-p. because of .. Ak6 toutu wamé
pa Pita maté pa Apawopi karé mahapu pa
néénitu. The people gathered there prayed to
God because of (for) Pita.

matd n. conical shellfish. bisisi maragidia.
mat »n. péhd tamu namé. a fish that lives under
rocks.
matll Variant: matutei. adj. small, narrow, little.
matiimatu little ones.

matl 7. shoot (of plant), bud, sprout. tubu gauna. I

kénane mau rapéka mapd pa. After a tree is
chopped down the stump will send up a shoot.

maf putukd idiom. to sprout. Mau putumo. Buds
are bursting.

maiia n. box, suitcase. maua.
me& adv. 1) former times, before. guna. me po: a

long time ago, once upon a time / me wamgé:

ancestors / Tar€ unua? / Me tei u. Did he go

meémeé

just now? / Rather a while back. 2) already.
vadaeni. A pd me umo. He has already gone. /

Kou po me korerats. Wamé pa me rapd rapd

moitu. Namé td te winu moto. The pig was

finished. People had already taken hold of it
all. We arrived too late. 3) now, at once. inai.

Me apd umo. There he goes now. / Tu me
tato! Come and shit right here! (an insult).

4) for a moment, first. guna. Eke ko i me tato.
Give your thing to me for a moment.
5) beforehand, early, quickly. guna. Naméra

kokara po horé pa rei morito, me koreraka.
Let's do the work in a group to finish it
quickly.

me€ n. tree type. au ladana. [Note: hardwood,
white bark, used for posts.]
meheké-meheke keka n. to make a tsk-tsk noise.

sisia heau gwauraia. [Note: used to chase
dogs and cats out of the house.]

mé&h&ké adj. only, plain, bare. sibona. Kei ria
méhéke pari po. It's only plain sago.
mehemi #. flesh, meat. kopina anina, miti.

mehepili n. strength. See main entry: mahapu.
[Note: Waira dialect.]
mel n. rail (for leaning against when sitting by the

fire). asisi badibadi, doruna atoa helai au.
Etym: 1 stick.

meékeka v [I]. pretend to do something bad to
someone, make a feint. koikoi. Mékéka po
pouka pai maka. To make a feint is to make as
if to hit. Morph: méké-, mékétd, meki,
mékekdi, meékéné.
meékéna .. mi'i Variant: mékéne .. mi'i. idiom.
not half do.., be awfully .. Ko aré po mékéna
tumi ki'i. This is awfully heavy. / Mékéna &po
mii. It's not half hot! / Naméra po wamé tani
moi améne mékénan€ sipuni tani hari moi.
Even though we are not many people, there
are an awful lot of spoons. / Mékéne kamiki
yu karé moimo. An awfully large bunch of

bananas. / Me¢kéna namdé matu moi. An
awfully small fish.

méke n. taro. raro.
meémeé adv. once more, a bit more, some more,

again. karaia lou. Memé€ naato. Eat some

more. / Memé rapd moiye. Hold on a moment.
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mémeékeé maka

[Note: not used with negative verbs.]
méméké maka phr-v [T]. to threaten, pull punches.
Komoi uki pa Kei raka méméké marai

wahénané Kei tuhi mene ko miria ta. When a
robber threatens to kill you, you will simply
give him what he wants out of fear. / Méméké

maramoipe, mi ranane kahérato. Don't just
threaten him, kill him properly. See: héhoko,
hini, mékéka.

memero adv. gently, carefully. naria namonamo.
Memero pa hérd uto. Take great care as you
go. / Huri matu memero pa wina uto. Take the
child gently in your arms and go. / Tapd
motima hei memero pa keka. When talking he
will speak gently. / Ané a te memero reti
moimo. He's being extremely gentle with him.
/ Wamé wopi maké po. Memero pa urarad
mooto. There are important people here. Move
about respectfully. / Woiapa ka te memero

mooto. Treat your parents with respect.
memeté maka phr-v [I]. kamai maraka. to shrink

away from, shy away. hoa korea. Kapod

wahénane memete maka. When you see a
snake you will shrink back.

meéme n. vomit. mumuta.
mémé hara phr-v [I]. to vomit, throw up, spew.
mumuta korea. Imo mémé hahi kimo. I feel

nauseous. See: hara 'to expel a fluid'.

merehi n. peace, reconciliation. maino.
merehi maka phr-v [1]. Kei kihi mé uki pakari
hiwe maka. to make friends with enemy; settle
dispute. maino karaia, turana karaia.
meréKi n. plate. mereki. See: ehiko.
meté #. middle. huanai.
mete te phr-p. in between, on the way, in the
middle. huanai.
met€ ti opd phr-adv. recently, the other day.
Pahaka kah&noa? - Ehee. Mete ti opo, Kei

yono uru pa kahémo. When did he die? - Ah,

just recently, the very day you arrived. Etym:
ti other + opo there.

met€ v. do along the way. Kamopani kokara mete
mete ya. Mete mete yeima po, kamopani korei

wahétima kokara koreka. We will keep
working for the company. We will keep
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working along until the company has pulled
out. Efym: maka to do.

météka v /7). to squash, squeeze. moia. Morph:
mété-, mététd, méti, métekii, météne. See:
meteke.
meteké maka phr-v [I]. to squash, crush, jam.
moia korea. Imo I pa meteke momo. I was
squashed by the board. / Kord paté pa kei
meteke meteke moimo. Squeezing the sago
through the nipa leaf wrapping. See: mété-ka.
metériki adv. in passing, on the way. huanai.
meteriki huri »n. illegitimate child, child born
out of wedlock. ariarana natuna.
n. white milky fluid. nd mé: milk / wotd mé:
brain / kei mé: white liquid sago extract.
v [I]. 1) is. vadaeni. A po papari mé a? How is
he? / Kaho mé. It's good. 2) have. Iki huri
matu m€ a? Do you have any children?.
3) done, finished, all right, okay. Mé& po, urato.
Okay, let's go. Etym: maka to do.
n. women's house, house, building. ruma. See:
we. [Note: originally the smaller house where
the women and children lived.]
mi riaka #-v. to build a house. ruma haginia.

Mi adj n. true, real, right, genuine, honest,
sincere. Mi ki. That's true. (You're saying the
truth.) / Iki také huri Mi a? Are you serious?
(lit. Are even little you a truthful boy?) / Wai
ard moi wahétima keka, "Iki také huri Mi a?
Iki wai huri po." When you see someone
carrying on a pretence you say, "Are you for
real? You're a hypocrite!". See: wamé Mi 'old
person'.

— adv. truly, really, very. momokani. Mi ya!
Come right here! / Mi utu. He went for good. /
Uki matu také Mi wahapu haritamé. That little
fellow is very strong. / Namé aré po Mi wai

wamé po. We here are really hypocrites.
miamaka n. father's sister.

midmar0 »n. wo. wife. hahine. Iki miamardé mé a?

Do you have a wife?. Efym: mi house + 4 her
+ maar0 sit down.

miauki ». husband's sister.
mihikd maka phr-v [I]. rékétima hokoka. to
shrink, go flat. silaki. Uiri po putuna mé po.
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mi'l

Me mihiko mé& po. Me hohoké po. The tyre is
punctured. It's flat. It's gone down. / Ou maho
po U pa mané kataio po, ama ari U ko unané
po, me mihiko mé& po. Before the bladder was
full of urine, but now the urine is gone and the
bladder is flat. / HO me mihiko mé po. Me
mini m€ po. The bag has gone flat. It's empty.
/ Kah& umi ei mihiko moi - eiri yang yoko hei.
A ripe pandanus fruit loses size - bits drop off
from its fruit stem.

mi'l v neg. didn't. karaia lasi. Etym: maka to do.

mika v [1]. to grow big, rise (bread). tubu, kopina ia
bada. Parawa po wopi re mina mé po. The
dough has risen up a lot. / HEméné€ mono po
heitau mimoi. Ama u pu hirané po, heitau ama
mika. If resented his body will not grow. But
if sprinkled his body will grow again. (The
Rumu hold that if a man with a kowoi spirit is

angry with a child, the child will suffer. The
effect can be cancelled if the man sprinkles

him.) Morph: mii-, mitd, mi, mikii, miné.
[Note: applied, for example, to bread rising,
children growing.]

mikird maka phr-v [I]. wopi maka. to grow. bada.
mikird mi'i idiom. nai wopi mi'i. not thriving;
stunted. Huri aré punepune mikira mi'imo.
Thirap6 reiapai teri kaké po. This boy is not
growing quickly. He always has the same
appearance. / Pai akoé po tei mikira mii; tei
wopi mii. That girl is just not thriving; she's
not growing.
mikirerQi . migratory kingfisher. See main entry:
mukureru.
mimi maka phr-v [T]. kei te wéraka. to befriend,
tame. manada. Ko hahati ria tei wahétima

keka "I te wéraka mimi moimo, ikimo." When
you see someone just giving you things for no
reason you say, "You are just befriending me

to get accustomed to me.". See: hiwe, wéka,
pahi.

mimihd maka phr-v [I]. matutei maka wara. to
become flabby, slack, shrunken. silaki. Eh6
€p06 ratima I paté mimiho moi - kahéne pai
raké po. When the heat of the sun beats down
on it a leaf will go slack - it will become as if
dead. / Heitau mimiho maké po. His skin is
slack. See: mimiko.
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mimikia vn. expansion. bada. Masoro wamé po
kamauraké pari mimikia moika, wopi moika.
Muscle-men  have expanded,
enlarged chests.

mimiko maka phr-v [1]. wopi kataka. to swell out.

especially

mi-na-i comp-n. strip of wood tying together the
lower ends of the rafters.

minat{i n. borer dust. Minatu hei. Borer dust is
falling.

mini adj. empty. kava, gau ta lasi. Mini yakg. It's
empty. / Mini mene mé& po. Why, it's empty! /
Wamé nai mini mi'i. Not all the people were
out yet. / Paketi mini motine patarato. If the
bucket is empty get it for me. / Tanéka aré po

u makii. Mini te kard mé&. This tank has no
water in it. It's down to empty.

mi-paté n. thatch, roof. rupu.

mi-rah0 n. a house. ruma ataiai

masemase.

very tall

miria adv. in vain, uselessly, just, roughly. kava.
Miria uo po. Ka wahékii. I went without
success. I didn't see any fowl. / Imo miria
kimo. Rore makahi mé po. I'm just guessing.
I'm likely to make a mistake.

mi-roré comp-n. See main entry: roré scaffolding.

mirt n. wasp-like insect species that is attracted to
dead bodies. manumanu ta ena ladana. Wamé
kahén6 a? Miru po puri tek0 ya, kire te
yaranitu pa. Suppose someone has died. Miru
would come to the dead body when it was laid
on a tree platform.

mitpi n. hut for menstruating women. Lit: 'back
house'.

mitlpi maika phr-v [I]. to menstruate. Lit: 'to

sit in the back house'.

mi-tupia n. back end of a house. ruma ena murina

kahanai.

moé n Mouth Almighty (a fish). gwarume ladana.
mo . tree type. au ladana.

mo- v root. See main entry: mod- hold.

moO- Variant: mod-. v root [T]. when talking about

the head or something held in the hand: hold
or lean the it in a certain position. dogoatao.

mooré&: hold towards / mook6: hold away /

mooni: hold in / moohui: hold out / mooké:
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moa maka

hold up / moord: hold down. / Eke wotu memé
moéa mooto. Hold your head to the side for a
moment. / Iki memé mooré mooto. Eke ké te

ene naké hei keka moi. Lean this way for a
moment. I'm going to whisper something into
your ear. / I apd hitei mohui mooto. Hold that

piece of timber out a bit. Morph: (moo-).

[Note: this verb only occurs with directional
endings./

moa maka Variant: moea maka. dir-v [T]. to hold
with hand to the side. Eke wotu memé moea
mooto. Hold your head to the side for a
moment. Etfym: mod hold in position -a aside.

moari n. important, sacred. lohia, guna gauna.
Moari tapd. Sacred story. / Rou po moari
komo. Canoes are important things. / Moari

uki wopi maké wahékéa. Mahd nomoipe.
Don't you see there is an important man
present. Don't play about. / Moari uki pa paina

po ria héréramoipe. Mi pa hérérato. Don't
mention an important man's name for no
reason. Use it only when you mean it. /

Apawoi kamo moari komo. Ko wopi po.
Apawoi pakaré tara komo Mi pa tato. Eke wai

hei keramoipe. Your parents are important.
Give what is due to them. Don't make false
promises to them.

mohé4-rapd n. hip bone.

moi Syn: kananamé. n. fish species. gwarume

ladana.
~mol (po) neg. negative future: won't.
momdi po won't do it. Imo u-moi po. I won't be
going.
moiami adv. teimimi. before, previously, a long

time ago (months or years). idaunegai, guna.
Ant: taré.

moihapli 7. strength. See main entry: mahapii.

moih€ n. crab. bava. Moihe po tawara te maké

komo. Wamé pa kamau haritamé mé& komo.

Crabs live in the sea. People like them very
much.

moi(mo) num. not, none, nothing, zero. lasi.
moni adj. without (see separate entry).
monia num. not?, nothing?
ko ti moi idiom. it's nothing.

moi(mo) v /[7]. is doing, does. karaia noho. Etym:
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mopokéo

maka to do.

moibu n. cloth tied up and set on head, headcloth,

shawl. [Note: used by women for work, or
when in mourning.]

~moi(pé) suffix. negative imperative.
momoipe don't! Nana komo rome-moipe. Don't
step over food. / AkO te yari-moipe. Wamé pa

romekahi mé po. Don't leave it there. Someone
might step over it.

moiré maika phr-v [I]. to lie in wait for, lie in
ambush. Komoi wamé ei kamau mé uki ko

yaraka moire maika, a ranané an€ ko pataka.
Robbers will lie in wait for the fellow they
want to come, so that they can kill him and
take his things.

moité n.

moité tapo . legend.
mokou n. knee. tuina.

mokou météré n. kneecap.

mokou wott n. kneecap. Lit: 'knee head'.
mo(mo) v. did, made. karaia. Etym: maka to do.
momoru 7. ké kikirf. rubbish, trash. momoru.

moni pr. without, not. lasi. wamé moni tei: a place
without people, a desert / peke moni wamé,
peke moi wamé: landless people, people with
no land / ko moni wamé, ko moi wamé: poor
people, people with nothing / Rou moni po
nana ko pataka umoi po. Without a canoe you
won't be able to go get food. / Wotu pa oupakii

wamé po wotu moni ka pai mé po. People
who don't think with their heads are like
headless dogs. / Kopi yo wamé pari youka ya
po, tapd moi tei te. Kopi yo wamé moni wamé
po youka yomoi. Only Kopi villagers will go
into the meeting. People who are not Kopi
villagers will not go in. [Note: this is a

relative-clause form of moimo./
moni #n. headwaters. sinavai dorina.
moni n. money. moni. See: yore.
monia num. not?, nothing? See main entry: mof.

mont maka dir-v [T]. to hold further in. Etym:
mod hold in position -nu1 in.

mopOkéo n. swamp hen (like the New Zealand
pukeko). manu ladana. Mopokéo pa "Mo po
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moré maka

kéo kéo" ki. The swamp hen says, "Mo po kéo

"

kéo".
moré maka dir-v [T]. to hold towards. Etym: mod
hold in position -ré towards.

mori maka phr-v [I]. to make an arrangement

where sister and brother of one family marry a
brother and sister of another family; sister
exchange (in marriage). kekeni ia senisi - tau
ta ese ia headava - tau ta ese ia headava.
morid v. being elsewhere. huanai dekenai. Etym:
md do -ri while -0 and.
X morio Y morio mete te between X and Y.
morio

Kaiamu morio (manane) Kikori

manane, mete te maké po, Kopi po. Between
Kaiam and Kikori is Kopi.

mori6 (pai) adv. new, first time. matamata. Imo
morio yomo. I have come for the first time. /
Morio yo te yono uki yar€k& maraimo kaho.
One should welcome newcomers to the
village. / Hei ap6 morio womo. Hei po ari

wete u. I heard that word for the first time. I
heard it as I went along today.

moroni 7. grasshopper species. labalaba.
moropai n. pigeon, dove. pune.

moropai-turd n. small pigeon. manu ena ladana.

Lit: 'pigeon's younger brother'. [Note: such as
Stephen's Emerald or Pacific Imperial or
Thickbilled Ground Pigeon.]

morué va. running. heau.
morud maka phr-v [1I]. to jog.
morud pa phr-adv. at a running pace, fast. A po
morua pa umo. He's running.
mota n. reri. outboard motor. Mota riito. Start the
motor. / Mota korékoéré moi. The motor is
running. / Mota hourato. Stop the motor.

motO n. tree type, axe handle. au ladana.

motomapin. Dark Gudgeon (fish).

ladana.

gwarume

mou n.

kei mou n. piece of sago. rabia taina. Kei mou

hitei hitina tere moto. Break off a small piece
of sago and give it to me.

mourap8 n. back (of person), ridge (of roof).

doruna. Mourapd pa hitei. Sleeping on one's
back.
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motéré

mourap8 rapfi n.  backbone, doruna

turina.

spine.

mourap3 te phr-p. behind (someone). murinai

dekenai. See: mourapd.

mourapEi Variant: mi mourapd. n. ridge of roof (of
house). ruma doruna.

mourapfi tara n-v. 1) to turn one's back on. 2) to
reject. Lit: 'give the back to'.

mé n. maggot. gaigai maragidia.

moé n bow, gun. pewa.

mO »n. casuarina. au ladana. [Note: tree with
needle-leaves (like a pine or sheoak)./
m(_) nana phr-v [I]. to be used up, become extinct;

burn up completely, die out. ibounai ia mase,
ia ore. Lit: 'eat the bow'.

mOE n. tender new leaves. au raurau matamata.

Kore mo€ péimo. The Kore tree is putting out

new leaves. See: kono.

moka v [T]. when talking about things hanging on
pegs or hooks: to take off; detach, unhook,
unpeg, remove. kokia. Kapd yeimo. Tau
morato. The rain is coming. Take the clothes
off the line for me. / Nam0 po monané
wakumo. The fish came off the hook and went
up stream. Ant: poiraka. Morph: moé6-, mootd,
mui, mookii, mooné.

moko  Variant: mokomoks. n. small bits, crumbs,
small pieces. momoru. Kou rand tei te yord
moko pari maramo, moko pa teké momo. The
arrows have been broken to pieces as a result
of shooting pigs. / ehd mokd: spitting rain /
wio mok6moko: grains of sand / 1 mOkomoko:
sawdust.

mO-kd comp-n. bow string (made of split cane).

mo-k6-hamd comp-n. bow string tie.

moOkohi Variant: 1 mokohi. n. knot (in wood), node.
gudu.

mOkSpé adj. fruitful. Hono aré po mokopé kahd te

wahéka ya'imo. I don't find this garden very
fruitful.

momore n. leftovers.

momoru.

scraps, crumbs, dregs,

mOr€ 7. mara. species of herb. See: romaké.

MOtEré Variant: mokdu motéré. n. knee cap. tuina.
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muamud maka

See: mokou.
muamud maka phr-v [I]. to be flustered. Imo iki

yara hei wa'imo. Komo oworo mi'i. Iki yono te

wahétima, imo tei muamua pai momo. I didn't
hear that you were coming. Things were not
ready. When I saw you come I got kind of

flustered. / Muamua manané tete mara. I got
flustered so I left it.

mubha ». I paépag, p6tépote. wood dust. I po I hiké pa
netima muha ama hei. When grubs eat a log,

wood dust falls.
muhii n. ko yaraké pa keko kaké po kiti ki. heap,

pile. gau ibounai gabu tamona idia haboua.
Kéna yaké I muhu. A pile of logs. / He muhu

haritamé yaké. There is a huge heap of
betelnuts. / Otokah& muhu po kere kakariki mé
po. The pile of bamboo waste has risen right
up.

muhuka keka phr-v [I]. hahapd keka. to spurt,
splash. daekau. Kou ranan€ yarinané, 6 te
hokore muhuka keka rapéka. When a pig has
been shot down, blood will spurt up out of its
mouth. / Wopi pono tei te hokore po ei
muhuka keka rap€. Because it was cut so
badly the blood spurted up.

mukuraki v /77]. to flatten out (bag etc), smooth. H6
mukurato. Ramé maraka haharato. Smooth out
the bag. Unroll it and flatten it. Morph:
mukd-ré-, mukuratd, mukurai, mukrakii,
mukura. See: mimiho.

mukurerQi Variant:  mikirer. n.  Migratory
Kingfisher. manu ena ladana. Mukureru po

kap6 uru maratima yeimo. The migratory
kingfisher comes during the rainy season. See:

N -

nai
warume, heo, hoi. [Note: children practise
their shooting skills on this bird.]
mukur( n. puffer fish. gwarume ladana. [Note:
poisonous and spiny./

mumail . basin (made of kipa).
mumuri . scabies, rash. gudu maragidia.

mumuri-mumuru  Varignt: mumurumury. 7.
bubbles.

mumuru0 n. peke koéré. earthquake. tano ia marere
marere. Mumuruo yono wahén6a? Did you
feel the earthquake?

muramura ». medicine, chemical.

muri 7. nose stick. udu dekenai atoa gauna. [Note:
made of bone, worn through a hole in septum
of nose.]

muri 7. breath. ea. O po ho kimo muri pataka uraka.
I blow with the mouth to let the breath out. /
Yu muri pataka u. Breath goes out of the nose.

muri n. SE trade wind. lahi, laurabada. See: hahau.
[Note: Ouramoro family name for the wind.]

muri n. Coronated Fruit Dove, fruit dove with a red
splash on its head. manu ladana.

muro n. kéhémé ha ki hono te keiwa pai rapi ko. a
sweet-smelling medicinal garden herb.
papaka. See: papare.

muri . node, knot (in wood), bruise, lump. gudu.

muture adj. soft (coconut). karu.

N, n 'Namai po' ki kakaté.
na adj. female (animal or bird). hahine.
kd na n. bitch.
kou na n. sow.
~na Variant: -nané. tens. and then.
manané having done it, .., after doing it, ..
unané: after going / nanané: after eating /
manané: after doing that. [Note: indicates that

another action follows this completed action.]
na (mo) adj [Pos]. my. egu. huri na héré: my three
sons / Imo mi na te wara moi. I'm going to my

house. / Imo kea mé, kokara na. I'm tired of
my work.

nahamu 7. White-eared Catbird. manu ena ladana.
naho n. bait. kimai anina, kimai koina.
nahii . relative (of Oura tribe). From: Kerewo.

nai adv. not yet, not at first. lasi, dohore. Paruho
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pari a mana yaitu. Hokore nai ya'i. The cut
exposed nothing but whiteness. Blood didn't
come out at first. [Note: used with negative
words. ]

nai moi, nai moimo, nai moie, nai moito
idiom. not yet, just wait. naria sisina.
na'l v [T] neg. not eating. ania lasi.
nakd maka phr-v [1]. to get lost, disappear. boio.
nakai n. shrub with edible leaves, grease cabbage.
kabisi, aibika.
nakamoéa vdir.
ihi pakari nakamo€a maka idiom. ihi pakari
naka maka. to be stolen from under one's nose,
to be swiped. Lit: 'to be moved out of sight
with (your) eyes (open)'. Ene komo ihi pakari
nakamoéa mana mé. My thing has been stolen
from right under my nose..
nakfé adv.

hunia.

secretly, privately, stealthily, quietly.

namai n. sweetbread, pancreas. bogana dekenai ia

noho gauna.
namai n. clearing (in forest). au lasi gabuna.
namaii n. axe. ira.
namara pron. See: naméra 'ourselves'.

nameéra Variant: [Emph]. we

ourselves, you and I, ourselves. ifa.

namara. pron

namérari, namarari pron. we by ourselves. ifa
sibona.

namé pron [Erg]. we (plural), our, belonging to me
and them. ai ese, ai emai.

nameé adj [Pos]. our own, mine and yours. iseda,
emai. Yo po yo namé po. This is our village -
yours and mine.

nam'é' pron [Abs]. we, us, me and them. ai.

namia n. kou reiapai mé kouna pa paina. prawn
with one large claw. pai ena ladana.

nam3 n. fish. gwarume. namo k6tomd: fish cheek,
gills / namd wima: pectoral fins / namo hapa:
shoulder fins / nam6 kemd: gills / namé wika:
to catch a fish with a line.

namo naraka n-v [7]. to insert a chock or wedge.

Lit: 'to feed it a fish'. [Note: used when
positioning a canoe or timber under
construction. ]

namoO wika n-v. to catch fish. gwarume veria. Lit:
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nati

'hook fish'. Namd winua? Did you catch any
fish? / Nam6 aré po kimai pa wi. This fish was
caught with a line.

namShau n. eel. minama. Lit: 'long fish'.

namOhokoré n. swamp fish, Gudgeon. gwarume
ladana. Lit: 'red fish'.

namowoi n. wipa. moray eel. gwarume ladana. Lit:
"'mother fish'.

nani v [T]. to consume; eat, drink; engage in an
activity. ania. Morph: né-, noto, nei, na'i, na.
See: €héné nana, horoke kimu naraka, ini
nana, mahé nana, kei nana, koyapd nana, kohé
nana, koné nana, nané nana, niwa nana, noko
nana, ou nana, o nana, Otata nana, tOoromeé
nana, tu nana, wapu nana, u nana, yei nana, yo
nana, y0 nana, yu nana.

pai nana Variant: wo nana, uki nana, huri nana.

n-v. pai pakari pereke maka, pai pakari huka,
pai pakari hitaka, pai pakari ar6 koto maka,

pai pakari tap6 maka. to have sexual
intercourse with. gagaia korea. Lit: 'eat a girl
(etc)'.

nan€ n. sore, infected cut. foto.

nan€ nana phr-v [I]. to have a sore. foto ia noho
korea. Nan€ nei. I'm getting a sore. / Nan€ nag.
I have a sore.
nané—kapi n. scab of sore. Nané kapi takaké. The
scab of the sore has lifted off.
nané—pupﬁ n. scar. toto ia ore gabuna, maka ia
noho.

naria vn. waiting, watchfulness, care. From: Motu.

naria maka phr-v [I/T]. 1) wahika. to watch out
for, look after. 2) tariki maika. to wait (for).
Namé naria m€. We are waiting. / Memé naria
moito. Just wait!.
nata pron [Emph]. the two of us, you and me, we
two (inclusive), our. ita ruaosi.

nati natd pron. we two (exclusive), us two, him
and me. ai ruaosi.

7z

nati pron [Abs]. we two, us two, he and I, him and
me. ai ruaosi.

nati pron [Erg]. we two (exclusive), our, he and I,
his and my. ai ruaosi ese.

nati adj [Pos]. our (dual inclusive), yours and my.

ai ruaosi ai emai. Yo nati nata wahi. You and
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nato

I are looking at our village.
natd n. pupd. mark, print, cut, injury, trace left
behind by an action. bero. namai natd: axe-
cuts, area of canoe rough-cut by axe / re nato:
foot print / Ene apa pa yu ari. Nat6 paté huka.
The length of my father's nose is cut here (in
my flesh), so I can carry around it's mark (for

remembrance's sake). / Natd potoi wamé po
kipo wamé. Nato paténan€, ahi kakamo
manané, atd mat€ te yarika. Uki ko kahi

wahénané, u te harai. People who take traces

left by someone are sorcerers. After they take
a trace they wrap it up tightly and lay it in the
bottom of the hearth. When the person dies
they throw it in the river.

natoré n. mud. kopukopu. Tei aré po natdro pari
yakeé. This place is nothing but mud.

natuka adv vn. with loss of consciousness.

natukd hitakd idiom. sound asleep, fast asleep.
A po komé natuka hita€ po. He's sound asleep.
/ Wamé ti eke wérai amone wéma motine po,

a po mi natuka hitaé. If you try to wake
someone up but they don't wake up, they are
truly fast asleep.

natuka képé wara idiom. drown. Lit: 'loss of
consciousness where the spirit goes'. Eimo pa
tina u tei te u poo te roko kahéka - natuka

képé wa. Someone will die as a result of a

crocodile snatching them and going down into
the water - they will drown.

natuka maka phr-v [I]. to be

suffocate.

smothered,

~né Variant: -&, -A. suffix. near imperative.
meé do it! Rei ke-ne! Go on, say it! / Amatane

po-ne! And now cut it!.

~n€ link. simultaneous stative: -ing.

X mene Y while being X, at the same time he
did Y. Nei wahé-ne moimo. I'm watching what
I'm doing. / Nei ran€ me-ne moimo. I know
what I'm doing. / U6 po wé&w€a me-ne

kohopari koté mé€. U ruka ariari mé po. The
pool has very steep sides all around. It is too
difficult to draw water. / Eni ne ra-n€ pai mé.
She stands like Anne.
~n€ pr. possessor or agent: of, by. ese, ena. Simoi
ne huri. Simoi's son. [Note: varaint of pa used

after people's names. ]
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nétepe

Variant: neiri. pron [Emph]. 1, myself. lau
sibona. Imo ana tai po. Huri po nei reiapai po.
I have two sisters. I am the only boy. / Nei po
aré. This is ME here. / Nei wahéne moimo. I'm
watching what I'm doing. / Imo tap&ka uki
moimo. Imo po neiri po. I don't have anyone

to help me. I am on my own. See: i'l, me'.

nei v. eating. See main entry: nani eat.

nei k6 n-grp. food, edible thing. aniani gauna.

~nei, ~ni suffix. (acts) as if. bamona.

X menei moi acts as if X were happening.
Wamé pa pai te paténan€ an€ pai Mi te
waka-ni pai monitu. He took someone else's
daughter and raised her as if she were his real
daughter. / An€ po imo wamé ti te me-nei pai
moimo. He treats me as if I were a stranger.

nekeho maka phr-v [I]. to shrink back (from a

poke), pull back, recoil, shy at. hoa. See:
memete.

n€meEn€ n. tree type. au ladana.

neneké-nenerd vdir. irregular, up and down.
daekau diho. Kemd mapo neneké nener6 mé.

Hér6 wati kaékii. Rapéké hoiru mé. The ends
of the fibre skirt are irregular. They weren't
folded over straight. They're up and down.

népfika v [I]. to bog down, sink in the mud.
kopukopu dekenai kamokamo. Pai heni po tuhi
motima hapu te népomo. In their panic the
girls got bogged down in the mud. Morph:
népo-, népotd, népai, népoki'i, nepone.

nerd n. See main entry: nord sky.

neroa maka dir-v [T]. to eat, taste, test (with
mouth). ania. Etym: n€ eat -rod down.

neri n. cough, cold. huahua. Imo neru kimo. I'm
coughing. / Imo neru moimo. I have a cold. /

Imo neru katu mana moimo. I'm all stuffed up
with a cold.

netekd adj. squashed. botaia gabu ia maragi. Popo
neteko mene mé po. The popo is squashed.
nEtEpE adj.
kamai nét€pé picking
aggressive. Kamau nét€pé poiki huri. Kopa hei
keratima pouka pari pouka. Iki hohoko
momoi. A pugnacious fellow. Whatever you

fights;  pugnacious,
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say he will always punch you. He won't warn
you.

ne n. what's-its-name, what's-their-name, what's-
your-name, thingamejig. N&é o! Hey, what's-

your-name! / Imo n€ moto. I did the what's-its-
name.

ni n. midday, noon. twelo koloko dina.

ni maika phr-v [I]. to stay home for the day, not
go out. twelo koloko helai noho. Nei po ni
man€ oupaké oupakd moti maio po. My
thoughts kept going out there as I spent the
day sitting at home.

~ni asp. continuous or habitual: used to, usually.

mo-ni-tu used to do it. Me wamé pa apaiko
mo-ni-tu. The ancestors used to do that. /
Rapumo ki-ni-to, wamé pa ini netinan€. Keep
saying that you have bought it, lest people get
jealous.
niwa nand phr-v [T]. to share (up), divide (up).
Ko rei taré po naméra niwa na pd. This is all
that we have to share amongst ourselves. See:
hupu.
~no0, ~0 asp. time order is not

important).

and (where

X mo-0 Y mo-0 moi does X and Y. Wo-0 yo-0

moi. Comes and goes.

adv. 1) innocently minding your own business,
blissfully unaware of impending trouble,
harmlessly. Ei noa maitu te ria poutu, wotu te.
He was just sitting minding his own business
when someone hit him on the head. / Kei noa

kah6 maio po, ama mar6é moi komo oni ku te

wé hetima, ikimo kamai mo. You were just
sitting there blissfully unaware of any danger,
but when the chair leg slipped through a gap
in the floor you got a surprise. 2) easily,
without any special effort or preparation, not

doing anything. Eke noa makamia? Keiri
maka ari mé€ a? Are you going to do that
without any special effort? Can you do it by
yourself? / Ati po noa marinane, pai ako kopua
haritamé moimo. While those two sit there

doing nothing, that girl is doing all the hard
work. 3) without risk of getting into trouble.

Wamé hahati pa an€ monitu kokara héro rané
miimo kitima ei ard ko6to hahati noa monitu
po. As the other people didn't understand his
work very well, he could do things badly
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nou-

without fear of getting into trouble.
Noa-né-pupii . kapo pai mé ko. rainbow. kevau.
Lit: 'Noah's sign'.
nohdin. dawdle, hesitate, slow. Nohai momoipe.
Tokori maimoipe. Don't hesitate. Don't sit
there allowing things to happen. See: k&hé,

naria.
noia n. white egret. manu ladana.

ndka v [I]. to lose one's way, get lost. boio.

Apawopi ran€ mé tepd nomoi. Apawopi rang

momamé po noka. When you know God you

won't get lost. If you don't know God you will

get lost. Morph: nod-, nodtd, noi, nodkii,
nodné.

ihi noraka n-v. to make eyes smart (because of

smoke). matana ia koua. 1 ahino pa ene ihi Mi

noraimo - i huto, hana naraka. The smoke is

making my eyes really smart - blow the fire to
get a flame going.

nokO n. bamboo thatch battens. baubau.

noko nana phr-v [I]. to tie on thatch battens. biri

atoa korea baubau idia atoa. [Note: the
battens are tied to the rafters and then bent
sago leaves are tucked over them to make
thatch.]

nokohé maka phr-v [T]. to swallow. hadunua
korea.

nokohd maka phr-v [I]. to go down deep into or
under the water, drown, sink. ranu dekenai
mutu korea, maloa. Rou po wamé pa nokohd
manané wakumo. The canoe was going up the
river loaded down with people.

nord Variant: nerd. n. sky, heaven. guba.

notd n. a woman's husband's mother. hahine ena
tau ena sinana.
notohii adj. not cut up; whole. ibounai ia noho. Imo
pa€ matu matu tomoipe. Imo notohu pa tato.
Don't give little bits. Give me a whole one.
notohiikari the whole thing.

noll n. tree species. au ladana. [Note: grows out
over rivers, and has panicles of small berries,
like an elderberry.]

nou- Variant: ni-. dir. away from the open, towards
the shore, in the bush; in, inside. lalonai, uda
dekenai. See: nour€, noupd, nouk®. [Note:

combined with distance endings to make
adverbs.]
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nouko

-nu dir. kérénii maka: to push in. [Note: added to
verb roots.]

nouko Variant: nukd. adv. in over there.
noupd Variant: nupd. adv. in there nearby.
nour€ Variant: nuré. adv. in here.

n6  n. breast. rata. Nati woi ne né mé te tone
youka uo po. We have gone into the bush for
my mother's milk (i.e. have gone onto my
mother's clan's land.). See: ho.
no nani n-v. to suckle breast, breastfeed. rata
inua. Imo huri matu na n6 naraka teimo. I am
nursing my baby.
~n8, ~n1’1, ~nd tens. recent past tense. A u-nu po
ene wahékii. I didn't see him go. / Otopaé pa
po-nd tei te hokore yei. He's bleeding from the
knife cut. / Yo-no tei te urato. Let's go the way

that we came. / Amo-no po, .. But when that
happened, .. [Note: embedded clause form.]
~nb PO Variant: -mi po, -né po. link. if.
mono po, .. if it happens, .. Keia rama mo-no po
iki kahéka po. If you don't get an injection you
will die.
nOEKA v [T]. to ask for, beg, pray, beseech. noinoi.

Miria n6€moipe. Nei ran€ mé po. Tara moimo.
Don't keep asking. I know and I'm going to
give it. Morph: n6é-, noétd, nui, n5ekii, n6éns.

n6-hi n. nipple. rata matana.

nokéka v /1. to be swamped; sink. Sikari po u pa
younane nokéto. The Sikari (ship) took in
water and sank. Morph: n6ké-, nokéto, noki,
nokékii, nokéne. See: ririka.

nokéraka v [T]. swallow. hadunua. Muramura
nokérato. Swallow the medicine.
nokoka v /7). crumble, break up (sago into

powder). makohia makohia. Kei nokoto.
Crumble the sago. Morph: noké-, nokotd,
nokui, nokokdi, nokoné. See: yokoka.

nfi-mé comp-n. milk. rata, susu.

noné maka phr-v [1]. to be slow, take a long time;
delay. metere metere. Kopa non€ te monia?
Why is he taking so long? / Uki akd noné teti
moimo. That fellow is taking such a long
time!.

NGOG Variant: Nunu. name. Mummy. sinana.

nondkd n. mosquito. nemo.

n6nopé maka phr-v [I]. mi te kawaré mana raika,
uto ki hei womoi. to hold back, be reluctant to
do something. ura lasi.

~nl dir. in. lalonai. ha-n: look in / wi-nlt: pull in.
See: nou-.

nuhi 7. uncooked sago, raw sago. gabua lasi rabia.

nuhurlt . flower, blossom. palaoa palaoa. See:

keiwa, parawasi. [Note: flowers that develop
into fruit rather than decorative flowers.]

nukd, nupd, nuré adj adv. See main entry: nouk®d,
noupo, noure.
nutll adj. different. idau.

nutinuti adj. various. idauidau.

6 n.
gunika.

O Hei n. Folopa Language.

~0  tens. recent past tense. [Note: used after -ni

O-o0
inlander, bush people, Folopa people. that's my knife! Where was it lying?.

0 n. weeds, overgrown, jungle, tangle, thicket.
uda. Hono natimo o mé& po. Our garden is
overgrown.

4} n. drum, guitar, musical instrument. gaba.

'continous' and -i 'stative'.]

moni-0 was doing. U hini-o. Was bathing.

moi-o0 was. Mai-o. Was sitting. / Eho akd pa
heitau paruho uki yo aré€ te rai-o a? That year
did a white-skin live in this village? / Ee, ene
otopa€ mene mé po. Par€ te yai-o a? Hey,
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0 potika n-v. to beat a drum, play guitar. gaba

botaia.
0 conj. or.
4] n. fork shape.

ré O n. gap between toes.
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Qi

excl. word said in response to someone calling
your name.
0 keka phr-v [I]. to answer someone calling out

for you (to indicate you have heard). [Note:
the Rumu answer such a call with a high-
pitched "o" sound.]

o pt. Hey, Oh. e. Auni o! Hey Auni! / U nei uki
o, wame€ ti pa iki rana kah€ramoi po. Keiri
rana kahéraka po. Oh drinker, nobody will kill

you. You will kill yourself. [Note: added to
people's names when calling out.]

0- v root [I]. sway. marere.

O urarad maka ser-v [I]. to sway about (in
wind), stumble around (as if drunk). Mi aré o
urarad moti kimo. This house feels like it's
swaying about.

oka oa maka dir-v. to sway about, stagger. U
nanan€ oka oa mete u. He's drunk and is
staggering along. / Am& wahéka oa oa moimo.
Amé kaé moimo. They are moving their heads
about to see them. They're peering at them.

0 hona n. drumskin. O 6rapd te hona pa kéréka po.

You put a drum skin over the opening of the
drum.

0 kakaté n. drum decoration.

O mari n. the horns at the bottom opening of a
drum.

O, 0 'O pakaia po' ki kakaté.
0 pakaia n. drumskin band. O pakaia po o hona
woirina o mapd te katu marai €kéné€. A pakaia

is a band you fit over the end of the drum
when you put a drumskin on.

0 riki n. body of drum.
0 waka phr-v [I]. to dance. mamaru.

ohd . denial, contradiction, opposite. oi be oi
sibona karaia gauna, ma oi hereva goada.
oha keka phr-v [I]. to deny, contradict, object,
say opposite, refuse. fau ta ia gwau lau diba
lasi. Wamé€ hahati iki makari wara ki
wahétimapd eke oha keka. "I makari yomoipe"
keka. When some people want to go with you,
you will object. You will say, "Don't come
with me." / Oha hei kemoipe. Why not? Don't
refuse.
oh0 n. froth, foam, scum. ranu be au dekenai ia

kamokamo neganai inai gau kurokuro ia diho

Okomapu

mai inai; hurehure kurokuro.
ohO 1. base of palm frond stalk. niu imana. Kemo

oho kuana herai. He's taking off the leaf

wrapping from the sugar cane. [Note: used of
pandanus, betel, black palm, coconut, sago.]

oho6 keka Variant: ohoohdé keka. phr-v [I/T]. to
nag, pester, insist. noinoi momo. A pé ene ko
pataka oho ki huri. He is one who keeps
asking and asking me for things. / I te komaka
ohooho kini a? What are you nagging me for?

/ Wéramoi - yei oho maka. Don't wake him up
- he will cry loudly.

ohokO 7. lung. kudouna.

ohopall 7. sago leaf stalk sections laid in a square
as sides for a sago trough. Ohopau po kei paru

maka. The stalks are for making the sago
trough.

oihépai n. youth. wau, uhau. See: makére.
oiol n. poipoi. butterfly. Usage: Sirebe dialect.

oka v [T]. ko maté ai maraka. to clear weeds, clean
(around trees). kilia. O mé tei otopaé pa oka.
You clear the weeds from around plants with a
knife. Morph: 06-, ootd, of, ookii, ooné. See:
mahi nana 'pull out weeds'.

okd v [T]. to butcher, cut up meat, gut. ivaia.
Namo onané irika paté yato. Fillet the fish and
bring it here to cook it. Morph: 00-, ootd, o,
ookii, ooné.

oka 7. drill bit. oka. Oka po ku patarai ko. A drill
is for making holes. From: English 'auger'.

okirurli ». pini te raké ko. large fern. uda dekenai
ia gini gauna.

0kO adv adj pron loc. there, that, yon (not close to
you or me). unuseni, unai.

ok6 there (where you are NOT looking).

Variant: okd te.

oko pd there (where you are looking). See: akd.

okoi 7. long posts that go right up from the ground

to the rafter-supporting beams of a longhouse,
or to the top plate of a smaller house. ruma
posi lata herea.

okok€o . bird species. manu ladana.

Okomapu n. village on the Kikori opposite

Irimuku. [Note: site of the Robinson's
Ogamobu rubber plantation of the 1920s.]
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omo

Omo n. korokai. flat-bladed adze. hati.

Onamo n. Gudgeon (fish). gwarume ladana. Lit:
'thicket fish'.

oni n. black palm, floor. goru. Oni po mi te rei

komo. Black palm is what we lay down as

flooring for our houses.

operakd v [7]. kuraka. to open. kehoa. Usage:
Okomapu dialect . Morph: opé-ré-, operatd,

operai, operakii, opera.

opeté n. third sago trough. goru dekenai ia noho

rabia.
opi . small bird type; dove. manu ladana.
OpO adv adj pron loc. there, that (not far away).

unuseni, unai.
opd (te) there (where you are NOT looking).
Opo o! How's THAT! (said as you kick the
ball into the goal).
0po pd there (as you can see). See: apd, oko.
opd n. serum, weeping of a sore. toto be ranu ia
diho. Nané te opo heimo. The sore is weeping.

opold n. a round water snail from the mangrove
swamps. bisisi ena ladana. [Note: the Gopes
call these kukuio. People eat them.]

opu n. curtain. Opu poika, nuko maika. They will
hang a curtain to sit behind.
ora . me wameé. mythical ancestor. kori.

ora haka to tell legends. Kapd yii po ora hai uru

po. The rainy season is the time to tell legends.
ora tapd moite taps. myth, legend.

oré n. conical prawn trap. pai gwadaia gauna.

orerakd v [T]. to lance. Eke nané po titinu mé po.

Orerato. Paato, ap0 yaraka. Your sore is closed
over. Lance it. Open it to let the pus out.
Morph: (oré-), oreratd, orerai, orerakii, orer.

oriomeré n. mature man, brave. fau auka.

Oriomere po €hén€ maka o wamé raka ari mé

uki te ki. A brave is a man who is capable of

fighting and killing. Etym: Kerewo language.
ord n. flotsam, tide mark, high water mark. ranu ia
daekau neganai inai gau maragidia ia kokia.
Oro pakai te wahéna keka, "Kana hati
moimo." When one sees the flotsam floating
one will say, "The tide must be coming up."

or0 n. cheek. aukina.
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ouka

ororapfi n. cheekbone, buttress of tree. aukina.
ori n. tree type. au ladana.

oroka n. portion, share, plateful, serving, helping.
Eke kei oroka aré yaké po. Your serving is
here. / Ikimo kei oroka parai nono a? How
many helpings have you eaten? / An€ imo kei

oroka mapd te maké marai. He extends

hospitality to me (/i¢z. he lets me sit at the end
of his servings).

orokdhuru n. kang aré ti, ropoho ropoho mg. stripy
lizard. aria ladana.

oroka-kawé€ maka phr-v [T]. wamé pa ko ria
potoi ard. to do someone out of their share,
help oneself to someone else's thing. fau ta
ena gaudia dekenai ia abia kawa. Wamé pa

ko te miria oroka kaw€ momo. You have
thoughtlessly helped yourself to someone
else's portion. / Ene kei te oroka kawé mé, ko

a te pai. He has helped himself to my food as
if it were his own.

oromo uki n. thunder people. davara tauna.

otd n. wing. apena. G otd: river bank / ihi oto:
eyelid / k& otd: bird wing / paté otd: edge of
leaf.

otokahé n. cooking bamboo rubbish. baubau rabis.

Otokahé haraka uto. Go and tip the bamboo
rubbish out.

otokahé wa comp-n. rubbish tip, garbage dump.

otopa€ n. knife. kaia. otopaé kiha: back of knife /
otopaé kari: back of knife / otopaé mapb: knife
point / otopaé 0: knife edge / otopaé poiha:
knife handle / otopaé ramé: knife blade.

otdu Variant: otouri, otéri. adv. alone, lonely. Ene
aré yarai ko repo rapd momoipe. Neiri otori
ko. Don't touch what I'm putting here. It's my
very own thing.

ol n. attic, loft. patapata.

ol nana phr-v [I]. to boil, seethe, bubble. buela
korea, boila.

ouki v [T]. to form a sheet of rigid material into a
shape by softening it with heat first. goru atoa
gwauraia lahi dekenai idia gabua. Morph:
ol-, outl, ou, oukfli, ouné. [Note: black palm
leaf base sheathing (kipa) is shaped this way
by heating it over a fire, and then folding it
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oumaho

into troughs. ]
oumahoO n. bladder. mei ranu ia noho kiopa, posi.
0040 excl. O dear! Ouo, kapd wopi re youmo. Oh
dear! It's raining very heavily. [Note:
exclamation said when something unfortunate
or unpleasant comes to your attention. ]

oupaka v [I/T]. to think

remember, come to believe. laloa. Ko ako pa

about, consider,

imo kamau tani ouparai. That makes me very
/ Imo
oupaimo, tiketi uraka. I'm thinking of sending

worried (/it. think many hearts).
a ticket. / Airi pari oupai. An€ wamé apaimene
oupakii. He only thinks of himself. He doesn't
think of anybody else. Morph: oupa-, oupatd,
oupai. oupakii, oupané.

oupaikd v [I/T]. to think, have an opinion,
believe. Nei oupaké papd, nei aré kéréké
Omére repo rapéka po. I think that the
cucumbers I have planted here will grow. /
Apawopi te oupakii. Aro hahati te oupaitu. He
did not concern himself with God. He was
concerned about other things. / Eke keno tap6

oupaké a? Have you remembered the story
you were talking about?.

oupati maika v [IJ. sit thinking about;
contemplate, consider. laloa noho. Nei po ni
man€ oupakd oupaké moti maio po. My
thoughts kept going out there as I sat at home.

Oura n. Kerewo, Goaribari tribe.

ouwar€ n. arm guard used to protect the arm from
the bow string when shooting.

owaio 7. I pa paina. tree species. au ladana. Owaio
pa paté po ko pat€ pai mene haurapé mé. The

owaio has leaves like an okari, but longer.

owana n. large bandicoot species. Owana po
humaru wopi. An owana is a large bandicoot.
See: teitapda.

oword maka phr-v [T]. fix, make, prepare, ready.
hanamoa, rere. Imo miria wai mete u. Eke

oworo mete yato. I'm just doing it roughly by
guesswork. You follow along fixing it up.

(k6) oword mana yarikd phr-v [T]. to prepare
(things). rere.

0- v root [I]. flow, tip, tilt, head, be directed
towards. ©0k0 meé: directed away (from
speaker) towards / 6ré mé: directed towards /
oké mé: directed up towards / 6r6 mé: directed
down towards / 6hoi mé: directed out towards
directed upriver towards / 6r6a meé: directed
downriver towards / 62 mé: directed sideways
towards / 6ka 6a mé: directed towards either
side. Morph: ©66-. [Note: only used with
directionals.]

0, n. mouth. uduna. O pa ria pahi mé, ama
kamau te po (war€) reiki. With your mouth

you are friendly but their is anger in your
heart.

0 takd n-v. to open mouth, yawn. O tato. Open
your mouth. / Eke 6 wopi re ria tat€ tat€ hui.
You're going around just blabbing your mouth
off. / Imo hitakahi mana moimo; 6 taimo. I'm
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so tired; I'm yawning. / Hitaka 6 taimo.
Yawning. / Imo 6 tamoi po. O takamoé maka
po. I will not open my mouth. I will close it. /
Ene 6 pa tana hei ti kemoi po. I will not open
my mouth to speak.

6 tamuka n-v. to keep mouth shut. O tamumosipe.
Hei keeto. Don't keep your mouth closed.
Speak up.

0, n. the bit or cutting edge of a tool. otopa€ 6:
knife edge / namai 6: axe edge / nitoro 6: point
of a needle / Paraiesi pa 6 mé tei te katd

morinan€ ama pdto. Put it into the cutter of the
pliers and cut it.

N

03 adj. deep. u po 0 méa: is the water deep?.

6 maka phr-v [1]. 1) to get swamped, ship water.
Rou aré po 6 moimo. This canoe keeps getting
swamped. 2)to be embarrassed, flustered.
Wameé pa iki te hei tani ki wahénane ikimo tei
mamé pai manane 6 mana urarao maka. When

/,
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3
people talk about you a lot, you will feel sort
of ashamed and go around feeling
embarrassed.

) n. cane type. varo ladana.

6 ehd maka idiom. to become fluent in speech.

Lit: 'mouth becomes light (in weight)'.

6 heka n-v. to gape. Lit: 'mouth drops; Don't strike a
mouth-drop and sit.. Iki 6 heké te kanané
maimoipe. Don't sit there gaping.

0 hené wamé comp-n. audience. Lir: 'mouth-
agape people'.

6 kagka phr-v [T]. to finish weaving. Lit: 'break the
cutting edge'. See: 6 maka.

6 maka phr-v [T]. to start weaving. sitati. Lit:
'make a cutting edge'. See: 6 kagka.

6 nana phr-v [T]. to split (finely). siria. Lit: 'eat
sharp edges'. See: hoka.

0, 6 ‘orapi po’ ki kakate.

o patfé n. beard, moustache. Lit: 'mouth hair".

8 raka phr-v [T]. forbid to speak, seal someone's
lips. Lit: 'spear the mouth'. Wamé ti pa ko
komoi manané pahi ka makaré 6 raka. Wamé

ti pakaré€ kemoipe keka. When you have stolen
someone else's thing you will seal your friends
lips. You will tell him not to tell anyone.

o rapfi comp-n. mouth of a bottle or similar hollow
object. Lit: 'mouth bone'.

o rap3 maka idiom. to not speak, shut up. Lit: 'hold
the mouth'. "0 rap6 moito" ke. He said, "Shut
up.".

6 rord hei n. 5ho karéna pai ki. baby talk.

0 takd 7-v. to open mouth, yawn.

0 tamukd n-v. to shut one's mouth. 0 tamuna

maimoipe. Hei keeto. Don't sit there with your
mouth shut. Say something!.

o tata nana phr-v [T]. to mimic, imitate, copy. tau
ta ena hereva dekenai hereva lou. Ikimo ene
hei te O tata neimo. Ene ki hei te rorouka
roroua moimo. You are mimicking me. You
are following my words closely. / Ene hei te 6
tata nomoipe. Don't copy my speech.

otel n mouth, opening, orifice. Lit: 'mouth path'.

6 tohéka n-v. to kiss. uduna dekenai kisi, harahua.
Lit: 'suck mouths'.
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O0-hura

6 tumi maka idiom. embarrassed to speak. Lit:
‘mouth becomes heavy'. Imo a karé€ ko hei
keka 6 tumi maraimo (6 tumi mé, 6 tumi moi).
I am too embarrassed to ask him for anything.
See: 6 ehd maka.

S-apéiu n. lips. uduna kopina, udu bibina. O apau

yakakahi mé po, u €pd pa. You might burn
your lips with the hot water.

o-awéra n. a spell to make your garden plants grow.
O-awéra ki. Kohapi pa poutima, "Hau mooto,

hau mooto" ki. You say a spell. You spit on it
and say, "Grow tall, grow tall!".

08 . bnene. cicada. Usage: Sirebe dialect.
ohahapi n. Sunbird.
Ohahapi po u nuhuru nei ka matu, kihopuri.

Yellow-bellied SIVISIVI.
The ohahapi is a small bird that eats coconut
flowers. It's black.

8-hei keka phr-v [I]. when talking about dogs: to

bark or bay. sisia ia boiboi. Lit: 'say mouth-
words'.

0-hene raika Variant: ohene maka. phr-v [I]. to
gape, gawk, stare. Lit: 'stand/be with mouth
agape'. O wopi hene raimoipe. Don't stand
there gawking. / I makari kaukara motimapé 6
hene momoipe. When working with me don't
gawk. / Nati te ohene moti man€ hitakahi
patakahi mé po. You are likely to get sleepy
sitting there watching us.

ohéka v [T]. to ask for. Wamé ti pa pataé ko eke 6
pa Ohéna pataka. You can ask with your mouth
for something someone else has, and then take
it. Morph: 6hé-, 5hétd, &hi, Shékii, Shéne.

6hd n. tongue. malana. Oho peké. Tongue is
twisted.

0h6 naé idiom. unclear (in speech). Lit: 'eaten

(his) tongue'.

6h6 pérfi maka idiom. poke out tongue. malana
ia mai murimuri. Lit: 'tongue appears
downwards'. Huri kopo 6ho pérd mana makeé.
That boy is sitting there poking his tongue out.

oho-apapli n. dribble. Huri riki po 6hé apapu hei.
The baby is dribbling.

ohG-rarakané n. taste buds; tongue root. malana
dekenai ia noho gudu maragidia, malana
badina.

O-hura n. sugar. suga. Lit: 'mouth-sweet'. Ohura tei

Rumu - English - Motu Dictionary



Okaéwatl

wopi herato, ene u €pd te. Put a lot more sugar
in my tea please.

O0-hura keka to flatter. wai keka. Ikimo Ghura

kimo - kotaké ard pai kimo. You are flattering
- you are sort of teasing.

okaéwall . red and black parrot. manu ladana.

okaré n. towoi-taf.

ladana.

herepoi, Garfish. gwarume

oké maka dir-v. to tip up, drink (from cup). abiaisi,
inua kapusi dekenai. Hé tai 6ké mooto: woio
pouka moimo. Lift up both your arms: the
switch is about to strike them. [Note: during
initiation the initiates (kokopai) would stand
and be hit on the back with a switch by the
elders./

okihiki n. a fish with buck teeth - commonly eaten.
gwarume ladana. Lit: 'mouth protruding'.

o-kimi keka phr-v. to taste sour. uduna ia
regerege. Lit: 'make mouth sounds'.

0koO maka dir-v [I]. flow, tip, tilt, head, be directed
away towards. lao. Imo Mi ari Kikori te wara
6ko mé po. I've set my face towards Kikori.
Etym: 60- tip -ko away.

6-kohe keka phr-v [1]. to be bland tasting, insipid.
mamina lasi. Ko hureimo kitimap0 kei neima
6 kohe ki - komé kinii. Because I'm sick food
tastes insipid - it doesn't taste nice.

B-kohﬁpar'é' n. dribble, froth or foam at the mouth.
uduna dekenai ia noho kanusi. O kohoparé 6
te rane hoi. He is foaming at the mouth. / Huri
riki 6 te nané matumatu nene 6 kohoparé hei.
When a baby has small sores in its mouth it
dribbles. / Ka pa roroutima kou po apé€ motima
0 kohopare heka. When chased by a dog, a pig
will get puffed and froth at the mouth.

6k6 1. broken piece, shard. makoia maragi maragi.
Thiwoita roronane 6ko 6ko pari yaké po. The
mirror broke into many shards.

0ko maka phr-v [1]. to shatter.

okoréka maraka dir-v [T]. to make something

slope over. Okoréka maramoi. Wati mara.
Don't slope it over. Do it straight.

o0koréko maka dir-v [I]. to lean out. inai kahana ia
lao. Hope eitariki hérd koimoi. Okoréko

moika. A bamboo pole will not stand up
straight. It will lean out. Etym. 6koré lean -ko
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Otene

forth.

Omére Variant: 6méré. n. cucumber. kiukamba.
Usage: omeére is Kopi dialect; 6méré is Sirebe
dialect. See: héréné.

omoé n. large caterpillar type. gaigai maragi. Omé
po roromoé manané kéhéka. Amotima poipoi

wéka. The caterpillar forms a chrysalis and
then hatches. When that happens it turns into a
butterfly. [Note: lives in trees called kirimo./

onanameré n. small sugar ant. dimari maragidia.

8nené n. cicada. [Note: its name comes from its
sound, "ne ne ne ne".

0'0 keka phr-v [I]. to murmur, mumble. Hei 6'
kimo. There's a murmur of voices. / Hei 6'6
pari womo. Kopa tapd moti kini o? I only

heard a murmuring. Who knows what they're
talking about?.

6pé n. bark wall cladding. ruma koua gauna.

8p6p6 n. catfish (round-snouted). gwarume ladana.
Lit: 'mouth rounded'.

oré maka dir-v [I]. be directed towards speaker.
Ari po me i karé 6re mé po - i karé yeimo.
Now it's flowing my way - coming towards
me.

Orirud n. catfish (with receding chin). gwarume
ladana. Lit: 'mouth pulled back'. Cochlefelis.

0rd n. cloud, mist. ori. Ord po pété heké po. U
woi wahékiimo. It's misty. Can't see the tops
of the coconuts.

ord6 maka dir-v [1]. to slope down, lean down. diho.
Mota 6ro maka. We tilt the motor downwards.
/ Map6 tai aina poma motine po, mapd ti hitei
0r6 pai moika. If you do not cut the two ends
evenly, one end will tilt downwards slightly. /

Moni po me Okomapu te 6r6 mé. The money
is now all directed down towards Okomapu.

oro6ro maka phr-v [I]. to be feeble. Ko huranané
6rooré6 mana umo - hér6é u. He has got sick

and walks feebly - he walks slowly and
carefully.

6ropé maaka phr-v [1]. when talking about liquids
in a container: to become full. honu, pulu.
Tan€ka Oropé maké po. The tank is full. /
Or6pé maramoipe. Don't fill it up!. [Note: uses
maa-ka sit.]

otene n. Cleft-lipped Goby (fish). gwarume ladana.
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oteka

Lit: 'mouth speared'.
6tékav [T]. to sharpen (a stake or pencil). au

matana karaia. Morph: 6ti;l-, étété, oti, otekii,

P

pahua keka

Oténe.

Otome ré n. fruit type.

p

P,p 'Pemo po' ki kakaté.

pad  n. tree type. au ladana.

pﬁ, ma, pt. instead, rather, on the other hand, in
contrast, but as for. Kopaté apd i tato. ki
kopat€ aré fu:pa patato. Give me that book.
You have this book instead. / Wamé po
waréwar€ moi. I ma kod maka moi. People are
getting cross. But as for me, I'm taking off. /
Iki pap6 I €po te hitaka po. But as for you, you
will sleep in the warmth of the fire. / Imo pa€

matu matu tomoipe. Imo notohu pa tato. Don't
give little bits. Rather give me a whole one.

[Note: the ma form comes after "m-words"

such as ko thing, i me, etc.]
pa, ma, ne, pt. 1)of, -'s. ena. Wamé pa ko.
Somebody else's thing. / Simoi ne ko. Simoi's
thing. [Note: ne is used after people's names./
2)by (an agent). ese. Lit: 'A bow-sound
spoke.'. Imo uki kopa poutu. I was hit by that
man. / M6 kimu pa kemo. There was a sound
of a bow twanging. 3) with (cause). dainai.

Imo kei koai pa koto mé po. I'm weak with
4) with (an
Namai pa pOne. Cut it with an axe. 5)as a

hunger. instrument). dekenai.

means of dealing with a situation. Rou takahi
mé. Konau pa tere. The canoe is likely to drift
off. Pass the rope (so I can use it). / Uki akod
po kamau €époé mé po. An€ kamau hoiraka ar6
pa mooto. That fellow is hot-tempered. Do
something to bring his temper down. / Kopa
pa kamau mono po, keiri. Whatever one you
want, it's up to you. 6) when. neganai. Uru ma
pa pe yamia? On which day will you come
back? / Temu po hahau winitu papo kahénitu.
When owls were raised from chicks they used
to die. / Raio pap0 ko hura'imo. When he was
alive he was never sick. [Note: the ma form

comes after "m-words" such as ko thing, i me,
etc./
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paaté adv. day after tomorrow, day before yesterday.

vanegai, kerukeru.

paé n. part, piece, side. hapu, kahana. i pag: piece
of wood / pa€ kaké tia: the other side / mi pa
paéa te: concerning the house / Ene he paé
potomoipe. Don't take my piece of betel nut.

paé-kehad n. the other side. kahana ta.

paékeha paékeha adv. on both sides. kahana ta

kahana ta.

pahakﬁ adv. when (question). edenegai. Eke pahaka
makamia? When will you do it?.

pahéikav [T]. to devour, scrap over. heai. Morph:
pahé-, pahdtd, pahii, pahaki'i, pahdn€. [Note:
the way dogs and pigs eat.]

pahapahamere 7. ko moni uki. poor person. gaudia
lasi taunimanima. From: Kerewo.

pahé
pahé

n. brother-in-law. nakime, nakimi.

Variant: pahé hei. n. very important words

about how to live right; advice, wisdom, law.
pahé hei po hei Mi wopi te ki, kaho rarika hei
te ki; sisiba. Pah€ hei po apa heni pa waraka ki

hei, iki ar6 kot6 moti kenan€, ar6 kaho

maraka. Wisdom is the words our fathers
taught us, so that you will not do wrong, but
so that you do right. / Ama iki pah€ hei woma

mono po, iki ar6 kotd maka. If you do not
listen to advice you will do wrong. / Iki pahé
hei herand po iki roa maka po. Iki mete heka

wa. If you disregard advice you will go astray.
You will fail in life.

pahé hei ka€raka Variant: pahé hei kéhéraka. n-
V.
pahé tara n-v. to give advice.
pahi n. friend. turana. Imo pahi nama mi te hopo
umo. I'm going to my friend's house for a visit.
pahi-huri n. boy friend. turana mero.
pahi-pai n. girl-friend. turana-kekeni.

pahua keka phr-v [1]. to dive. paudobi.
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pai

z

pal  Variant: mai. pt. like, similar to, resembling,
as if, kind of. bamona. A p6 i mai m€ po. He
is like me. / Ikimo a pai mé&. You are like him.
/ A po maka na mai moitu. He was like a
father to me. / Peke ramé wopi ti pai mé po.
It's like a broad piece of land. / A po hé
tohéimo, 6 pa. N6 pai neimo. He's sucking his
fingers like he's suckling the breast. / Ieni po
Timoti pai morinan€ ama utu, Niu Sireni te.
When Ian was like Timothy in size he went to
New Zealand. / Kepd war€ pai keka po.
Ginger will taste kind of hot (/it. angry). / A
po ria wowoka kinina kahé€na pai yaké po.
After just screaming for a while, now he's
lying as if he's dead. / Uru houna pai raké. It's
dark today as if the sun had gone down. / Ko
pataka pai moni tounio po. He was getting
some money together so as to buy something.
/ Mékéka po pouka pai maka. To feint is to
make as if to hit. / Mota po ka pai popoti
kimo. It sounds like motor boats are taking off
like birds. / U raparé po ko kaho te pai neimo.
They drink beer as if it were something good. /
Ané€ pia rapumo keto pai woto po. I heard
something to the effect that he was selling
beer. / Kikori tepo reri u moimo keno pai
womo. I think I heard that there is no benzine
at Kikori. / Eho pa I pa iritima pai kimo. The
sun feels like a cooking fire. See: hapai.
[Note: the mai form comes after "m-words"

such as ko thing, i me, etc.]
pai n. girl. kekeni.

paikité n. young woman. kekeni badana. See:
makore.

paina n. 1) name. ladana. Eke paina ma a? What is
your name? / Paina namo Tuki. My name is

Tuki. / Uki ako po paina pakari. That man has
a reputation. 2) a term of address for someone
whose name you don't want to pronounce.

Paina o! Iki maké o? Hey! Are you in?.
paiuki ». daughter's husband.

paiwa n. son-in-law. nakimi, kekeni hedawa tauna.
See: wona. [Note: a son-in-law would not
even look at or speak to his mother-in-law.]

pakd n. 1 pa paina. tree whose bark is spun into

rope. au ladana.
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pakaré

pakad v [I/T]. to cut or tear lengthwise; split; divide,
share. siria. Ekéné pai. Splitting cane. / Hapu
pai. Digging a ditch. / Apé Mi p6ne, ama ar&
po pé heraka. Cut it right through there, but a
notch needs to be split off here. / Ene ah€ po u
yei wahapu pa papamo. My net has been
broken by the force of the current. Kei pa€ po
paato. Keiri nomoipe. Share your piece of
sago. Don't eat it all by yourself. / Pini te wara
huri heni paparato. Divide up the boys to go to
the bush. Morph: pa-, paatd, pai, paakii,
paané.
ipaka n-v. saw timber. Liz: 'split wood'.
paparaka v [T]. scatter, split (a group of things),
divide. huanai siria.
paka v [T]. to pulverise, bash, smash. botaia.
Morph: paa-, paat, pai, paakii, paané.
hahi paka 7-v. pulverise derris root;.

pakah{i maka phr-v [T]. to smash. Eke wotu ene
pakahu maraka po. I will smash your head in.

pakaid 7. drum skin band. See main entry: 6 pakaia.

pakakav [I]. emerge, float. toreisi. Rou eho po
pakaka po. A light canoe will ride high. / Tau
hauhau katu katu mé tei te €po pakarati kimo.
I'm getting hot from having all these long
clothes on. Morph: paka-, pakatd, pakai,
pakakii, pakané.
kohi pakaka n-v. to open shellfish. keva siria.
Lit: "bring shellfish to surface'.
pakaré Variant: makaré, karé. pr. 1) used to show
who you go to or towards, or who you say
(show, give) something to. dekenai. Poro po
Tioni kar& pou wakurato. Kick the ball upfield
to John. / Wamé ti pakaré ke tomoipe. Don't
show it to anybody else. / I karé kene. Tell me.
2) used to show who you get or buy something
from. Ma karé raputu a? Who did you buy it
from?. 3) used to show who you sit with or
whose house you stay at. Imo apa na makaré
maio. [ was sitting with my father. / Pahi heni
pakaré€ hiteitu. He slept at his friends' house.
4)used to show in whose possession
something is. Lit: 'Does my thing lie with
you?'. Ene ko iki kar€ yaké a? Do you have

my thing? [Note: Kar€ is used after proper
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pakari

nouns and pronouns; makar€ is used after "m-
words" such as the possessive adjectives na,
ka, a; pakar€ is used after all other nouns.]/

pﬁkaﬁ Variant: makari. pt. with, accompanying,
and. ko hahati tourati ki hei; danu. 1 makari
yato. Come with me. / Temu po kapd pakari
panu neimo. Owls eat snakes and worms. / Ka
pakari utu. We went hunting with dogs. / Retio
pakari wamé papd wa po. People with radios
will hear. / A po ehiko pakari maho neimo. He
is playing with his plate. / A po i makari
maika ya'imo. He doesn't come and sit with
me. / Kana pakari waké yei. Going upstream
with the tide. See: wiri. [Note: the makari
form comes after "m-words" such as ko thing,
i me, etc.]

paképak'e" n. pale spot in skin where a sore has

healed. Ré paképaké po nan€ moitu tei te me.

White spots on the leg are where sores used to
be.

paké n. joy, pride, excitement, happiness. moale.
pak3 n. See main entry: wotd pako back of head.

pamana adv. kopd manang. what for, why. dahaka
totona. Ene hépéraké hei po pamana kenoa,
kamé po. Why did you guys tell my secret?.

pam8 n. tree type. au ladana. [Note: the bark is used
for bathing sick people.]

pamﬁ n. pump. pamu. From: English.

~pané dist. side. kea-pan€: upstream side / ra-pané
tia te: on the downstream side.

panékﬁ n. bank, financial institution. baneka.

panikini n. pot (old word). sosepene.

panii n. long worm. fano gaigai.

panuhii maka phr-v [T]. paparého maka, kékéka
kékéa maraka. to handle roughly, push around,

shake (house). marere marere. Usage: not
Kopi dialect.

papahiri maka dir-v [I]. to become bent,

crooked. gageva. Re ka€nane papahiru moitu.
His leg broke and became crooked.
papahﬁ maka phr-v [T]. to nibble. sisina ania.
Hitei papahu maka, komé kinio toka. You
nibble a bit to see if it tastes nice.
papara-papard keka phr-v  [I]. to raise a
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paréka

habadaia
badabada, boiboi. War€ hei pa paparapapara

commotion; shout. hereva ia

keto, améra kamau moitu hei te kekahine.
They started shouting angrily when he asked
for the thing they themselves wanted.

paparehb maka phr-v [I]. to shake, wiggle.
Ekéné Mi wahéka uto.

Papareho maka. Go right up and look at the
vine. It will wiggle.

marere marere.

paparé n. muro pai mé€ ko, wapi. a herb like muro.
Paparé po muro pai mé€, ama paté po hitei
hauhau mé. Papar€ is like muro, but its leaves
are longer.

pépari adv. see paripari how.

papart n. mould. dika. Poposere aré po paparu
putuki. This pawpaw is mouldy.

papartl maka dir-v [I]. to overturn, turn over.

giroa. Ehiko po hoenan€ paparu marato. Turn
the plates over after you've washed them. /
Nameé po nouko youkutu repapd rou po paparu
moto. As we were going into the bush the
canoe overturned.

papatikd maka dir-v [I]. to part, cut off. idau.
Papatiko mé. Pereke maka ya'i. It is separated.
Not fastened to it. / Imo tei papatiko pai mé

po. Imo tei hau te raké po. Imo ari aré ya'imo.
I am kind of cut off. I live a long way off. I
don't come here now. / Imo neiri papatiko

manane nutu raké po. I live apart by myself.
pé-potoi maka ser-v [T]. to gash. Lit: 'split and
pull out'. Ikoko ko pa wam€ mehemu pa potoi

makahi mé€. That nail might gash someone in
the flesh.

pap3 n. grandfather. tubuna.

pardi adv. how much, how many. hida. Wamé

paraia? How many people? / Parai pa rapunua?
How much did you buy it for?

paraké v [T]. héréka. to break open (bamboo of
food). makohia. Nam6 apaimene paranane
ama noto. He broke open the fish in the
bamboo and ate it all. Morph: para-, paratd,
parai, parakii, parané.

pardun. dead palm leaf. U parau hemo. A dead
coconut leaf fell down.

paréka v [I]. to swing. marere marere. Ekéné
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poirinane par€ urarao maka. You tie the string
on and swing it around. Morph: paré-, paréto,
pari, parékii, paréne.
paré adv loc. 1) where. edeseni. Iki paré te unia?
Where are you going? / Ikimo paré te rané
yonoa? Where have you come from? / Namai
paré a? Where is the axe? / Paré te wara reri

karaké a? This paddle is stuck in the mud with
the intention of going where?. 2) which.
edena. Par€ ukia? Which fellow?.

paré vdir [I]. to part in front of. siri. Wahito. Paré€. I

me wara moimo. Watch out. Make way. I'm

going through. Etym: paé- split -ré towards.
pari n. moon, full moon. hua. See: koai.
1 pt. only. sibona. Uki heni pari moi; wo honi
wiri. Not only men; women too. / U hokore

maraka ko mari raputo. All you have to do is
buy the stuff to make tea.
.. pari yaika nothing but, completely, totally,

perfectly, wholly. Uru po kepa pari yaraimo.
It's a perfectly clear day. / Okooko keita ai pari
raka ui. The place is shining with light all
about.

paria pr-grp. should, had better, why don't. namo oi
karaia. Muramura pataka wara paria? You had
better go and get medicine. / Tei tauraka
paria? Why don't you give it a decent kick? /
Kei komaka wéwéte weéwéte urarao monia? Ti
pa ria patéké maka paria? Why are you
picking over the food? Why don't you just
pick up any one? Etym: pari 'only' + a 'Q".

paripari Variant: papari. adv. how, what like, what
sort. edena bamona. Papari monoa, huri repo?
What's the matter with this kid? / Kokara aré
po papari makamia? How can we do this
work? / Papari kinia? What are you trying to
say? / Paripari makamia? What shall we do?.

pari-turd Variant: pari hipl. comp-n. star. hisiu.
Lit: 'moon's younger brother'.

parl 7. kei hui ko, kipa. black palm leaf sheath used
to make sago troughs. goru.

pariia n. Wompoo pigeon. manu ladana. Parua po
muri wopi pai mé€. The Wompoo pigeon is a
large fruit dove.

partho adj. white. kurokuro.
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patéké maka

paruka v. puruka. to break. Usage: Irimuku dialect.
Pasipiki n. Pacific.

pataéad maka dir-v [1]. poke through from one side
to the other, thread (a needle). kahana dekenai
ia hanaia. Koteni pata€a marato. Thread the
cotton through. Etym: patd through -€a aside.

pataé v. has got. See main entry: pataka.

patahd maka pir-v [I]. to put a hole through;
pierce (eg with bayonet), stab. hanaia.

patd'i v [T] neg. haven't taken; didn't take. Etym:
paté take -a1 not.

patakéi v [1]. to get out (of an enclosure), go through
a gap; break down through, break up through.
hanaia korea. Iki Kei younu tei ka te pataka
uto. Go out the way you went in. / Tipura te
rané patamo. He's got out of prison. / Ene kou
hahau po patatimap6 koa maka po. When my
captured pig gets out it will run away. / Namé
héké& poranitu pa, humaru po Mawi ne koro
poo te patatd. While we were cutting grass, a
bandicoot went between Mawi's legs. / 1
kakapéte urarao motima papataki papataéa
maka. Hau yaramoi. When counting trees we
do a close search from side to side. Morph:
pati-, patatd, patai, patakii, patané.

patarakd v [7].

something or put something through a hole;
set free, release (from jail), put out (of

to make a hole through

enclosure etc). hanaia korea. Koteni pata€a
marato, nira ku te. Thread the cotton through
the eye of the needle.

pataka v /[7]. to take in the hand; get. abia.
Potomoipe. Ene ko. Don't take that. It's my
thing. / Tuhi urumaté me potomo. It's already
four o'clock. / Eha po &€héné nana patitu komo.
A club is something they carried in their hands
to fight with. Morph: paté-, pototd, potoi/petei,
patéi, pata.

pataraka v [7]. to get (for someone); pass

(something to someone). abia. K6né na€ po.
Eho €po pa pataraka moimo. It's wet. I'm
going to let the sun's heat get it.

patéa maka dir-v [T]. to take and put aside,

remove. kokia, abia siri.

patéké maka dir-v [T]. to lift up, raise. abiaisi.
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paté

paté n. leaf, hair, feather or other small floppy
attachments. au raurau, huina. i patfé: tree leaf
/ mi-paté: thatch / wotd paté: hair (of the head)
/ 6 paté: beard, moustache / kd-patg: ear lobe /
hei-paté: skin hair / k4 paté: feather, dog hair /
ka paté: tulip leaves.

paté k&he€ka n-v. to fold sago leaves in the middle
for thatch.

paté peka ser-v [T]. to take back, get back.

paté rap€ka ser-v [T]. to lift up, exalt. abiaisi.

painé paté rapéka idiom. ladana

hanamoa.

praise.

paté-otd n. edge of a leaf.

n. side of family.

pati
wol pati 7. mother's side.

pap0 pati n. grandfather's side.
pati  Variant: mati. pt-grp. please. Eke wotu hai ko
mati tato. Please lend me your hair cutters
(scissors). / Eke wotu hai ko tai pati i me tato.
Please lend me your two hair-cutters. / Imo
eke karé pati tato. Please lend me your fish-
spear. [Note: probably from pa with + tei
small amount. Mati is used with "m-words"
such as ko thing. ]
patikd v [1]. to snap, to become broken (long thin
things such as rope, vine, thread). utua korea.
Kimai eite po wia monio tei te patimo. The
fishing line got snagged and broke. / Seni ke
pati yaranitu. He even broke chains. / Ku mé
tei te €kén€ patarinan€ rire motima patika.
When you poke a thread through a hole and
pull, it will break. Morph: pati-, patitd, pati,
patikii, patiné.
patirakd v [T]. to break something off; to break
off a relationship. Kimai po patirato. Roko wia
mé po. Break the fishing-line off. It's snagged
under the water. Iki ene patiramoi po. I will
not break off our relationship. / A karé toutu
wamé witi patirinané hitei hau pai te karéna
utu. He broke off from the crowd that were

gathered around him, and led the man away a
short distance.

patika v /7]. hé pa rapd moika. to have; hold (in the
hand). dogoatao. Morph: paté-i-, patitii, patag,
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p€héka

patd'i, patie.
patika v [I]. to break right through; part. utua

korea. I po patika hitei kita& po. There is only
a little left to chop through before the tree will
fall. Morph: pati-, patitu, pati, patikii, patine.

patiraka v [7]. pona koreraki. to cut right
through. utua korea.

patido Variant: patita. v. held. See main entry: patika,
pataka.

patirdp0 . me wamé pa mi rutu tei. old village site.

patﬁma n. headband with feathers and flowers,
crown. vairana dekenai atoa manu huina.

paili-i n. a beam put across stream to tie a net to. reke
kwatua au.

pauka?l v [I]. to turn upside down; turn over,
overturn, capsize. giroa. Raparé€ raito. Rou
paukahi mé po. Stand steady. The canoe is
likely to tip over. Morph: pau-, pautli, pai,
paukii, paune.

pauraka v [T]. to turn something over. hagiroa.

Aisori ne rou po yo wamé€ apaimene pa

pauratd, kari maka motima. All the village

people turned Aisori's canoe over when it was
ready to have it's bottom worked on.

pawa vn. See main entry: ta pawa wipe bottom.

pé wara ser-v [I]. to go back. giroa lao.

pe yara ser-v [I]. to come back. giroa mai.

pé-ah8 keka ser-v [1]. to take off home.

péépﬁi_i n. huri matu heni pa mahé nei ko, hope pa
moi. bamboo klaxon - a children's toy. kibi
bamona gauna.

péhékﬁv [T]. to shred, tear up, divide up, analyse
finely. darea. H6 hapd p€himo. Splitting bark
for weaving bags. / I pépéhimo. Splitting
kindling wood. / Nam6 po matu tei mé po.
Wamé po tani mé€ po. Namo pé€p&héto, wamé
ari maraka. The fish is small. The people are

many. Divide it up small so that there will be
enough pieces for everyone. / U pa péhéna
yaké po. The place is divided up in a maze of
waterways. / Peke akd po ene p&héna yaraké. I

know that land like the back of my hand (/iz. 1
have finely divided and laid down that land).

Morph: péhé-, péhétd, péhi, péhékii, péhéhé.
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péhekéraka

p€hékéraka v [T]. to smear; spread, apply, paint.

penia. Imo peni péhé€kéraimo. I'm applying
Morph:
p€hékérai, péhekerakii, pshekéra.

paint. péheké-ré-,  péhekératd,

péhékeé keka phr-v [1]. to feel faint. manoka. Kei
koai pa kamau péhéké ki. I feel faint with
hunger.

pehekd adj. smooth, plane. levolo. Mi oni reima
wahétima rapékii. Peheko mé. Ari reiapai mé.
When you lay a palm-bark floor down you
look and see that it does not rise up in places.
It's level. It's all at the same height.

pehere¢ n. Paradise Kingfisher. Pehere po hoi pa
tura. The pehere is the smaller brother of the
Ruddy Paradise Kingfisher.

péhi\i n. turbulence, swirling. P6ho tani aré po moi.

Pého pari rapénitu. (In the great flood) none of

these pinnacles were showing. There was only
turbulence being raised.

peka v [I]. kékéa maka, pupua maka, wérdka. to
turn right side up; turn back (toward home),
return. giroa korea. Namé& Porap0 te pe. We
turned back at Porap6. / Pe aho keka po. He'll
take off home. / Timori ke tara peka. To repeat
the teaching of a lesson. / Keta repo kopa
maka pepeké pepea monia? Why is this
pandanus strip twisting and turning?. Ant:
pauka. Morph: ped-, peetd, pei, peekii, peené.
perakd v [T]. return something, turn something
over. hagiroa. rou peraka: to turn a canoe right
side up / hei peraka: to answer, translate / A te
eke peramoi po. Waré huri po. Ané€ po iki po
Mi pouka po. You won't pay him back. He is a
cross-patch. He will surely strike you. /
Parokai ne peranitu, hei po, yo wamé waraka.
Parokai was translating the message so that
the village people could understand. / Ikimo

hei reti peka pea maraimo. You've got an
answer for everything. See: pepeka, pepea,
pepeké, pepete, rumuhei woi te perai.

pékﬁ v [T]. to cut a trail through a surface, slice
into, slash, scratch, gouge, gash, gore. Imo
heitau te ko ma pémo. Something scratched
my skin. / Kou kepari pa pépéto natd pa meé.
That's actually the scar from where a pig gored
me with its tusk. / U te reri péraka. You slice
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your paddle through the water. / Huri matu
kapa rou manané mota rou 6h6 te mané u te

péraka, u te tapurinan€ maika. A little child
will sit in the bow of the motor canoe trailing

his model boat in the water. / Rou po roko
péne yeimo. The canoe is cutting through the
water. / Penisoro pa pépéte pépéte uto. Make a
dashed line with your pencil. Morph: péé-,
pE&td, pi, péekii, péené.
pé€ka v [1]. to grow out above the surface; poke out,
stick out, sisina ia

come out, appear.

hedinaraia. Keine kei mah& te pio po.
Mushrooms had appeared on the sago waste. /
Ané nd me pimo. Her breasts are starting to
appear now. / Akapu woi ti pékii. Not a single
mountain top appeared above the surface. /
Mo€ pimo. Tender leaves are appearing. /

Paritura pimo. Stars are coming out. Morph:

'appear’.

p€ka v [T]. to beat or chop into small pieces; chip,
break up. botaia maragi maragi. Wo tai kei
péti maké. Two women are sitting chipping

sago. / Hono motima peke pimo. Breaking up

peké€ n. hapi. land, soil, earth. tano.

peké yakd n-v. to mound up earth, put earth
around (the base of a plant). tano hatoa. Lit:
lay earth'.

peké-herfj maka dir-v. to roll about, turn one way

then the other. giroa giroa. Lit: 'turn-up fall-
down'.

peké-kiml comp-n. ré& kim. footstep. Lit: 'ground
sound'.

peké-mapfj n. country. tano. Lit: 'an end of the
earth'.

pekématu n. Ground Pigeon, Ground Dove. manu
ena ladana. Lit: 'little ground'.

peké-8 n. burrow, hole in the ground. guri gabuna.
Lit: 'earth mouth'.

peké-peké maka dir-v [I]. to be impertinent,
cheeky, disobedient, a nuisance. hamubaga.
Lit: 'turn-up turn-up'. Amé po ene ki hei te
peképeké moi. Weherina tokorai. They
disobey what I say. They hear it and ignore it.
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peké-te-maké

/ Iki hei womamé peképeké momoipe. Don't
be so disobedient and cheeky.

peké-te-maké n. panu, ét6kS. earthworm. rano
gaigai. Lit: 'sitting in the earth'.

péké nana phr-v [I]. when the ground gives way
causing a tree to fall over from the roots;
uproot. I p&ké na€ po. The tree has been
uprooted.

péké yara phr-v [I]. to come out into the open. mai

murimuri. Morph: pééké ye-, péeké yotdo /

ya.

pekoké v [I]. to move about in the air, wave, spin
in the wind. davea korea, giroa giroa korea.
Namég ar€ te yara maratima, namé€ po yo wamé
pa hé pekorato. When we were about to come
here, the village people waved their hands at
us. / Weéréwéré po hahau pa pekoi. The toy
windmill is spinning in the wind. Morph:
peko-, pekotd, pekoi, pekokii, pekong.

pék3 wara phr-v [I]. go outside (into the open).
lao murimuri. Morph: pééké -, péékutd,

pemo n. sago chipper. rabia botaia gauna.

peneka v [1]. to open out, unfold. kehoa korea. Imo
kopaté peneraimo. I'm unfolding a letter.
Morph: pené-, penetd, penei, penekii, penené.

adj. meaningless, nonsensical. hereva anina

lasi. Hei peo pa kimo. Hei Mi te ki'imo. Maté
moi. Talking nonsense. Not telling the truth.

peo

Meaningless.

pepéa maka dir-v [I]. to turn another way up;
twist around, change. giroa korea. Yo te maké
ard po pepea pai makahi m&. Our way of life
is likely to change.

pepehé n. u moni te maké kipiri. a whelk that lives
in the headwater areas.

pepeheké vn. See main entry: hé pepeheke maka
play cards.

pépéhéra n. peg. pegi. [Note: made of sago stem
(kapa), used to fasten sago troughs together./

pepéka-pepéa maka dir-v [I]. turn from one side

to the other, twist and turn, roll around. giroa.
Poro pepeka pepea mooto. Pass the ball back

and forth. / Rumubhei po pepeka pepea mé. The
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pepéte-pepete wara

language is a bit incorrect here and there.
Etym: (repeat)-pe¢ turn -ka other-side, -a
aside.

pep€ké maka dir-v [I]. to turn upwards. giroa.
Otopa€ opo pepeké mé po. Wahito. RE te
pokahi mé& po. That knife is turned upwards.
Watch out. You might cut your foot. / Pepeké
moi te wahéka - kahé&i te wahe€ka. You'll see its
legs in the air - you'll see it dying.

pepéké-herfi maka dir-v [I]. to writhe, roll about,
rock from side to side. giroa giroa. Pepeké

her6 mete mete urarao manane ama kahé&to.
After writhing around it died.

pepéké-hero maraka dir-v  [T]. to tumn
something over this way and that way. Mereni
pepeké heré marato, k6t6 mé o toka. Turn the

melon over to see if it's any good.
pepené maka phr-v [I]. to rock, move back and
forth, wriggle, wag (head). marere marere.
Ria pepene momoipe. Don't wriggle. / Namo

raka moimo. Ria pepene momoipe. Héro raito.

I'm going to shoot a fish. Don't move. Stand
still.

pépént_j n. edge. maoro lasi gabuna. Pépénd pa

korato. Stand it on its edge. / PEpénd pa umo.
Walking sideways.

PEPEID n. See main entry: ihi pépérd maka dizzy.
pepéroé maka dir-v [I]. to turn down, slope down,

face down. diho. Peke popo peperd mé po.

Wahito. Iki perakahi mé po. The ground there
slopes down. Watch out. You might slip over.
/ Iki ihirapd peperd moitu. You were facing

down.
pepeta maka phr-v [I]. to behave in a playful
manner, pretending to do wrong in an

annoying way, act the fool; show off. lebulebu
momo; ewamé kotd koto. 1ki pepeta mana ki.
Iki wai pa ki. You must be kidding. You are
tricking. / Pepeta moi uki pa wété pa wamé ti
pa wo te ria rapd moi. A playful man will just
go and touch someone else's wife for fun. /
Ikimo o pepeta reti waimo. You are showing
off a lot as you dance. / O pepeta pa kimo.
He's kidding you.

pepéte-pepete wara v-grp. to turn as one goes.

Re mai pa pepete pepete wa. He will go
around on tip toe.
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pépfi

pépEi n. neru moti nei é&kéné u. a vine whose sap is a
cough medicine.
pepuni #. prickles. Pepuni po paté oto te raraké keia

matu matu. Prickles are little thorns on the
edge of leaves.

pé€rakd v [T]. to cause to cut through a surface.
Morph: péé-ré—. See main entry: péka.

peramfi n. parcel, large bundle (of sago). rabia
pasolo.

peréito n. tadhara. belt. beleito.

pereka v [I]. to lose your footing and fall over; slip
over. moru. Morph: peré-, peretd, perei,
perekii, perené.

pereké maka phr-v [I]. to come into close contact

with, come alongside, come close to; stick
together, attach to. hakapua, gabu tamona
kamokamo.

pereké maka phr-v [I]. to fight (in a bunch), scrap,
scrum, rap, repartee, converse. heai. Maho
pakari pereke moi. They are kidding each
other.

pél‘éka v [I]. to tear off, tear out. Kopaté paé po hitei
pari kita€ po, pérékahi mé€ po. The piece of
paper is attached by only a small bit, it is
likely to tear right off. / Péréka hitei pari mé

po. There is only a little bit to go before it
breaks off. / Kimai 6 pa akapu te winu po
tapétima péréka. If a fish hook snags in a rock,
when you free it, it will tear away. / Namé
péré hemo. The fish hook tore out of the fish
and it fell away. Morph: péré-, pérétd, peri,
pérékii, péréne. Erym: pé cut into + réka tear ?
pero n. bell. gaba, belo. From: English.

peroka v [T]. to lift up (mat or flat object), uncover.
kokia. Hetu peroto. Lift up the mat. Ant: reka.
Morph: perd-, perotd, peroi, perokii, peroné.

perord n. mamand watima paténa raké ko. dancing

stick. baubau, hete negana botaia gauna.
[Note: a stick of bamboo about a metre long,
crushed in the middle so that when thumped
on the ground it will flex with a clacking

noise. Used to accompany mamano dances. ]

péroka v /1]. to twist, turn as it falls, tumble. Imo
réké urarao maratima uru mi pérémo, uru mi

ra€a momo. While I have hunting time has
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really flown, the day is drawing to a close. /
Yaho haritam€ péré yaramo, o k& yaramo.
This huge taun tree has been chopped and
come tumbling down. Morph: péro-, péroto,
pérui, pérokii, pérone.

peta n. bean. bini.

petapeta adj. insipid, tasteless. anina dika. Yapétore
me nomo kitima u komé na'i, petapeta pai

neimo. Due to the fact that I have just eaten
pineapple, water doesn't taste nice, it's kind of
insipid.

petéro n. mapd. ironwood, kwila. bendoro.

pétérs n. an edible plant with firm juicy stalks with
a sharp flavour that enhances the flavour of
other foods eaten with it. Begonia. PEt€r6 po

hérémo nei ko. Begonia is eaten raw.
pEt€ n. barramundi fish. baramandi.

pété-paé Variant: kel pété. n. pin made of a stick
and used to stitch together the leaves wrapping
food up. rabia turia gauna. Koro pat€ pété pa

rahi, keipuru motima. When making keipuru

(nipa sago) you stitch nipa leaves together

with stick pins.
peli n. wild fig tree. au ladana. Peu paté po hina
nei. Peu re po rona nei. Fig leaves are pulled
off and eaten. Fig fruit is picked and eaten.
[Note: leaves are used as sandpaper, and as
food. Fruit are eaten raw, and mostly unripe,
with salt.]

pé maaka ser-v [I]. to become visible; appear.
hedinaraia. Lit: 'appear and sit. Morph: pé
maa-, pé maatd, pé mai, pé maakii, pé maané.

pé madraka ser-v [T]. to produce.

pi n. pelvis, (back of) hip, forked shape. Pi réna
makeéa taimo. Is your hip out of joint (are you
too lazy to get up)?. See: Kopi.

piepi€ n. horé pa hui ka matutei. small bird species
that goes around in flocks. Piepie po eho
raputei marati ki ka hei; paina amo eiri
hérérai. Piepie is a bird call made when the

sunny season is near; it is calling its own
name.

pikika v [T]. to split open the bark of a (sago) log
and peel it back, exposing the pith. rabia
turina kokia. Morph: piki-, pikitt, piki, pikikii,
pikine.
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pika

pikd n. a large kind of turtle whose eggs are
collected and eaten. matabudi.
piku ré n. turtle eggs.

pikli 7. kamiki. sweet banana. biku.
pini 7. bush, forest. uda.

piniaihi maka phr-v [T]. face the inside of the
canoe towards the bush while shaping the side.
Lit: 'to do the eye-of-the-bush'. See: uaihi.

pipi n. foot print. guna ia lao aena gabu. R& pipi
aré man€ ré pipi a? Whose footprints are
these?. Usage: unknown in Mati dialect.

pipi n. marsupial pouch. magani ena kiapa. Pipi po
howari pa yomaho te mé. Howari matu po pipi
a te reika. The pouch is on the wallaby's
stomach. A baby wallaby will get inside its
pouch.

n. ka pa €éméné. dog louse. sisia ena utu. Ka

pipi maké. The dog has lice.

pipi

pipi 7. Goldenheart Dove. manu ena ladana.

pira maka phr-v [T]. to pelt, throw things at, shoot
arrows. botaia. Akapu re pa pira monitu. They
were pelting it with rocks.

pireka v [I]. to split in many directions or parts;

scatter, disperse, dismiss, go off (in different
directions), part company, clear off. heau.
Kihi yeimo, namera pirerito. The enemy is
coming, let's clear off. / I wati pa hope muru
pirerai, ku maraka. I'm splitting a hole in the
node of the bamboo. / Kak6 kak6é motima ei
pirei. As I keep knocking against it, it splits by
itself. Morph: piré-, piretd, pirei, pirekii,
pireng.

arameérau. biri,

piri n palm frond basket.

Gwarebari taudia ena kiopa. [Note: woven
from nipa palm leaves. Used for carrying
crabs and other foods.]

pirikani n. pot. bilikani.

Piripino ». Philippines.

pirip0 n. shorts. piripou. See: tukéké.

pitl . lap (of body). mamuna turiana. See: pitipiti

maika 'sit cross-legged'.

pitikd v /I]. to come out of its socket; break off,
pick off. kokia. Raparé ki. Maku pitikahi mé&
po. It feels hard. My teeth might break off..
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Ant: kapoka. Morph: piti-, pitith, piti, pitikii,

pitin€. [Note: applies to teeth, leaves, betel

nut, bananas on the bunch, rocks on cliffs.]
Pitini ». Pidgin, Tok Pisin. Syn: Tauhara Riria Hei.

pitipiti maika n-v. to sit cross-legged. aena lokua
helai.

pitor0d n. shellfish species.

2

po

pt. this particle is used after a word which is a
topic and which you are about to say
something significant about. be. Hireke po oto
arina hui ka. The kite (about which you asked)
is a bird that spreads its wings and flies. / Ho
yaraka moimo. Oni po riki te reka. I'm going
to lay joists now. The palm floor boards
(which you know about and I am about to talk

about) will be laid on top of them. / A: Amé
me yomo. B: Ma po a? A: They've come. B:
Who are you talking about? / Hono maka
motima po, hono maka peke me wahéka.

(Concerning) when you are about to make a
garden, you will first go to look at the soil. /
Maté po, hono po, peke kah6é te manane po,
hono ko mo kaho rapéka. (I'm going to state)
the reason for that, (about) gardens,
(concerning) when they are made on good
land, (what I can say about) the plants (is that
they) will grow well.

Variant: pb. adj. that (nearby), there. unai.

dist. close to person spoken to. ke-po: up there
(near you).

n. grandmother. tubuna, hahine buruka.

pt. this particle is used at the end of a sentence
when you are declaring something as a matter
of fact for the listener's attention. Sinia karé
poromokau tai po. (I'm stating the fact that)
Senior had two cows. / Uru héré re korenane
ama wahéto, Yesu p6. Kurikuri moi mi poo te
nuko ko maitu po. After three days they found
him, (we're talking about) Jesus. (The fact is
that) he was sitting inside the house of
worship.

Variant: poo. n. inside of hollow object, gap
between objects, hole, hollow. (ruma/ruma)
lalona, (au) matuna. rou poo: the inside of a
canoe / I po poo mé. The tree is hollow. / He
poo te patakd u. He went through the gap
between the betelnut trees.
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poi

pO t€ Variant: poo t&. phr-p. in. mi poo te maké:
sitting inside the house / kokara poo te raké

wameé: people involved in work.

poi  n. owner, possessor. biaguna. peke poi wamé:
land owners / mi poi uki: house owner / pai ko
poi wamé: the owners of the girl. [Note:
saying X pa poi does not sound correct, when
X is the thing owned; always say X poi./

poi maka phr-v [T]. to say something is one's

own; claim.

pol n. sticky stuff, gum, sap, glue, clay.
kamokamo gauna. Kamani poi pa pereke
marato. Stick it together with kamani gum. / I
kakarinane i poi ama ruka. They cut into the
tree and then draw the sap.

poihd n. handle (of axe or knife). (ira) handoro,
auauna.

poihéraptS n. tree with brilliant blue egg-like fruit.

poikd v [1]. Morph: poi-, poitd, poi, poikii, poiné.
1) to attach by a rope; tie onto, hang. atoa,
taua dae. 1ol k& poika: tie canoe up / Ekéné te
poiki ko riiki mooto. Pull up the thing on the

vine. / Roapan€ rako po Auni ne ah€ poiki po.
Auni's net is tied down that way downstream
from here. 2) to bear fruit. Re poiki a? Does it
have any fruit on?.

poirakd v [T]. hang (something up). atoa, taua
dae. Imo tau poiraka umo. I'm going to hang
the clothes out.
poinamoi(mo) excl. never mind, forget it, don't
worry about it. maski. Ene keno ko yaima
motinepo, poinamoi. If the thing I mentioned
isn't there, don't worry about it. / Paé ako te
raparé mono po poinamoi maka. If there are
any objections we'll cancel it.
poipaté n. plant species with large boat-shaped

leaves on long stalks, sometimes used for
thatching bush shelters. au raurau ladana.
[Note: monocotyledon. ]

poipoi n. butterfly. patapalai, kaubebe.

poitapé_é adv. hold canoe in place with paddles.
bara dekenai hakapua. Reri po hapu te poitapé
kaito. Stick the paddles into the mud to hold
the canoe steady.

poiyei n. ulreré, yomo. gummy tree species.
butava.
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por6i

poka v [I]. Morph: pod-, pootd, poi, pookii, pooné.
1) reach other side, get across. hanaia.
2) catch onto, spread onto, infect, influence.

gabua. 1 poraka: to light a fire / Ane ko hurei
komo iki te porakahi mé€ po, o toua marakahi
mé po. His sickness might spread onto you, or
cross over onto you. See: touka.
pdka v [T]. to cut; saw. utua. Morph: pod-, podtd,
poi, podkii, podné.
poraka v [T]. to cut someone on purpose; to cut
something for someone else. poporaké: has cut

marks / Ene ihirap6 te poraka yomoipe. Don't
cut in front of me.

poketi n. pocket. tau ho.
poketi maka phr-v. to conceal, hide.

POO n. See main entry: po inside.

poO t€ phr-p. See main entry: po inside.

poposeré n. pawpaw, papaya. poposere. Poposere
po hono te kéri I re po. Pawpaws are fruit that
is planted in the garden.

popotd n. reed growing on the river bank.

poré€ Variant: péé. n. floodwater, a fresh or freshet
(where the river rises and the water turns
brown). habata, abata. Pore ya€ po. The river
is in flood (or, there's a fresh). / Pore te po
Ipinai ahu maka, u pa. In a flood Ipinai will be

covered over with water. See: ahti maka 'to
flood'.

poréwotl n. kerekere. mayfly. Lir: 'floodwater
head'.
porisi n. shoe polish. polisi. Porisi po tamaka

woino marai ko. Polish is something to make
shoes shiny.

porisimani n. kokiho. policeman. polisimani.

poriter€ n. wah&ké uki. leader, chief, chieftain,
king. lohia. Poritere po uki wopi, yo wamé

apaimene wah€k€ wamé. A chief is a big man,
someone who looks after all the people of the
village.

poro n. leak (in roof), drip. ranu ia diho. Kapd poro
heimo. It is leaking. / Kamiki te maké u poro
pa heti ki. I can hear the water in the banana
dripping out.

pordi n. wild stinging nettle. koriri bamona au

raurau.
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pordmokau

pordmokau r. cow, bull. boromokau.

potall n. taré paté yoto he. introduced betelnut.
buatau. From: Motu.

poteka v /I]. to rot, stink. bodaga, bonana. Kahéna
poteimo. It has died and is rotting. Morph:
pote-, potetd, potei, potekii, potens.

poti maka phr-v [T]. cut into parts. Yuhini mete
poti moto. They divided the yuhini fish into
two.

poto v. took. See main entry: pataka.

potoi maka pir-v [T]. to take away, take out,
withdraw. pa potoi maka: gash / ri potol maka:

pull back suddenly, withdraw / wé potoi maka:

take a word to heart, overhear. [Note: only
used with other verbs.]

potoka v [1]. to get bent; bend, stoop. lokua. Tkoko
potoio. Wati wara. The nail was bent.

Straighten it. / Ukirapd mourapd potona umo.
The old man is walking with a stooped back. /
Popotoké popotord mé. Bent up and down.

Morph: pot6-, potdto, potbi, potokii, potoné.
potdraka v [7]. to bend, fold. tah potdraka: to

fold clothes.

potoukﬁ v [I]. to make a cracking noise (e.g.
eggshells, gunfire); crack, bang, pop; chip
flakes off. paea. Morph: potoi-, potoutd,
potot, potoukii, potouné.

potika v [T]. to hit, beat. botaia. Hosi morua uraka,
1€ pa atarapé te hitei pou koraté uuto. To make
the horse go faster, dig it in the ribs with your
feet. Morph: poii-, pofitu, pofi, potikii, potine.

pb marakd phrv [T]. to tie a knot, lash, bind.
kwatua. Hipuriki te pd mé. It is tied up by the
neck. / Keta wétonan€ hupati kenan€é po
moimo. After rolling up the pandanus strips
(for making mats), it is tied so it won't
unravel. See: ihi p6 maka 'shut eyes'.

pﬁé Variant: por€. n. floodwater, a fresh. abata.

pO€  n. pain, ache. hisisi. R& p5& mana moimo. Ré
haharaka moi. My leg is aching. I'm going to
stretch it out. See: ré-poé, k6-poe.

pﬁh'é n. large grubs. rabia gaigai (badadia). Pohé

po tapéna mapé te wahi ko. Grubs are found in
the stumps of palm trees.
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p6t8

p6h8 n. limestone pinnacle, rock, mountain. nadi.
pﬁha-p(_) n. cave. nadi matuna. Lit: 'rock hollow'.

poka v [I]. take off, fly off. roho. I katénio i pa& pa

po rapétima ihirapo te ka. A piece of wood

that he was chopping flew up and hit him in

the face. Morph: po6-, pootd, pui, pookii,
poone.

pO(na) wara ser-v [1]. to fly. roho lao. Ka ti po I

kou te mainan€ pona umo. One bird flew off

from a branch. / Erawanda keko pona u ko pa

0. A plane is flying way up there. / Imo k6ho

te no. Pénané 6 te youka yo. I swallowed a fly.
It flew into my mouth.

poraka v [T]. to make something fly (or travel

very fast as if flying); to put a bird to flight, or
let it fly off. heau.

pokéka v [T]. to pluck, pull out. kokia. O-paté
pokimo. He's plucking out whiskers. / Héké
pokéto. Pull out the grass. Morph: poké-,
pokéto, pokd, pokekii, pokéne.

p6k3—p6k8 maka phr-v [I]. korékoré maka. to
shake, wag. giroagiroa. Wotu p6kopoko moi.
He's shaking his head. See: k&poro-kopord
maka.

pﬁpf\j maka phr-v [I]. to be constricted.

pOpOko maka phr-v [1]. 1) ka pa pka mene pai
moi ard. to go fast as if flying. haraga. Rou po
poti pa maarinané popoko mana u - morua
haritamé u. When you put a 40 horsepower

motor on the canoe it really flies - it goes
tremendously fast. 2) hohoké waheké, wamé

yaréké maraka pai ki hei. beautiful, sleek,
nice. namo (herea). Lit: 'flying off'. Eho repa
popoko mana yaké po. Everything's beautiful
in the sunlight. / Rou Mi p6poko mé€, oworo
mé papd. The canoe is really sleek, now that it

has been fashioned. / Iki Mi pépoko mé po.
You are looking flash.

pOt€ n. dust, powder. kahu. kei pété: flour / Imo u
hikahi ki. Ene heitau po potépot€ me. I feel
like a wash. My skin is all dusty.

pété_i pé€ka phr-v [T]. to paint with lime (or any
paint). Lit: 'to make dust appear'.

p6t8 n. kapb paina. poisonous snake type. gaigai

ladana. P6t6 po heitau hokore mé, tura hapo
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potoka

tei, yaéa. Yu ram€ mé. The potd has a brown

skin, a thin tail of a yellowish colour. Its nose
is flat.

pOtoka v /1]. when talking about things that are soft
in the middle: to burst, crack. makohia. Thi
potokeé po. Its eye is burst. / Ka ré potoio po.
The egg was cracked. Morph: poto-, pototo,
potui, p6tokdi, potoné.
potorakd v [T]. to crush; crunch. hamakohia
korea. Eméné pétorato. Crush the louse.
pOtoka v [1]. to drip, dribble, ooze. susu ia diho.
Uerere o poiyei - i ak6 karamoipe. Poi potoka.
The Uerere or Poiyei - don't chop into those
trees. Sticky sap will ooze out. / Keita u 6ropé
manane u hitei potoré potoré moi, o hitei
henika. When the lamp is filled up it drips a
bit. / Yo kekep6 manane tu hitei p6tér6é p6tord

mete wa. When you have a stomach ache your
stools just dribble out in small amounts.
Morph: poto-, pototd, potul, potokii, potone.

pu n a place where something is gathered
together; clump, cluster, crowd. G-pi: puddle /
6rd p: clump of clouds / Herikopta po uma po
0r6 pu te youka u. As the helicopter flies
along it goes into the clouds.

pl te phr-p. in the midst of, among. Imo yar&ké

pu te raio po. I was in the midst of a happy
crowd. / Wamé pi te raké te patako mo. He
came out of the crowd.

pu  n. swamp, thicket. suampa. kei pi: sago
swamp / €kéné pu: a thicket of vines.

pu hirakd phr-v [T]. sprinkle from a cup, spray out
of mouth. ranu bururua. Imo u pu hiraimo.
Imo héméné hitei moio po. I'm washing you. I
was a little angry. [Note: Used in ritual
showing forgiveness. The Rumu custom is to
blow a spray of water on someone that they
have been angry with in order to show
forgiveness and wash away the power of their
anger which the Rumu believe could
otherwise make the other person sick.]

mahére pt hika n-v. to spit chewed-up bait.
Mahére pu hika, namo yaraka. One chews and
spits bait into water to attract fish.
pfl keka phr-v [I]. to crash, thud. moru. Pu keka
het6. It fell with a thud.
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pukarti

pua maka phr-v [I]. hitei pari kord maka. to
become low in pitch, of shallow angle. Mi

ramd pua mé. The rafters are pitched low.
pudu n. betelnut type. buatau ladana.
puhar8 maka phr-v [T]. to drape over. hagemapua;
Tok Pisin: hangimapim. U hika wara motima

tawéro koho t€ puhard mana u. When you are
going for a swim you drape your towel over
your shoulder and go.

puhé adv. uru hé paé reiapai harénané. five days
ago, in five days time. dina faiv. See: taté.

pu-h€ n. pu te raaké he. betelnut type (grows in
thickets). buatau ena ladana.

puka v [I]. Morph: pul-, puutd, pi, puukii, puung.
1) turn end for end. giroa. 2) change, happen,
get over. Me ti ti puna mé po. She has

changed and is different now! (Said when
someone died her hair.).

purakd v [T]. to turn something. See: pupflia

maraka, pupika pupia maka.

puké v [T]. to beat up. botaia. Tau puuto, keinatu
koreraka. Beat the dust out of the cloth.
Morph: puii-ka, puutdi, pt, puukii, puuné.

puké v [I]. to spread out. Tisorini wiwira u te pu
yaio. Diesoline oil-film was spread out on the
water. / Rou te wamé po ko mai pute pute
manan€ maio po. The canoe was strewn with
people. Morph: pui-ka, puutii, pi, puukii,
puuné.

pukﬁ n. pini moihe. small yellow land crab that lives
in the bush. bava ena ladana.

plika v /T]. rou te reiki ko paténa u oto te yaraka. to
put things out of the canoe onto the bank;
unload. kohu kokia. Morph: pud-, puiitu, pud,

puikii, puiine.
puka n. kopaté. book, paper, letter. buka.

pukarﬁ adv. together, in common, shared, in
agreement. nega tamona. pukaru tapo: a
shared story / pukaru rou: common or shared
canoe / Ari po nata kei pukaru na po. Today
you and I will share our food. / Pukaru aré
maké. Sitting together here. / Nata pukaru na
po, ehiko reiapai te. You and I will share it,

eating out of the same plate. / Hei pukaru ki'i.
Their testimony did not agree.
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pukord

pukord adv. four days ago, in four days' time. dina
fo. See: taté, puhé.

pukll Variant: i puku. n. stick. Hahi puku pa pouka.
Derris root is beaten with a stick.

pune Variant: punepung, puupune. adv. quickly.
haraga. Pune yato. Wara moi. Come quickly.
We're about to go. / Hamé nete unu po reri u

pune koremoi. If you save your fuel it won't be
used up quickly.

punid n. arawé ré. rosewood blossom. marava
huahua. Arawé punio maratima wai mehemu

komé moimo. When the rosewood is in

blossom the meat of the cassowary is growing
fat.

pupaté adv. three days ago, in three days' time. dina
toi. See: tat€, pukoro.

pupoid n. mukur. toadfish. gwarume ladana.
From: Oura (Kerewo).

pupﬁ n. mark, scar. maka.

pupu n. heikdto. sign of prohibition, closure (of
road). biaguna ia koua vadaeni; taravatu. Noa
né pupid: rainbow / Rou kénané, rou woi
ponan€ po, pupu yaraka. Kap6 pa wahénané
wéweéa maka. After chopping down a tree for a

canoe and chopping off the top, you put a sign
of prohibition on it. Then, when a snake sees

it, it will go around it. / Tei ar€ po pupu mene
mé po. This road has been closed.
pupu ardma X-shaped mark to forbid entry.

[Note: commonly a knot tied in a long leaf to
indicate entry or touching is forbidden.]/

pupda maraka dir-v [T]. to turn a long thing
around end for end. hagiroa. Rou pupua
marato. Turn the canoe around. Etym. puka.

pupuhé_i n. i woi ka paina. bird species.

pupuhO 7. u tai ko, ahé pai mé. a kind of fish weir
or net. Pupuho po hope pa putunan€ maaka. U

tanan€ ama haéa maka. The fish weir is made
by splitting bamboo and binding the strips.
The stream is blocked off and the weir thrown

across. See: ahé€ net'.

pupl_lkﬁ v [T]. to hack at, slash, cut roughly. utua
kava. Ene otopa&€ pa ko pupumoipe. Don't
hack at things with my knife. Morph: pupi-,
puputi, pupt, pupukii, pupuné.
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puroka

pupiika-puplia maka dir-v [I]. to be turning
around end for end. Rou po pupuka pupua
mete ta heeku. The canoe drifted down the
river, turning end for end.

pupukel n. tarépéni. tree species. taleponi. [Note:

durable, straight grained, easily worked,
medium-weight red wood. Used for posts.]

pupurll n. small cave bat species. mariboi
maragidia. Pupuru po peke poo te hoinané
potoi ka. Pupuru are bats that you go down
into caves to get. [Note: has a flattened nose,

eats insects. ]

pupurii maka Variant: pupuri maaka. phr-v [I].
to be swamped. ranu ia honu. Rou po kapo u
pa pupuru mana tapuki po. The canoe is in the
river, swamped with rain water. / Rou po ya

pupuru maimo, u pa. The canoe is on the point
of getting swamped with water.

pupliru maraka dir-v [T]. to turn upside down.
giroa ia diho.

purakz?u v [T]. to spread out (on ground), scatter,
sow. atoa. Ene tau héké te purato. Spread my

clothes out on the grass (to dry). / Kawina re

puraka. To sow cabbage seeds. Morph:
puii-rd-, puuratd, puurai, puurakii, puura.
Etym: puka.

puréur€ vn. See main entry: 1i ri puréuré maka
scramble for things.
puri n. corpse. masena. Huri akd me puri rou te

reiki po - me kahémo. That boy is already in
the hearse - he's dead.
— adj. 1) dead, rotten, old. gunana, bonana.

wame puri: dead body / yo puri: old village /
rou puri: old canoe. 2) when talking about

things normally kept dry: wet accidently (eg
by dropping in the water or from being in the

rain). Tau po puri maramoipe. Don't get that
dress wet. 3) paralyzed. A po hé puri yarinané
hutu. He went about with a paralyzed arm. /
Yapuraké te kan€ hé€ puri yaitu. HE kahéitu.

He was paralyzed from the shoulder down.
His arm was numb.

puroka
ipuroka, i puroraraka v [7]. to ringbark a
tree. au sisina utua hagevaia, hamasea totona.
I puronané kahé€ka - kikiho maka, paté ei rona
heka. When a tree is ringbarked it dies - it
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puruka ra
withers, anii the leaves drop off. Morph: from frogs' eggs. / Keu po puti pa wéka. Frogs
purd-, puroto, puroi, purokii, purong. develop from tadpoles.
puruka v [I]. when talking about a part of larger | putiall n. wamé téki ko. poisonous spider; tarantula.
thing (such as the side of a canoe or the side of ahia. [Note: a large black spider that lives in
a hill): to crumble and break away; collapse. the ground.]
kokia, makohia. Reri pa hapu pupuruki | putid keka phr-v [T]. to thrash, hit hard. ranu ia
motinané raparé kaito. Stick the paddle in paea, botaia. Huri apd putu keeto. Thrash that
firmly so that the mud won't break up and give boy.
way around it. Morph: purd-, puruti, purd, putukd v /[I]. Morph: puti-, pututd, putd, putukii,
purukdi, purun. putuné. 1) to burst; explode, pop, fire (a gun).
purd haraka Variant: pupurd haraka. ser-v [T]. paea, pou. M6 pa pututi kemo. I heard a gun
to dig away; wash away, erode. kokia diho. g0 off. 2)to produce growing things,
Hapu puru haranitu. Was digging ground conceive, sprout. tfubu. Kowoi puturai.
away. Causing evil spirits to be conceived. / Mai
purd pana phr-v [T]. whittle down, cut off soft putuka. The shoot will sprout. 3) exude. Rasita
part. kokia. Y6 nuko pataka puru nei. putumo. It's getting rusty. / Hihi putumo. I'm
Whittling it down to the heart wood. / Mi okoi sweating. 4) to roughly shape out a wooden
puru neimo. Whittling down the posts (to tool from a tree. See: reri putuki 'to shape out
make lighter). a paddle’.
pururakd v [T]. destroy (nest or village). Waru putukﬁ maka phr-v [I]. to go under the water; dip.
W& pururaimo. Destroying a wasps nest. ranu lalonai diho. Huri ap6é putuku marato.
purumi adj. blind. matana dika. Thi purumi Hapu mé po. Push that boy under. He's
manane wamé pa karéna wa. When your eyes muddy.
are blind people will lead you around.
pu-te-rak'e" n. nei ko. an edible fern (no prickles).
Lit: 'stands in the swamp'. See: roukahuril.
puti n. keu pa huri. tadpole. paroparo ena natudia.
Puti po keu mémé pa wi. Tadpoles develop
R-r
R,r 'Repo'ki kakate. him to do, he will not go and do it. / M&, nata
ra-  Variant: roa-. dir. towards the lower end of a ura, Ukiraps kokara ma-ra-ka. Okay, let's go,
long thing such as a line, road, river; down, . to allow the white man to do his work.
downstream, downriver, back, behind. ra n. season. lagani matamata. KO ra po ora tapo
henunai. Morph: raé-. See: raré, rap0, rako. haaka uru po, kapd yu te. The okari nut season
[Note: combined with distance endings to is the time for telling legends, in the rainy
make adverbs.] season.
~T4  suffix. causative: cause to, allow to, let. ra ké n. seasonal thing (like fruit, turtle eggs).
ma-ra Variant: ma-rato. lagani matamata dekenai ania gauna. nerd ra:
do it (for me), make it happen change of a cough/cold (ttlat is catching) / ko hurei ko ra:
subject between clauses. youka - youraka: to epidemic / kah€ ra: pandanus fruit season / k&
g0 in - to cause to go in. / Kei po huri kahé po ra: pitpit season / ihi rd: conjunctivitis, red-
ke-ra-ka monia? Are you doing it to make . eye.
people think you are a good boy? / Eke kopa ra Variant: roa. adv. later, another time. gabeai.
ma-ra-ka kimo, maka umoi. Whatever you tell | T2 v. 1) stand. See main entry: raka (;), raika.
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raéa maka

2) speared. See main entry: raka (5).

raéa maka dir-v [I]. to stand aside, move out of its

place; pull out (from work), resign. siri korea.
Memé raga mooto. I me wara moi. Please
stand aside. I'm coming through.

rah€ka v [T]. to sew; stitch, patch, mend. turia. Wo

raho

honi po tau rahimo. The women are sewing

clothes. / Koro paté rahénané yaranitu. After
sewing the nipa leaves together, they were
laying them on the roof. / Rou rahéto. Rou po

ku mé. Mend your canoe. It's got a hole.
Morph: rahé-, rahétd, rahi, rahékii, rahéné.

adj. built high up off the ground, tall. ataiai
masemase. mi raho: a house built high up off

the ground / Mi po rahd mé po. Heeka. The
house is way up off the ground. You will fall.

rahiika v [1]. to slacken. ranu goada ia ore. U pa

raika

raka,
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mahapu po rahuki po. The strength of the tide
has slackened. / Kekepo ki tei hitei rahuka uti
ki. The pain feels like it's getting less. Morph:
rahii-.

v [I]. Morph: raa-, raitli, raaké, rakii, raié.
1) stand. gini. Ap0O raié€! Stand right there! /

Kamé me urato. Imo t6 te raika po. You go

ahead. I'll follow behind. 2)to be placed
firmly upright in or on the ground or some

other surface. I akd raké. There is a tree
standing there. / O paté raké. He has a beard
(lit. mouth-hair is standing). 3) to live (in a
place), be alive. Ikimo apa heni pa pah€ wono
po ikimo kaho raika. Ko ti momoi. If you

listen to the instruction of the ancestors you
will live well. You won't get into trouble. See:

ihi maké. [Note: this word is used in the sense

of "be alive" when referring to people not
present. If they are present, then the meaning
is usually "stand".] 4) when talking about the

weather: to be. Uru kaho raika monia taimo.
Maybe it's going to be a fine day.
v [I]. Morph: raa-. 1) when talking about long

thin things: to go into something or onto
something and stay firmly there, stick into.

gini. Keia matumatu ap6 raké po. There are
little thorns on it. / Ikoko 1 apd te raké po.
There's a nail standing in that piece of wood. /
raaraka: to nail on. See: raika 'to be standing'.
2) stand in/on, step onto. Iki wopi ra ra urarad

raka,

raki;

raka

rakahé

momoipe. Don't stand around all the time. /
Wameé ra ra urarad meé. People are standing
around. / A po rat€ rat€ u. She stops and
stands as she walks along. / Kamé rako
marato. Imo po nei td te rar6a maka po. You
people go ahead of me. I'll come along at the
rear. / Rarato tei a te raké uki po Apawopi ne
tapérai. The man who stays where he was
caused to stand will be helped by God. [Note:
used mostly in Stative (see raika), or else with
Directionals (see raéa etc). Rai can mean
"usually stands".]

v [T]. Morph: raa-, raatd, rai, raakii, raané.
1) when talking about long sharp things like
spears: to hit into something, making a hole as
it goes into it or through it; spear, prick, jab,
pierce, puncture. gwadaia. Pini te utu pa kou
haritamé wahétd. Uki ti pa hetenané yapo pa
ama rat6. When we went into the bush we saw
a large pig. One man jumped up and speared it
with a broad-bladed spear. / Taté imo keia pa
ratd po. Yesterday I was pierced by a thorn.
2) kill, murder. alaia. A po wamé rai uki. He
is a murderer. See: kahéraka. 3) to fit parts of
body into stiff encasing things such as belts
and armbands; put on. Hara raato. Put your
belt on!. 4) shine on, blow onto. diari ia diho.
Okooko keita ai pari raka ui. Light is shining
in all directions. / Hahau po yu te rarai. The
wind is blowing onto the point.

n. honé. clan. bese. Usage: an old word (used
by Anari).

n. mék€ pai mene wété ki ko. bush taro. uda

taro. See: kapiri.

rakahek6 maka phr-v [T]. stick to. hakapua.

Kamani puranitu. I te rupuhu maratima poi po
hé te rakaheko maka. He was spreading gum.

If you touch the wood the gum will stick to
your hand.

rakahé n. kohapi toi namé. archer fish. gwarume

ladana. Hakan€ o héré te kohapi tonané

ranan€ u te hei te rakah€ pa ama na. The

archer fish shoots a locust or an ant by spitting
at it, and when it falls in the water it eats it. /

Rakah€ po awera pakari kohapi toi namoé. I po
kahéka po. The archer fish is a fish that spits
with a curse. The tree (it spits on) will die.
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rakahé maka

rakahé maka phr-v [T]. peg, fasten together.
hakapua.
rakahé—paté n. sweet-smelling leaf. au raurauna.

[Note: sometimes wrapped up with sago skirts
to preserve them./

rakah@i-rakahu keka phr-v  [I]. to boil up
turbulently, froth, foam. boera. Rakahu rakahu
ki. Ou netine pai ki. Peke wiri korékoré moi.
Nania ko maké tei. There's an upheaval. It's as

if it's boiling. The ground is shaking too. It's
the home of a monster. / Kou pa kahéka

motima rakahu rakahu maka. When a pig is
about to die it will blow froth and foam. See:
rarakahii keka.

rakaka v [I]. toko heka. when talking about things
sticking out over a space: to break off, give
way, collapse. makohia. 1 kou ko rakaka po.
That branch is going to break off. / Mi raka
hemo. The floor collapsed. Morph: raka-,
rakatd, rakai, rakakii, rakané.

rakého-tamu n. See main entry: ré rakéhdo tamu
back of thigh.

raké n. shell disk ornament, toea. mairi. [Note:

worn on arms, a flat disk with hole to one

side.]

raké maka dir-v [I]. to stand up. foresi korea.
Etym: raa- stand -ké up.

rakfi Variant: roakd. loc. down along, downstream.
henunai. Morph: raakd.

raké maka dir-v [1]. to go ahead or forward; step
forward. foreisi lao korea. Kamé rako marato.

Imo po nei t6 te rara maka po. You go on

ahead. T will drop back. Etym: raa step ko
forth.

tap3 rako rako maka idiom. ramble on, digress,
rave on. Tap0 ria rako raké mete u. Miria kete
kete wa. Just ramble on. Talk on and on. /
Tap0 ria rako raké mete umoipe. Mono ko teri
keeto. Don't digress. Stick to the subject. See:
raka 'stand'.

rakii n. pap6. grandfather.
rakuha maraka phr-v [T]. to slacken. silaki, kokia

sisina ia diho. Fkéné po rakuha mé po.

Mahapu marato. The rope has gone slack.
Tighten it up.
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rané

rakuka v /T]. to hang (a bag) from the shoulder;
carry a shoulder bag. huaia korea pagana
dekenai. Nata wara moimo. Eke au rakune.
We're going now. Put your bag on your
shoulder. Morph: raki-, rakutd, rakd, rakukdi,
rakung.

ramai p. like, looks like. bamona. Tari uki kopo
kopat€ kakapénio pap6 Mi Rumu huri pa
kakapéti ramai kinio po. When that Tari boy
was reading the book it sounded like a real
Rumu boy reading it. / Eke kakaté moi ar6

popo masini pa kakaté moti ramai moi. The
way you are writing looks like the writing of a
printing machine. / Ko reiapai te kiti ramai ki.
It sounds like it means the same thing. Etym:
ra stand (?) + mai like.

ra-maroa n. people who live downstream.

ramé n. flat, broad part. palaka. Ramé€ pa yaro
marato. Lay it down flat. / Otopa€ ramé. The
flat part of a knife blade. / Ramé ramé mé. Flat
in shape.

ramo n. rafter. rapota.

ramo-makaré . large white sugarcane. tohu ena
ladana.

ra(na) kahéraka ser-v [T]. put to death, Kkill,
murder. Lit: 'spear and cause to die'. U nei uki
o, wamé ti pa iki rana kah€ramoi po. Keiri
rana kahéraka po. Drinker, nobody will kill
you. You will kill yourself.

rané n. knowledge, wisdom, learning. diba.

ran€ maka phr-v [T]. know. diba. Sero hika rangé
mé. He knows how to weave sero. / Imo woiha
rané moi. I'm still learning. / Iki rané mé a, a
yono po. Do you know that he has come? /
Kamé ran€ mé po, Apawopi po mi po. Ama
kamé rané mene po kopa maté pa pena unia?

You know that God is true. If you know that
why are you turning back?.

ran€ (m€) wamé comp-n. expert.
rané maraka phr-v [T]. to let know; announce,
inform. hadibaia. A yono iki ran€ maraka

kakat€ moi. I am writing to let you know he
has come.
rané v. in a standing position. ia gini ma. Imo ko
rané tapo haimo. I'm standing up talking.

— p. 1) from. Kapd po rakd ran€é waké yei.
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rapahii keka

The rain is coming up from downriver. /
Baimuru te rane yomo. He came from
Baimuru. 2) before. Werari ne "Koro tato” ke.
Ama ene iki karé kimo, pataka rane. Werari

said, "Give me some salt." And I am telling
you before I get it. Etym: raa stand -n€ while.

rapah(l keka phr-v [I]. kukuhiri keka. stamp,

stomp, march. botaia. Kowini kitima rané
rapahu rapahu wiri keeto. When you stand
singing, stamp your feet too. / Rapahu rapahu
kete umo. Marching. / Miria rarapahu rarapahu
kirinané tete marai. They just rattle their tools
a bit and leave it. See: rarakahu keka.

rapané n. I re heitau. soft fleshy skin or rind of

some fruits. au huahua kopina. kO rapané:
okari nut rind / kehe rapané: PK fruit rind /
emehi rapané: breadfruit rind / Huru nei ko

heni po rapan€ mé& komo. Fruit that drop from
trees (often) have soft skins.

raparfé n adj. 1) hard, firm. auka. Peke raparé moitu.

Ari po kah6 momo, kap6 youtima. The ground
was hard. Now it's good because of the rain. /
Hei raparé kemoipe. Don't speak so strongly.
2) steady. Rapar€ raito. Rou pauka umo. Stand
steady. The canoes going to turn over!.
3) difficult. Kokara aré raparé mé po. This
work is difficult. / Hei rarapar€ ke tato. Teach
me the difficult words.

rap€kd v [I/T]. Morph: rapé-, rapétd, rapi, rapékii,

rapéné. 1) move upwards, rise, climb. daekau.
Akapu I te irinané u te reiraka. U te reirinané
€p06 ama rapéka. Ko hurei uki romenané raika,

€p0 po ané€ heitau te rapéraka. A rock will be

heated in the fire and put in some water. Once
in the water, steam will rise. The sick man will
stand over it to let the hot steam rise around

his body. / Eré te rapéna hoika u. They're
climbing up and over a saddle. / Satauro te
rapératd. They put him up on the cross. 2) to
put on (clothes or shoes). atoa. Tau rapéne.
Put your clothes on!.

nampa rapéka n-v. kakapéka. count. Hé patéké

rapé
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mono wamé pa nampa rapéné pap6 sewentini
wouti momo. The count of the number of
people who raised their hands was 17 votes.

n. adze (rounded). kokomo. Rapé po rou wai

ko, rou poo moi ko. A round adze is a thing

rard

for carving a canoe, for forming the inside of
the hull.

rap€mo n. liniment. rabim; rabemo.

rapO; n. bone, shell. turiana.

rap62 adj. used in certain idioms: lean, hard, old,

rapo

rapo

very. kaho rapd: very good / uki rapé: old man
/ hopé rapd: hard bamboo.

n. growth mark. boboro ena turiana. Makari
wakea po rap6 po tani hari kaika, makari yu a
te po. An old hornbill will have many growth
marks on its bill.

adv. down stream nearby. henunai.

rap8 kaakd n-v [T]. identify, recognise, get to the

core, find out about, investigate. Lit: 'to reach
the bone'. Hei akoé héré rapd kaka umo. I'm
going over to find out about that matter. / Ané
ihirap0 hamonan€ rapé kanané keka, "O,
ikimo ene pahi na mene mé po." When he

recognises him properly he will say, "Oh, you
are my friend!"

rapd maka phr-v [T]. to hold (with hands), handle.

dogoatao. Ene ko rap6 momoipe. Do not put
your hands on my thing. / Ard ka rap6 moito.
Kamau ka rapd moito. Control yourself.

Control your emotions. See: patika.

rapohall n. makari. hornbill. boboro.

raporere n. tohe. a bony fish. gwarume ladana. Lit:

'branching bones'.

rapord rapord maka phr-v [I]. to ooze, dribble.

rapu

Uerere po poi raporo rapéro moi. The Uerere
tree oozes sap.

Variant: raputel. adj adv. 1)near, close.
kahira kahira. Eke hono raputei mé o? - Tei
rapu moimo. Is your garden nearby? - It's not
nearby at all. / Rapu ta-ere moi. It's nowhere
near here. / Raputei maika yaato. Come and sit
closer. / Mi po raputei raputei rute rute ui po.
The houses are built close together. Ant: hau.

2) soon. Koreka rapu mé. It will soon be
finished.

rapuka v [T]. to buy, sell, trade. hoia, hoihoi.

Morph: rapii-, raputii, rapi, rapukii, rapuné.

raputei adv. See main entry: rapu near.

rard

n. tuhi. terror, fright, panic, rash (decision),
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over-excitement. gari.
rara maka phr-v [I]. to act rashly, as in panic.

Morio moimo kitima rara pai moimo. Because

it's the first time, we're being kind of over-
excited.

n. axeman's platform. patapata. 1 ar€ po maté
arbnaka wopi reti mé po. Rara manané

haporiki mé tei te keko keérito. The base of this

tree is so large. Let's build a platform up
where it's thinner and cut it there. [Note: for a
man to stand on while cutting a tree.]

rarahéné maka phr-v [I]. to sparkle, twinkle,
shimmer. saini. Paritura heni rarahéne moi.
The stars are twinkling. / HO rarahéne moi.
The waves are sparkling. / Witio rarahéne moi.
Hoho pai rapimo. Kakat¢ hamdnan€ rapd
kakii. The video is shimmering. Like ripples.
It's hard to recognise the letters.

rarah€ n. See main entry: wotu rarahé headache.

rarakd Variant: raaraka. v [T]. to fasten by piercing
with pins or nails; pin up, nail up. kokoa. Tau
pini raaraimo. I'm pinning on his nappies. /
Ikoko raarato. Raarina pouto. Nail it in. Hit it
in. Morph: raa-, raaratd, raarai, raarakii, raar.
Etym: raa pierce -ra cause.

raraka maka phr-v [I]. mahuka, pu keka. to crash.
bampa. I kou rakatima ropo raraka maka heka

po. If that branch breaks off you will fall crash
to the ground.

rarakahii keka pir-v [T]. kimukimu roi ard. to
create a disturbance, tramp around noisily. Mi

po rarakahu kemoipe. Imo hitaka moimo.
Don't tramp around noisily in the house. I'm
trying to sleep.

rarakah{l maka phr-v [I]. rarakahu maka po hitei
hitei me wahéna ki. to break out (skin fungus),
appear. siboma ginidae. Iki awi rarakahu mene
mé po. You are breaking out in ringworm.

rarakamé adj.

rarakamé keka phr-v [I]. to be tasteless; bland.

mamina dika. Saina kapisi po komé hérd
na'imo. Rarakamé kimo. I don't enjoy Chinese
cabbage. It tastes bland.

rarakané

rarakan'e_' n. See main

tastebuds.
raraka-roroi raika pir-v [I]. to be uneven, e.g.

entry: 0h0
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~ratima

teeth, posts, mountain peaks. gini namonamo
lasi.

rarapO n. U nuhuru te tou ko, waru pai mé. wasp

species found in coconut blossoms. nanigo
ena ladana.

rarapua?l maka phr-v [I]. to heap up, to form
crowds. momo herea. Ko yaratima ho mi
rarapua maka. When the wind blows the
waves will pile up. / Ko ke rarapua reti mé po.
Ko tani hari reti m& po. There are heaps of
things. There are so many things. / O heni po
rarapua reti mé€ po. There are crowds of
Folopa people.

Rarau 7. name of a village on the Sirebe (opposite
Ariowiti).

raré n. vicinity, neighbourhood, nearby. kahira

kahira. Yo raré po yo maké hanu te ki, wé

tupia. The vicinity of the village means just in

the backyard of the

/ Imo yo raré te yei I'm

approaching the village.

from the village,

longhouse.

rar€ adv. down stream here. henunai.

raré maka dir-v [I]. to approach, draw near. hépé
rainané rahui maka. Wamé po aké raré moi

kopo. Yu ko ya wéwéa maka yeimo. People
are approaching right now over there. They
are just rounding that bend.

rari n. See main entry: reri paddle.

rarfi maka vdir [I]. to tread on, stand down. moia,
gini diho. Iki ene rard rar0 rapéka po. Iki i
makari ari miimo. I will climb all over you (/it.

step on you as I climb). You are no match for
me. Etym: raa step -r0 down.

A

rari n. 1) offspring; fledgling, young bird. manu
matamata. makari raru: young hornbill. Ant:
wakéa. 2) suckers, seedlings, saplings. tubu
matamata. Piku raru rapi. Matumatu toké toké
mé. Banana shoots are coming up. Little ones
are poking up there.
~ratima [ink. simultaneous background: while, as.
ma-ratima, .. while (that) was going on, .. Eke
kopa hei ke-ratima hei wa'i. Whatever you say
he won't listen. / Huri aré paré a ke-ratimap6

komaka tokori maaké a? While I'm asking
where this boy is why is he sitting there
ignoring me? / Taté apaire po nati woiha
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rawérona

ya-rati monitu po. This time yesterday we
would have been still coming. / Riho, ka hei
ke-ratima ama utu. At night, as the roosters
were crowing, we went off. / Wamé apaimene
u paka u-ratima, ana amo mi tupi maitu. While
all the others were out fishing, his sister stayed
back in the menstruation hut. / Tei te u-ratima

uru po mete te hetd. While they were on their
way the sun rose. / I rei tako ké-ratima uru Mi

pé€romo. The whole day has disappeared while

we have been chopping down just that single
tree.

rawé€rond n. King Bird of Paradise. manu ena

ladana. [Note: a small bird with a red tail.]

Variant: 1é. art. the, this. inai. Huri matu matu
heni re! Hey you children!. [Note: often used
to convey a sense of strong emotion regarding

the person or thing you are talking about, such
as surprise or exasperation.

~ré Variant: -1é. dir. towards speaker. Ha-ré

mooto! Throw it here!.

~ré  Variant: -1é. dist. close to speaker. ke-re: up

here.

n. leg, foot. aena.

Variant: ré&-k6. n. shoe, boot. tamaka. Re-ko

rapéne. Put your shoes on. / Re h6éne. Take
your shoes off.

n. egg, fruit, ball, lump. huahua, gatoi. akapi
ré: arock / hapd ré: a clod /i ré: a fruit / ka-ré:
bird's egg / tii-reé, yb-re: dung, money / ihi-re:
eyeball.

rea maka dir-v [I]. roa maka. to branch off. saidi

el

rei

dekenai ia lao. Tet Mi po wati urinan€ mete
rea mé€. The main path goes straight on while
another branches off halfway along. / U ti po

apaire rea moritu. One stream branched off
like this.

n. hill. ororo. [Note: a rise in the ground that
is earthy rather than rock./

adv. just now, just then, straight away, at once.
Ama ref! Let's do it, go ahead then, just try it.

See: reiapai 'one'.

reiapai Variant: riapai. adj num. one, only. tamona.
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Imo ana tai po. Huri po nei reiapai po. I have
two sisters. I am the only boy.

reireiapai adj adv. each one. tamona tamona.

reiri

reka

reka

réka

reiapai reiapai adj adv. one by one, every.

tamona tamona.

reihd maraka phr-v [T]. waéa maraka. to put

across; block. koua. Huri matu hetinane tei te

koma reiha marato. Put something across the
doorway lest the baby fall down.

reikd v [1]. Morph: rei-, reitd, ref, reikii, reiné. 1) to

get into a container. udaia. 2) board (a boat).
Imo rou te reika hoitu. I went down and got
into the canoe.

(wamé) reika v /7). put people in the canoe.
Nameé iki reika yomo. We've come to get you

in the canoe. / Namé iki reiraka yomo. We
have come to see you into the canoe.

kei reika n-v. put sago into (bamboo, bag).
reirakd v [7].

container).

to put (something) into (a

rei-kehé n. gorge, valley, gully. ororo badibadi. Lit:

'steep hill'.

adv. pukarii. together. nega tamona. Namo
irinan€ naméra reiri na po. When the fish is
cooked we will eat it together. Efym: rei one +
ri just.

v [T]. lay down, spread out (on ground). afoa.
Hetu renane mar6é moto. He laid down a mat
and sat down. / Paté kenane oni reka. After
thatching the roof the floor is put down. /
Natéro mé tei te akapu reimo. Putting gravel
down in muddy places. / Amé po tei oto tai te
raké I heni kénané woi mé tei te reimo. They

are chopping down the trees on either side of
the roadway and laying them in the muddy

places. Morph: reé-, reetd, rei, reekii, reené.

rerakd v [T]. to cause something to be laid out;
confess, bring out into open, explain. atoa
haraga, hedinaraia. Hei maté pa kinitu hei ko
reratd. He explained the parable he had been
telling.

v [I]. to branch out from. red maka: to branch
off / reréka reréa maka: to branch off to either

side. Morph: re&-. [Note: used only with
directionals.]

réka, v [I]. to rip; tear. darea korea. Tau o kipa

réka. Cloth or palm sheaf sheets will tear. /
Raparé papé réka. Hehé papoé paka. Hard
things will tear; soft things will split. Morph:
18€-, 18810, i, réekii, rééné.
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réka

réréka v [I]. to rip up, tear up.
réka, v [T]. to tie, bind. kwatua. ahi réka: tie up / wo
réka: to pay bride price / hokd réka: roll a
réké n. hunt. labana. Namé réké umo. We are
going hunting.
réké yaraké phr-v [T]. tear open a hole (in
thatch). Paté ku réké yaraimo. Tearing a hole
in the thatch.
réké yaéd maka phr-v [I]. to be torn open.
ré-kimu comp-n. peké&-kimi. footstep. Lit: 'foot-
sound'.

ré-kota n. leg band. gana.
ré-kuturap n. ankles.

ré-mai comp-n. ball of foot, tip toe. aena sisina
moia. Re mai pa pepete pepete wa. He will go
around on tip toe. / Keko yaké ko pataka

motima re mai mana pataka. When you are

about to get something up high, you will stand
on the ball of your foot and get it.

n. gap between toes. Re o pa katoka utima po
koto maka. If it gets stuck between your toes it
will be bad.
~repa Variant: repapd. pt-grp. when (surprisingly).
neganai.

mono repap0d .. when that happened, suddenly ..
Imo har6 maka unu repapé u po Mi wopi re
hé&io. When I went to look over the bank the
river was right down. / Kopa a kenané kia
mono repapo ko ti yakii. Wondering what it
was, I looked around but found nothing. /
Namé re paténa peka moto repapd kapo wopi
repa riki te rar6 moto. He took the fish and
was just about to turn back when he stood on
the body of this huge snake. / Imo po toké

moto répapé amé awi keto. I was about to go
up the steps when they called.

ré—pé'e_' n. re-k6to, kooto. court. koto. Lit: 'leg-ache'.

[Note: court involved standing for a long time
in front of a magistrate - hence aching legs./

ré-rakého-tamu 7. underside of thigh.

ré-rame€ n. sole (fish). gwarume ladana. Lit: 'sole
of foot'.

ré-ramé n. sole of the foot.

ré-rar0 n. the first sago processing trough, having a
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reri

treading put place across it. aena moia rabia
imana rua dekenai. Etym: r€ 'foot' + rard 'step-
down'.

rere n. shoal of earth or sand in a stream. tano ia

noho, sinavai dekenai. U hahati po peke rere

maké po kitima namé po youka ya'imo.

Because some streams have earth shoals in

them the fish do not swim in. See: hoé.

rerei raka phr-v [1]. to have a fit; convulse. kava. A
po rerei raimo. He is having a fit.

réréka, v [1]. to fight, battle, contest. heai. Wai tai
réréka. Two cassowaries will fight. Morph:
réré-, rérétd, réri, réréki'i, réréné. [Note:
Warriors with bows, pigs, and cassowaries are
said to fight like this.]

rérékd, v [1]. to rip up, tear up. darea. Ene hé pa
réréramo. [ have torn it up with my hands.
Morph.: réréé-, réréétd, réri, réréek{'i, rérééné.
Etym: (repeat)-réka to tear.

reréka-reréa maka dir-v [I]. to branch off to
either side. au ena rigina momo bamona. Kou
rereka rerea mé. Branches are sticking out on
all sides.

rereké maka phr-v [T]. ko tani eiri pataka. to grab,
take for oneself. Ko rereke manane hoika umo.
He's grabbing his things and going down. /
Kawina eke rereke mana korera. You hogged
all the greens. / Kei wopi rereke momoipe.
Don't grab all the food. / Mo ria rereke
manané haéa moto. He just grabbed the bow
and threw it out.

rereké-rereke keka phr-v [I]. to rustle. regena.
Kihari po mi paté te urarao motima rereke
rereke kete urarao monio. The rat was rustling
around in the thatch.

r€réréré adj. kuku mé. torn, ragged. dabua dika.
Tau réréréré. Ragged clothing. Etym: (repeat)-
ré€ tear.

réré n. scouting ahead. hunihuni raka lao, giroa

mai. Réré€ uto. Go and scout ahead.

réré-uki n. scout, spy. Réré uki po wamé maké tei
naké wahéka u. A scout will secretly go and
see where the people are.

reri  Variant: rari. n. paddle, oar, outboard motor.
bara. Reri po wamé pa rou te waréna hui

komo. Paddles are what people use to propel
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reri putuka

canoes about. / Reri waika moi. I'm going to
carve a paddle.

reri putukd n-v. to shape out a paddle. Lit: 'burst a
paddle'.

reri waraka n-v. to paddle; row. baraia. Lit: 'make
a line with a paddle'. Imo waré urarad maka
kamau mé. I want to paddle around. / Reri
warie. Get paddling! / A po reri pa waréna
waké yei, hané hai kana pakari. He is paddling
up river with the afternoon tide. / Huri matu pa
reri wopi woromoipe. Hitei warato. Wopi

worono po kaéka. Don't paddle hard with a

child's paddle. Paddle lightly. If you paddle
hard it will break.

ré-ropoll 7. shin.
reti

ré-tupi 7. heel.

adj. See main entry: tefi another.

ré-tutai n. underside of thigh.

rewirewi maka vn. to be loud and rough. Ikimo
miria rewirewi mete hui po. You are just
charging around.

re n. female private parts, vulva. kio.

1€ p0 vagina.

iyl pt. just, only, same, nothing but. sibona. Namé
yono tei te-ri pe utu. They had gone back the
same way we came. / A po rakeé tei te-ri raké.
Ar6 kaho ti wahémoi. He remains just as he
was. You won't see any improvement. / Huri
matu matu pa u po nana ri notohu moimo.
Apaimene u neimo. The little children are all
doing nothing but drink. / Peke ririka motima
€héné nana ri monitu. When disputing over
land they were forever about to fight. / Nata
apaire ri mo mo mono po, koreka. If this is all
we keep doing, it's going to get used up. /
Wara ri unu po, mete te hitomoi. If you go
non-stop, you will not have to stay overnight
on the way. See: pari. Etym: rel one (?).

i suffix. various, all sorts. yo-ri yo-ri: various

villages / ko-ri ko-ri: various animals (things).

suffix. causative stative. Pai amo wiri karé ya'i.

Keko ma-ri yoto. He did not bring his

daughter with him. He left her behind. / Iki

ra-ri-ka maté pa imo kah&ka po. I will die so
that you will live.
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rik

X mo-ri-nane Y while (someone else) is X, Y;

after (someone else) has done X, Y; after
causing (something) to X, Y.
mo-ri-ka to make something become something
else.
mo-ri-0, mo-ri-tu was, had become.
rid  adv. for nothing, free, just, uselessly, without

reason, in vain, empty-handed, not involved,
effortlessly, without trying, irrelevant,

unrelated. kava. Naméra po ria pari yaréké
moi wamé. We are people who rejoice without
good reason. / Ria wamé ar€ yomoipe. People
not involved keep away.

ria maka dir-v [T]. to pull aside.

riapai adj. See main entry: reiapai one.

~1i€ Variant: -ritd. suffix. 1st person imperative:
let's .. ita (karaia).

mo-rie, mo-rito let's (do it).

rih0 ». night. hanuaboi.

riho turid n. See main entry: turid midnight.

rikd v [T]. to pull (with hand); jerk out of the way.
veria. rirt maka: pull down / riki maka: pull
up / ria maka: pull to the side / rikia maka: pull
forward / rirua maka: pull backward / rika ria
maka: pull this way and that way / Kakiha ama
ri heraka. Then they'll pull the bamboo
scaffolding down. / Ene mo po me riko mana
me€ po. Someone has nicked off with my bow!
/ Eho po me riri potoi mana mé& po. Me ririko
mana mé. The sun is getting low. It's sinking
away. / Kamau rikia rirua momoipe. Kamau
tani oupamoipe. Don't allow your heart to be
pulled back and forth. Don't worry. Morph:
rii-, riith, rii, riikii, riin€. See: riria, ririka,
ririko.

rika ria maka dir-v [T]. to pull this way and that
way.

riki »n. 1) the main part of something, body, trunk.

tau anina, au gabana gabana. hopé riki: a

length of bamboo / 1 riki: tree trunk /  riki:

coconut trunk / riki tat: shirt / Namd po rou

riki reiapai reio po. Tani hari raio po. The fish

amounted to one canoe-load. Many had been

shot. / Kau riki pa riki te p6 moto. The pepper

vine tied up his body. / Kapo wopi pa riki te
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riki

rard moto. He stepped on the body of a large
snake. 2) a means of travel. U riki: travelling
on the water / tef riki: travelling by road / Kiko
riki te hui. Traveling on the Kikori river. /
Amé Mosipi te wara teiriki te unitu. They
were going along the road to Moresby. / Uki
tai po kou kumakai paténan€, rou pa reinané

utu tei tere, kou po mete rou riki tere wato.
The two men took the dead pig, put it in the
canoe and were on their way when the pig
came to life in the middle of the canoe

journey. 3) situation. Naméra tei raparé riki te
maaké. We live in a difficult situation. /
Kahéka riki te harét6. Had a brush with death.
/ Iki ari kot riki te raak& I'm in a bad
situation (trouble) now. 4) in the form X pa
riki pa: at the pleasure of X, by the will of X.
Kowoi pa riki pa ama kah€imo. They now die
at the pleasure of the evil spirits.

n. in the form X riki Y: as or like X happens,
so Y happens. hegeregere. Ane mé riki mooto.
Do it like he has done it. / Rou po pauka riki
moto. The canoe became as if capsized. / Kapo
heitau te mé riki, €kéné riki aré po kakaté ama
maranitu. Then they would mark the length of
vine as a snake's skin is marked. / Pita po

Yesu ne keto riki ama moto. Peter then did as
Jesus had told him to.

riki maka dir-v [T]. to pull up. veria ataiai.

riki raikd n-v.

to be already in progress. Lit:
'standing on the body'. Iki riki raké te weéa
mono po, "Keiri woihapu mooto" keka. If you
arrive after it's started they will say, "You will
have to work hard (to catch up)." / Kokara po
me riki raké po (mete te kak€). Work is

already in progress (they are in the middle of
it).

riki te phr-p. 1) in the form X (pa) riki te: on top of
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X, on X. latanai. Iriwaké waké yanan€, kou
wé riki te keko rard moto. Iriwaké came
upriver and stepped on top of the pig's nest. /
Namé po u hinané rapénané, rou riki te hihite
yaio, eho war€ &€po te. After swimming we
climbed up and lay on the canoes in the
warmth of the sun. / Tau po tumu riki te ranitu
po. They used to beat out bark cloth on a log. /
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riputii mé

Au ro ho ro kono po paténan€é, Upu po ama
kahéto, ko ama riki te. After getting his bags
and things, Upu then died on top of his
possessions. / Ko riki-te riki-te maaka. Things

will mount up. 2) in the expression X pa riki
te raikd/maika: to rely on X. Ikimo yore kama
riki te ran€ Apawopi ne hé riki te wiri maika

ari mii. If you rely on money you cannot also
rely on God.

rikia maka dir-v [T]. to pull forward.
rikikd v [T]. to take the whole lot; grab all, buy up

large. momo herea momokani ia abia. Aré

hekutu wo honi po ehiko apaimene rikitu. The
women from here who went down bought up
all the plates. Morph: riki-, rikitd, riki, rikik{'i,
rikiné.

rikikaré adj. wopi. huge, big, large. bada. Hopé

rikikar€ pa pooto. Cut a large bamboo. /
Mékéna sipika rikikaré moi. A huge
loudspeaker (lit: 'mot pretending to be a big
speaker).

riki-pak'é’ n. showing off, funny. sowofi.

rikipi . small riverside fronded plant like a betelnut.

buatau ena ladana.

rikiri adj. bare, no handle. dabua lasi. keita rikiri:

battery torch / tu rikiri: bare bottom, naked.
Etym: riki body +r1 just.

riki-tall comp-n. shirt. Lit: 'body cloth'.

rimi adj.

ripl

unmade, unprocessed, raw material.
rigina. rou rimi: canoe not made yet / kei rimi:
unchipped sago.

vn. accompanying.

ripi wara phr-v [T]. to accompany. Eiri wara moi

wahénané keka, "Timoti kati Maua ripi uuto.”
When you see her about to go off by herself
you will say, "Timothy and you must
accompany Maua".

ripi wam€ n. companion. turana. Sero pataka

wahi amé, ripi wamé ti moimo. Even though I

could go and get sero, there's no one to
accompany me.

ri-potoi maka ser-v [T]. to pull back suddenly,

withdraw.

ripline adv. on a day trip, without spending the

night. Ripune utu. We went out for the day.

riputll m€ Variant: ruputd mé. adj. blunt. matana
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riria maka

lasi.

riria maka Variant: ririka maka. dir-v [I]. too
small, leaving a gap. hegeregere lasi. Etym:
(repeat)- 11 pull -a aside.
ririka v [1]. sink, drown. Keaké huri teti wotu kotd
manan€ u te ririmo. Up river a boy lost his
head and drowned. / Kei mé ria tapu yaké. Kei
u ririraka naria marito. The sago is still in
suspension. Let's wait till it settles out. Morph:
riri-, riritu, rirf, ririki'i, ririne.
rirfraka v [T]. to sink something. Kou wotu u tui
te ririramo. He sank the pig's head in the

middle of the river. / See: nokoho.
ririkd maka phr-v [T]. to compete for, dispute,

squabble over. heai. Peke ririka moi.

Disputing over land.

ririkd maka dir-v [T]. to pull one part away from
the other. Pa€ tai ririka manané timori atahu
maka po. After pulling two parts away from
each other, you close them up together again.

ririka riria maka dir-v [T]. to pull this way and
that way, contest for, keep taking something
off each other. Nata kotou reiapai te ririka riria
moimo. We keep on borrowing the same pen
off each other. See: pureure, ririki.

ririké maka phr-v  [I].
something, come to a halt; cease. rakatania.

Imo iki karé huo ameéne ririke momo.
Although I used to come visit you, I've

gradually stop doing

stopped. / Teimami eke mi te yo yo monio po,

ama ari ririke pai momo. I used to come often

to your house, but lately I've kind of stopped
doing that.

ririki maraka phr-v  [T].

stranded (unable to move). rakatania. Iki ta po

korina wara. leave
wamé pa pini te utima ririki maraka. Sorry,
when they go to the bush they will leave you
behind. / Ekéné ponané ékéné pa woi keko
ririki maka. When you cut a vine you leave the
top behind up there. / Eke waré manan€ wamé
PO mi poo te marinan€ tap€ tina heraka, wamé
keko ririki maraka. When you are cross you

might remove the steps so that the people in
the house are left stranded.

ririki ririrh maka dir-v [I]. hau amanané kopu
moio mé. of different heights; to be uneven,
up and down, high and low. hegeregere lasi.
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~104

Arawé po ririki ririru mé€ po. The posts are at
different heights / Tau mapd hér6é pokii. Tau
map0 ririki ririru poké. The hem has not been
cut properly. It goes up and down. / Kamau
pari ririki ririru moi. Only the (dying person's)
chest is going up and down as he breathes.
See: raraka roroi. Etym: (repeat)- ri pull -ki up,
-ru down. [Note: applies to posts, mountains,
standing things.]

ririkd maka dir-v [T]. to jerk away, withdraw.
veria. Eho po me ririko mana mé€ po. The sun
is getting low.

riripl 7. sago beetle type. rabia gaigai ena sinana.
See: upu.

ri-ri-puréuré maka ser-v [T]. to scramble for,
grab at things. gau haraga haraga abia. Kou

ri ri pureure mana koremo. They scrambled

and grabbed at pieces of the pig till it all
disappeared.

rirh maka dir-v [T]. pull down. veria diho.
rirtt mé dir-v. too short (in height). kwadogi.
rirua maka dir-v [T]. to pull backward.
risi n large bowl or dish; basin. disi. From:
English.
r0- v root. to bend. rod maka: to bend to the side /

rokd maka: to bend away. [Note: this verb is
only used with directionals./

1o n. Kiko oto te raké i. tree species that grows
on the banks of the Kikori. au ladana.
ro- dir. down. henunai. See: TOr€, ropd, roko.

[Note: combined with distance endings to
make adverbs.]

10, 10 kérérd maka: to push down [Note: added
to verb roots./

r0; n. hole (in ground), sinkhole. guri.

ro, pt. and (for combining more than two things).
bona. tai ai ro tura ro: older and younger
brothers / otopaé ro, mé ro, yapd rokono: knife
and bow and spears and things / Wamé ma ro
ma ro unia? Who are going?. See: ti, rokono.

rod- dir. See main entry: ré- backward.

-104, r04, -rud kéréroa maka: to push backwards.

[Note: added to verb roots.]

~T04 Variant: 164, -rud. dir. downstream. diho.

ha-roa: look behind / ma-rda: sit back / te-roa:
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roa

pass down. [Note: added to verb roots./

I0d adv. See main entry: ra later.

rod maka phr-v [I]. 1) to bend to the side. 2) to go

astray.

roako adv. See main entry: raké.

roé€ keka 7-v. to make a sound. Tu pa roe kenoae?
Tu méné€ puturanda? Did someone blow oftf?

Did someone break wind?.

roia n. lawyer. loia.

roika v /I]. to be suspended in the air; project, hang
over, reach over. rord mé: hanging down /
roké mé: projecting up / Toe, &kéné, i-hau rord
rord mé po. The toe vine, vines, and hanging
roots reach down. / Toe tani hari roroika.
Keko ran€ ro ro hek€ Many toe vines will
hang across. They hang down from way up
there. Morph: 106-, roitii, rooké, rooki'i, roié.
See: roka 'to launch out'.

rokd v [I]. break a hollow object made of brittle
stuff (such as pottery) into pieces; crack.
makohia. Keita roka po. The lantern will
break! / Ko roi. Cracking okari nuts. / Rou
komo roi. Chopping into the side of a canoe
with an axe to roughly shape it out. Morph:
106-, rootd, rof, rook{'i, rooné. See: roi-ka.

roka v [I]. when talking about long thin things: to
launch out into the air. roho. roké maka:
project up / rord maka: hang down. Morph:
roo-. See: roika 'hang out over'. [Note: active
forms of this verb, such as roi, ro, roto, are not
generally used.]

ro rapéka ser-v [I]. to jump or shoot up in the
air. roho. Kamai mana ro rapé. I jumped up
into the air with surprise.

10 keka phr-v [I]. rush out. Wamé rara mana ro
kena urarad moi. People are panicking and
rushing off in all directions. See: roika.

rok0 adv adj. down there; last (week/month/year),
next (week/month/year). henunai.

urd roko n-grp. the other day. Uru roko pa
pomo. I cut it the other day.

€hd roko n-grp. last year, next year.

rokomarii n. pshé poo te maké ka. species of cave

bat. mariboi. [Note: this small bat flies around
in the evenings with the swallow (kere), eating
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ror6 maka

insects./

rokon0 adj. hokaré. and the others, and the rest, et
cetera. See: 0.

romaké 7. méré. herb (like willow-weed). kabisi.
Lit: 'sits in a sinkhole'.

romeka v /[7]. to step over, pass over. hanaia. Eke i
romemoipe. Don't step over me. / Wame ti hite

yarinan€ romemoipe, ko huretinan€. Don't step
over someone lying down lest they get sick. /
Nana ko te wo honi pa romené po nomoi. If
food is stepped over by women, don't eat it. /
Er6 te rapéna hoika u, romei. One climbs a
pass and then goes down, one passes over it.
Morph:
romeng. See: hetéka.

romé-, rometd, romei, romeki'i,

romeromé n. shimmer. See: rarahéne.

rop0 adj. down there nearby.

ropohd n. blotch, spot, stripe. revareva. ropoho
ropoho mé: blotchy, spotty

ropou Variant: t& ropoi. n. shin. aena.

rOpu n. ha. mullet (fish). From: Motu.

1or€ adj. down here.

roré maka phr-v [T]. to miss, make a mistake.
reaia. Rore me. Miss the shot!.
ror€ moika phr-v [I]. be missing or unaccounted
for. Ko ti rore mi'i. Nothing was amiss.
rorea n. hopereke. decorative chest straps. mamaru
neganai hera gauna.

roréhe n. loin fat. girisi digara.

rorika maka Variant: rorika roria maka. dir-v [I].
awarika. to not go well. dika bamona. Hei ako
rorika marati ki. That word doesn't sound very
good. / Rorika roria moi - k6t6 pai mete u. It's
not going very well - it's going kind of badly.

ror0 Variant: mi roré. n. scaffolding made of

bamboo poles. [Note: put up to make a place
to stand when thatching, for example. ]

roré6 n.
dekenai ia noho, bonana dika momokani.

stink bug. gau maragina ta, au dorina

ror0 keka phr-v [I]. to tread heavily on. tiampa.

Roro kete hoimoipe. Tapé piti heka. Don't
tread heavily as you go down. The step sticks
will pull out and fall down.

rord maka phr-v [T]. rapuka. to buy. hoia. I roro
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roroi

marato. Buy my thing for me.
TOrO0i vn. See main entry: raraka roroi.

rorokopé keka phr-v [I]. kimukimu keka. to make
a noise of rubbing together. Y6 rorokopé
kimo. My stomach is rumbling. / HE rorokope
kerai. Squeezing an arm so that you feel the
sinews rubbing together. See: rurukuhu.

roroni ~. ha pa ai amo. a large kind of mullet-like
fish. gwarume ladana.

roropé maka phr-v [1]. to do it well; perfect, exact,
well-done. hegeregere. Ari roropo momo.
Was exactly enough.

roroporoa maka phr-v [T]. to follow. Iulua. Rou
tai roroporoa mene umo. Two canoes are
following each other.

rororakd v [T]. to stretch, tense. goada. Hoke
rororato. Tense your muscles. / Rapakani
€kéné ritimap6 rororaka. When you pull the
cord of the catapult it will stretch tight.
Morph: roro-ra-, rororatd, rororai, rororaki'i,
rorord. Etym: roka.

rordu adj. 1) dished, curved (like a canoe). Kokomo
aré po rorou mé, hati po ramé€ meé. This
kokomo adze is curved, but a hati is flat.
2) flower stalk sheath. See: U rordu 'coconut
flower sheath'.

rorbuka v [7]. to chase; follow. Iulua. Morph:
ror6u-, rordutu, roréu, roréuki'i, rordune.

rorou urakd ser-v [T]. to chase away. lulua ia

lao.

roroukia maka dir-v [I]. to follow. Taiaiti roroukia
mene umo. Two brothers following each
other.

rorburaka v [7]. hakd maka. to throw about.
Wahito, ko rorouraimo. Wamé te kakahi mé.

Look out. He's throwing things about. They
might hit somebody.

roll n. canoe, vehicle. vanagi. Rou po wamé pa

reina hui komo. Canoes are what people get
about in.
rolmaka n-v. to make a canoe. See: reri
waraka 'to paddle a canoe'.
roll kéréraka n-v. to back-paddle, brake, reverse,

stop. Rou kérérato. Namo raka moimo. Stop
the canoe. I'm going to shoot a fish.
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rouka

roi w€ka n-v. to haul a canoe. Rou wimo. We're
hauling a canoe (a call for help). / Kau
yerinan€, €kéné€ poirinan€, rou ama we¢ peké
yo. They put down skids, tied on a vine, and
dragged the canoe out of the bush.

roud n. headdress.

roud huka phr-v [T]. keia maka. to look for game.
Namoé roua hui uki, o namé keia hui uki. A
man who goes looking for fish.

rotihei n. rotting flesh.

rotihoé n. variety of sugarcane (white with yellow
core). tohu ena ladana.

ro0hoé maraka phr-v [T]. koné netinané ko
reiraka tei rou po te I pa waéa waéa maraka. to
put sticks across the inside of the canoe where

things will be put, to keep them from getting
wet.

roukd Variant: rukd. v [T]. when talking about

things you are hunting or fishing: to startle,
flush, scare off. murinai ia mai ma hadikaia.

Komo wotu te keakd miria route route unio
po. He has been going ahead and just flushing
the game out. / Hei namé te wana mé po. Kou

po me rouna mé po. They must have heard our
talking. The pigs must have been startled. /
Wamé u pana raio te eke rouraka yo. They
were fishing with derris when you came and
frightened the fish away. / Wotu te kei ké

yarinan€, uru ti pa kei wahéka unu repapd,
wamé po me hunina moio po. Kou rakii. Me

rourina moio po. First you cut down a sago,

and then another day when you went to look,
people must have already been there. You
didn't shoot any pigs. They must have been

scared off. Morph: rou-, routd, rod, rouki'i,
rouné.

roukd v /7] to sweep, wipe clean, fan, brush away.
burum, daroa. W& woio pa ko kikiri roumo.
Kamé wahito. I'm sweeping the house with a
broom. Watch out. / Huri matu rourato, €po
motine, hahau uraka. Fan the child, as he is
hot, to make a cool breeze over him. / K6ho
rourato, kei te matinané. Shoo the flies away
lest they land on the food. / ti rouka: wipe
bottom. Morph: rou-, routdi, roii, rouki'i,

roune.
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roukahuru

roukahurlt 7. nei ko, pu-te-raké pai mé ama kekeia
meé. edible fern like puteraké (but with
prickles). kabisi. See: puteraké.

roti-kari ». underside of canoe. vanagi doruna.

rod-katu ». skids.

gwauraia dala dekenai idia atoa au. [Note:
small logs or coconut leaf stalks laid on
ground for pulling a canoe over.]

canoe rollers, vanagi veria

ro0-kO n. mooring rope. vanagi varo.
rof-ko poikd n-v. to tie a canoe up.
rot-ko tuka 7-v. to undo a canoe rope.

rol-pod n. inside of canoe. vanagi lalonai.

ro-ré maika n-v. to kneel. tomadiho. Lit: 'sit with
canoe-legs'.
roi-rd n. stern (of a canoe). vanagi hapu kahanai,
vanagi taria gabuna.
roliro maka phr-v [1]. to steer.

ro0-1rd n. the inner sides of a canoe. vanagi paipara.
rol-0 n. water in the bottom of a canoe.

roG-d haka to bail out a canoe. Imo rou-u haimo.
I'm bailing the canoe out.

rowati Variant: rou rowati. n. canoe landing,

mooring place. vanagi hatoa gabuna. Rou po
Namé rou rowati te poirato. Tie the canoe up
at our mooring place.

r0  Variant: 16 poté. n. lime powder. ahu. [Note:

this is made by heating up shellfish shells in a
fire and crumbling to a powder. The powder is
used for eating with betelnut. ]

ro nana to eat betelnut with lime.

10 n. 1) sharp claw (of cassowary, wallaby, etc).

Wai po 16 po ahoro mé, watl pai - iki raka.
The cassowary has a claw which is very sharp,
like a spear - it can kill. 2) a part of something

which tapers to an end (like a claw). hé-ro:
little finger / rod-ro: stern (of canoe) / ihi-ro:
corner of eye.

~t®  Variant: -rd. dir. hard: look down / terd: give
downwards / riri: pull downwards. [Note:
added to verb roots.]

rO-ail n. betel nut bag. ahu kiopa.

ro6€né n. smaller bone of forearm and calf. turiana

ladana. See: hé roéné.

ro€ka v. to shake. See main entry: roréka.
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ruhi

roka v [T]. to pick (fruit). au huahua abia. Peu re
po rona nei. He's picking figs and eating them.
/ U me akd ro heraimo. He's already over there
knocking the coconuts down. Morph: 166-,
ro6t0, rui, rooki'i, rooné.

rﬁpéka v [T]. when talking about embedded things
such as eggs in sacs, eyes in sockets: to pluck
out, pull out, remove. I r& pa yd te maké ko hé

pa rap0 mana ropéka. You take hold of the
stone in the centre of a fruit and pull it out.
Morph: r6pé-, ropétd, ropi, ropéki'i, ropéne.

rO-r€ comp-n. lime container (often a gourd).

roréka Variant: roéka. v [T]. korékoré maka. to
shake. marere marere. Hahau pa yaratimapd
mi po rorénio po. Raparé marakii. When the
wind blew strongly the house was shaking. It
hasn't been strengthened. / Ene mi po mané

réérania? Who is shaking my house?. Morph:
roré-, roréto, rord, roréki'i, roréne.

roréko roréko maka dir-v [T]. shake about.
Hahau pa yetima mi po wiri réréko roréko

monio po. As the wind blew the house was
shaking too.

ihith roréka roréa maka idiom. move eyes from
side to side.
roré maka phr-v [T]. to rub noisily, rattle. Pird
rér6 moimo. Rubbing arrows on the body (to
frighten enemy).
roroko-roroko keka phr-v [1]. to make a noise of
movement, bumping noise. regena. 1 poo te

roroko roroko keto. Kimu kimu keto. There
was a sound of movement in the tree trunk.

There was a noise. / Kihari po wé rutima kipa

poo te roroko rorokod kinio po. While the rat
was making its nest in the wrapping material it
was making lots of little noises.

roromo n. chrysalis, cocoon. patapalai ena ruma.

R6réomo kaénane poipoi ama wéka. When the
chrysalis hatches it will turn into a butterfly.

ra n. See main entry: rol-rd inner sides of a
canoe.

RU name. Ru (large limestone pinnacle near

Kopi). ororo ladana.
n. stake used in constructing a fish weir. au

ena ladana. U tanané u witi te rané, ruhi po
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kékérékea pa karai, pau i raparé maraka.
When weir fishing you stick the ruhi stakes in
on the stream mouth side so that they push
upstream against the paui beam to make it
strong.

ruhiri adj. bald, featherless, leafless, branchless,
callow. sakura. Kokoro tako ruhiri pari yaké
po; paté raki'imo. That hen is bald all over;
there are no feathers. / I akdé po ruhiri pari

yaké po. Kou moni raké po. That tree is
completely bare. It has no branches.

ruhiri . kihari pai mé ko, tura amo paruho mé. a
creature like a rat with a white tail.
rui  n. beeswax. pika. Rui o te maraka, kimu kaho

keraka. You put beeswax on the drum skin in
order to tune it.

rui Variant: 1 rul. n. tree root; manioc, cassava. au
varovaro, ramuna, maniota, tapioka.
rui heheké idiom. has put roots down, is firmly
established.

ruika v [I]. go ashore, disembark. Morph: rui-, ruiti,
rui, ruiki'i, ruiné.
ruirakd v [T]. to put someone ashore, drop
someone off. Eke imo Kikori te ruiraka
wamia? Could you take me to Kikori and drop
me off there?. See: plika.

rui-0 n. honey. hani. Lit: 'beeswax-water'.

rui-woia n. bee. hanibi. Lit: 'beeswax-mother'. Rui

woia wamé tékémoi. Heitau te pari maka. A

bee will not sting. It will just alight on your
skin.

rukd v. See main entry: rouka to startle.
ruka v /7] to scoop, shovel (earth). udua. Morph:
ruii-, ruutd, rudl, ruuki'i, ruuné.
Gruka n-v. draw water.
ruka v /7]. to build. Morph: rud-, ruutd, rud,
ruuki'i, ruuné.
mi rikd Variant: wé rika. n-v. build a house.
rukd v [I]. to become detached; undo, unbolt. kokia.
Eke ihi runa heka po. Your glasses will fall
off. / Nam6 po runané hoika umo. The fish
came off the spear and dived down. / Mota po

runané peke te yaraka. You dismount the

motor and put it on the ground. Morph: ruii-,

rurukdl
ruutd, rud, ruuki'i, ruuné.
runa yarakﬁ ser-v [T]. detach, unfasten, unclip.

rukli Varianr: wé rukd. n. room, bedroom. rumu.
WE ruku te hitaka umo. I'm going to my room
to sleep.

ruma n. navel, belly button. beibi vara matamata
gaigai ena badina.

rumil n. thigh (fore part). mamuna. See: re tu
tautamu.

Rumt #. Kairi, Rumu. Kairi taudia. [Note: also the
name of a clan from Eremarg. |
— n. in certain idioms: normal. rumii kei: sago
(as distinct from food in general) / rabia /
rumii ka: dog (as distinct from bird).

rumtihei #. language; important word, saying. gado.

Rumuhei Variant: Rumii Hei. #n. Rumu language,

Kairi language. Kairi gado.

rumuhei wof te perai idiom. bringing the end
syllable/vowel round to the front of a word - a

play language used by some people for fun.
Lit: 'turning around the top of a language

word. "Rou" po rumuhei woi te rané

peratimapd "Uro" po keka. When you bring
the end of "Rou" to the front you get "Uro". /
"Namé pini te umo" rumuhei woi te rané

peratimapé "Ména nipi te mou" po keka. In
play language, "Namé pini te umo" becomes
"Ména nipi te mou".

rumthini ». shivering.
rumihini waka n-v. to shiver, tremble. marere
marere. Lit: 'bounce a shiver'. Hahau manané
rumuhini wai. He's got cold and is shivering.
runo adj. wild. Kou runo paténane mimi morinane
ama weéka. If you take a wild pig and tame it,
it will become friendly. / Wamé runo wamé

hiwe mi'i. Wild people are not friendly
towards people.

rupa n. the middle and ring fingers.
ruputll mé€ adj. See main entry: riputl mé blunt.
rurl n. desire. See main entry: ruri-h4, kamad rurf.
[Note: only used in compounds./
rurtl #. aniki. New Guinea walnut tree. au ladana.
rurGi-ha comp-n. kéhémd-h4. nice smell. bonaia.
ruri-hd wara #-v. to smell (with nose).

rurukli adv. swift, speedy, fast, quick. haraga. Ene
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rurukuhi keka

ruruku kimo. I'm talking quickly. / Enemo
ruruku raimo. I'm hurrying on. / Ene tei suka

repo hamo nato. Ruruku pa nana koreramoipe.
Make the sugar I give you last. Don't use it up
quickly. See: pune, morua.

rurukuhi keka par-v [I]. kimukimu keka. to
rumble. Y6 rurukuhu kimo. My stomach is
rumbling. See: rorokopé.

S, s

saikoni »n. monkey-like spirit. lauma. Saikoni po

'Seni po' ki kakaté.

S -s
sago leaf for weaving into wall cladding;
pieces of woven wall cladding. sero. From:
Motu.
kép€ Mi a urinané heitau potetima wi képé. A | s&ti n. rikitau, hota. shirt. seti. From: English.

saikoni is a spirit that takes over a rotting body

after its real spirit has departed. See: k6po.
saki
sakiira Variant: saku. adj. homaré mé. bald. sakura.

n. shark. saki. From: English.

sapOro n. shovel. savolo. From: English.

satauro n. i-wa€a. the cross (of crucifiction). From.
Greek via Motu.

senisi maka phr-v [I]. 1)ar6 kahi pa maka. to
change. Imo tau senisi maka moi. Imo rapéké

tau hoké yarinan€, hene mé tau pa rapéka moi.
I'm going to change my clothes. I'm going to
take off the clothes I have on and put on dry
clothes. 2) haharéka haharéa maka. exchange,

change (for another thing). Moni senisi maka
u - haharéka maraka u. Going to change

money. 3)mori maka. sister-exchange
(marriage arrangement). From: English via
Motu.

serere n. bird species. manu ladana.

S€ro n. strips of bark taken from the midrib of a

sewei n. survey. See main entry: sopea. From:
Englsih.

Sikapo name. Singapore. Sigapo.

sikirisi n. rikitau, tiseti. T-shirt. From: English
'singlet'.

sikiu maka phr-v [I]. 1& harapéka maka. to slide,
ski, skate.

sipéro Variant: hipdro. n. lime, lemon, citrus fruit.
siporo. From: Motu.

someré n. i pai ko. sawmill. somele. From:
English.

sopea Variant: sewei. n.
sovea. From: English 'surveyor'.

survey (exploratory).

soruti . koro. salt. damena. From: English.

sOta Variant: hota. n. rikitau. shirt. seti. Usage: old
word.

T -t

"Tuhu po' ki kakaté.

ta Variant: taé. n. Bare-eyed Crow. manu ena

ladana. T4 po paina amo eiri hérérai. The ta
bird calls out its own name.

ta pt. seemingly insignificant; poor little, tiny,
bereft, pitiable, sorry for, little wee. madi. taré:
this little / tap6: that little (by you) / tako: that
little / huri tako: that little fellow / Woipe, iki

ta ké kamau kimo. Wara monia taimo. Oh, I'm
feeling sorry for you. I suppose you're going /
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E, i ta k€ wara moimo. Yes, sadly I've got to
go. / Iki ta, ene kamau kimo. I'm sorry for you.
/ Ta tako pari a? Are those few things all there
are?.

ta-ere quite close to here or now; used with
negative to mean nowhere near now or the
present time. Rapu ta-ere moi. It's nowhere
near here. / Woiha ta-ere mii. It was done a
very long time ago. / Woiha ta-ere wahékii. I
haven't seen it for ages.

Ta

name. Ta (stream). sinavai ladana.

Ta
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taé

taé v /[T]. is given. See: tara 'give'.

taé keka phr-v [I]. to click, clack (with mouth),
smack, smash, crash. botaia. Kei po ropo taé
keka hetima paripari makamia? When you fall
crash down there, what are you going to do? /
Kowar€ ta€ kimo. Thunder crashes.

z

tai  adj. two. rua.
taf tai adj num. two by two.

taf tei adj. a few.

tal  n. rack (built over fireplace for drying things).
patapata.
tal  n. leech. toma.

tai X ti a pair or couple consisting of one person
and their X. ruaosi.
taiaiti n.

ruaosi.

two brothers. kakana bona tadina

taidnati n. two sisters, a sister and her younger

brother. kakana bona tadina ruaosi.

taipahéti n. two brothers-in-law. nakimi bona

iena vavana ruaosi.

taipahiti 7. two friends.

taiwati n. husband and wife, married couple. tau
bona hahine idia ruaosi. taiwati maraka: to
marry a couple / Kati taiwati. You and your
spouse.

taiwoiti n. mother and child. sinana bona natuna
ruaosi. Taiwoiti hitaé po. Kimu kemoipe. The

mother and child are sleeping. Don't make any
noise.

tai(mo) Variant: ta(mo). v. maybe, could be,
perhaps. sedira. Ari yenia taimo. Perhaps he's
coming now. / Ako te yaké te wahémoi a tai.
Maybe he won't see it lying there. / Me unua
tamo. Perhaps he's gone already. / Kap6 youka
monia ta. Maybe it's going to rain. See: toka,

toe, toto. [Note: used only after question form

of verb.]
takd v [1]. to float away, drift. ranu dekenai ia
hure. Rou taimo. Mané rou o? A canoe is
adrift.

youkumo. A dry coconut is drifting into the

Whose canoe is it? / U kéné ta

side stream. / Warapd, imo po rou Mi tane
kimo. Old woman, I feel like my canoe is
adrift (i.e. I feel very hungry). / AkO rané
tatakd moimapd erewanua hei tei te wéa maka
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takaka

wa. Drifting on from there they will arrive at
the airstrip. Morph: tad-, taatd, tai, taaki'i,
taané.

v [T]. Morph: taé-, taatd, tai, taaki'i, taan¢.

1) to take a part out of its place in a large
thing; remove something (such as a panel)

blocking a space, unblock. kokia. U ihi tato.
Open up the eye of the coconut. / Sero pa€ me
tamo. I've removed the woven sago panelling.
2)undo (a rope). Rou ko tato. Undo the
mooring rope. 3)open (mouth). & také: to
open the mouth, yawn. See: hei taki 'to call
out'.

ta potoi maka ser-v [T].

blocking a space and take it away from there.
kokia.

také maka dir-v [T]. open up. O také mooto.
Open wide!.

takd v [I]. to become blocked out so that it is

hidden from view; shaded, covered, screened

out. koua. Morph: tad-, taatd, tai, taaki'i, taané.

taraka

space). koua. O tarato. Cover your mouth. /

remove something

v [T]. block out, screen out, cover (a

Tari tari wa, a pouti kenane. He will go
covering him, lest he be hit. / Keita pari taraka
yeimo. He's always getting in the light. / Ho

po yu pa taraké. The waves are blocked by the
headland.

takd v /7]. to hit, punch, box. botaia. K6 rapo te
taka. I will box your ears. / Thirap6 te tamo.
He's been punched in the face. Morph: taa-,
taatd, tai, taaki'i, taané.

tdka v [T]. to strain, comb. i-han taka: to search for
prawns in tree roots hanging in the river / 0
tdka: fish a stream with derris and net /
Wotuma4 taimo. He's combing his hair. Morph:
tad-, tadto, tai, tadki'i, tadné.

takaho maka phr-v [T]. to jump and grab
something. dadia. Kou mehemu hé te paté
maké te ka pa takah® maka ya. While you
stand with pig meat in your hands a dog will
come and jump up and grab it. / Ka kahé po
takah6 momoi po. A good dog won't jump up
and grab things.

takaka v [T]. to peel off, turn (page), pick off, prise

off, part, separate, unstick. kokia. Imo U

Rumu - English - Motu Dictionary

113



takamo maka

takarato. Pick out some coconut for me. /
Sisoro pa taka herato. Chisel it out. / Kopaté
takato. Open the book. / Imo kopaté tatakaka
moimo. I'm going to leaf through the book.
Morph: taka-, takatd, takai, takaki'i, takané.
takamo maka phr-v [T]. 1)to close a hinged
opening (like a mouth or a book). koua. Eke 6
takamO mooto. Close your mouth. 2) to catch
or trap between two surfaces. Kana hatd po,

rou po I tamu te takam6 manan€ nokéka moto.
The canoe was caught under a log by the
rising tide, and was about to be swamped. / I

riki pepea manané hé te takamo moto. The log
rolled and trapped my hand.

takana€a maka phr-v [1]. to fall off. moru.

taka-potoi maka ser-v [T]. to peel open and take
out. Puka hitei pari taka-potoi moi, hitei pari
kakapi. I'm only dipping into the book, reading
just a little.

takitaki . various
dakidaki.

takd nana phr-v [1]. ha maka. when talking of food:
to go bad, go off. dika, bonana. Namé6 hope

ako tako na€ po - héro kiha'i. That tube of fish
is a bit off - not reheated properly.

takoro maka phr-v [I]. kitika. to tackle, wrestle,
play fight.
tak{i . u touka I riki. a log bridge. sinavai hanai ia

hanaia au latana, huvapu.

water fowl; duck, grebe.

tamaka Syn: ré te rapi k6. n. shoe. tamaka.
tamé ». huri matu. baby, offspring (of animals and
humans). natuna. wat tamé: young cassowary.
tamétamé€ adj. matumatu. little ones. maragidia.
ta(mo) v. See main entry: tai(mo) maybe.
tamq #. underside, sheltered side. henunai. Tamu

mé tei te urato. Let's go to a more sheltered
place.
tami te phr-p. underneath, below, behind (a

curtain or door). Ohd tamu te yarato. Put it
under his tongue.

tamukd v /7). to shut, close. koua. & tamuka: to
shut one's mouth. / O po kopa maka tamune
kinia? Why are you speaking with your mouth
closed? Morph: tamu-, tamutii, tamii, tamuki'i,
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tapéni

tamung.
tamutaml maka vn. to mumble. O po tei tamutamu
mana kimo. You are mumbling a fair bit in
your speech.
tan€ »#. bunch of things lying nested within each
other. (biku) isi, imana. kamiki tané: bunch of
bananas / pat€ tan€: bunch of thatch leaves.
See: yu, tap€, witi.
tani  adj num. many. momo.

tani harl adj num. very many, lots of. momo

herea. Hahau pa u tei po tani hari. There are
many directions that the wind blows in.

tei tani adj num. quite a few.
tan0 n. amaranthus. kabisi.

tapa€d n. rainbow fish. gwarume ena ladana.

[Note: it is blue or white with about five
golden stripes along it when young, red when
mature. ]

tapahfi maka phr-v [T]. 1)heteré maka, reiapai
poka. cut across. utua. 2) to make a shortcut.
utu hanaia. See: yu tapahd.

tapahﬁ n. tree species with light-weight, grey-
looking wood. au ladana.

tap'e_'l n. steps. sitepi, vadavada.

tap’e_’z n. when talking about fish or fruit: a line or
string (of things), a row. gaudia turia varo
dekenai. namd tapé€: string of fish / tapétapé
mé po: in banks, in rows.

tapéka v [I]. to become unsnagged, slip off (a hook
or post), slip out of (one's grasp). gwatua
namonamo lasi ma ia kokia moru korea. Hé te
tapé hemo. It slipped out of my hand. Morph:
tapé-, tapéto, tapi, tapéki'i, tapéne.
— v [T]. 1) ihirap6 ariari mana wamé ti po
kena toka. to make a mistake about; slip of the
mind. itaia namonamo lasi korea. Ikimo ene

tapémo. Wamé ti po kena to. I mistook you. I
thought you were someone else. 2) to help;
assist, support. durua korea. 3)to prop up;
support. abiaisi korea. See: tapéraka 'to help'.

tapénﬁ n. homokd, woiapd. palm species with
manifold divided leaves. koroba. Tapéna po
namai kai ko. Paina ti po woiapd. Tapéna is
something for making axe handles. Another
name 1s woiap0.
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tapéraka

tapéraka v [T]. Morph: tapé-ré-. 1) to help; rescue,
protect. durua korea. 1 tap€rato! Help me! /

Imo re tei tapérika moi. Tirike tirike kimo. I'm

going to protect my legs. They're hurting.
2) free (from snare or snag), unsnag, pry apart.

kokia. Uki tai €hén€ neimo; tapéra, kawéra.
Two men are fighting; pry them apart,
separate them.

tapiha keraka phr-v [T]. wamé ti pa 1é te pouka.
to trip or stumble on something. varo ese aena
dekenai ia mogea. Wamé ti pa re te tapiha
keratima pereka. If you trip on someone's leg
you will fall over. / I pa tapiha keratima
pereka momo. When I stumbled on a log I
began to fall over. / Imo i mapd pa tapiha
kenané pereka momo. I tripped on a tree
stump and almost fell over.

tapitapi adv. nicked, winged. sisina ia abia. Ka akd
po yord po tapitapi potomo. Ka akd po yo6rd
héré pata'imo. That bird was nicked by the
bullet. The bullet didn't hit it properly.

tap3 n. story. sivarai. Tapd tei wirato. Why don't

you spin a yarn. / Tapd ria rakoé raké mete

umoipe. Mono ko teri keeto. Don't digress.

Stick to the subject. / Tapo ria rapéko rapéko

Don't

momoipe. branch off onto other

subjects.

tapO haka n-v. 1) to talk, converse, discuss. kiki
korea. ki kopa maka awi kinia. A po tapo
haimo. What are you calling him for. He's
talking with someone. 2) to tell a story. Imo
tapo hitei haka po (o maka po), kamé kar€. I'm
going to tell you a story.

tap3 keka n-v. to relate, tell. [Note: This refers
to one man talking, not a discussion. ]

tapd maka (X pakari) phr-v [I]. 1) to talk, have
a conversation, discuss (with X). kiki korea.
Tap6 mooto. Say something! Talk! / Améra
tapé moi. They are talking among themselves.
/ Wamé ti pakari tapd momoipe. Don't talk

with anyone about it.
rendezvous.

2)have a lovers'

tap3 ha tara n-v. See main entry: ha tara grumble.
tapoho maka phr-v [I]. rore maka. to just miss,
pass close by. reaia. Komo roko morinané

keko tap6ho mo. The arrow missed it, passing
over it.
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tarap

tapoka v [1]. poka. cut away. utua. Y6 tapone kimo.

My stomach feels empty. [Note: only seems to
be used in combination with other verbs./

tapO ha€a maka ser-v [T]. hau mé komo pd haéa

maka. to cut off a part of something long. See:
tatapGa maraka, tatapoke.

tapuhd Variant: mi tapuhd. n. floor joist. ruma
henunai au. See: tumu.

tapuhoi maka dir-v [I]. to move (a vehicle) out
into position.

tapuka v [I]. to move horizontally into position;

float, hover, dock, moor, park. ranu dekenai
noho. tapuhoi maka: to move (a vehicle) out

into position / tapukd maka: float off / Rou tai

tapuki. There are two canoes moored there.

Morph: tapi-, taputii, tapi, tapuki'i, tapuné.
tapuraka v [T]. park, moor. Imo rou tapuraka

umo. I'm going to moor the canoe (for the
owner).

tapuko maka dir-v [1]. to float off.

tard v [T]. to give. henia. taé: has been given / teid,

teitli: was given / tomoipe: don't give! / tomdi:

won't give / Imo ko ere tara yo. I came to give

you this. / Ane h€ te ta. They will put you into

his hands. / Hé te ei tara wa. He will give

himself up. / hei tara: to give an order / ke

tara: to teach / kena tara: to instruct / ko tara:

to point / komorapd tara: to sit turned away

from / mamé tara: to shame someone /
mourapd tara: to reject / pahé tara: to give
advice / to tara: to ignore / tii tara: to defecate /
4 tara: to water, refuel. Morph: te-, totd, tei,
ta', ta.

tardmo 7. hopé. oil drum. daramu.

tarapéa maka Variant: tarapgka maka. phr-v [I].
to make a mistake; slip. itaia kerere. Ané
ihirapo tarapéa momo. I didn't recognise him.
He has disappeared. / Imo ihi me tarap&ka mo.
I looked in the wrong place.

tarapéka v /7]. to slip, make mistake. Imo ihi
tarapéka momo, eke kakaté moi komo. I will
not recognise what you are writing. / HE

tarapéko momo. HE te tap€ hemo. My hand
failed to grasp it. It slipped out of my hand.
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taratara keka

taratard keka phr-v [I]. to
boiboi
kakamapOomap0 ki. Kamau taratara pai ki. He
He acts like he's
muddled. / Komoi wamé po hei po hépérinané
kamau amo taratara ki. A thief gets muddled
when he is trying to keep his secret.

speak hesitantly,

stammer. kerere kerere. Hei po

stumbles over words.

tardwatd . heiktd. law, prohibition. faravatu.

taréka v /7). tofiraka. to collect, gather, pick up.
gogoa, haboua. Ko kikiri taréto. Pick up the
rubbish. / Namé wokopi taréka utu. We went
to gather mangos. Morph: taré- tarétd, tari,
tareki'i, taréne.

tar€pOni n. pupukei. tree species with hard straight-
grained red wood used for posts. tareponi.

taré adj. this little bit here, this bit left over here;

this small one here. maragina. Kei taré a? Is

this bit of sago left over?.
— adv. soon, presently, in a short time, lately,

recently. nega sisina. Imo taré€ aré yomo. I've
just come. / A po taré hitomo. He's only just
fallen asleep. / Imo tar€ wa po. I'll be going
soon. Etym: ta little ré here.
taré me phr-adv. as a temporary measure; for the

time being. Taré me pereke maraimo. I'm just
sticking it up for the time being.

taré kamad idiom. bye for now.

taria adj. See main entry: hé taria empty-handed.

tariki maika phr-v [T]. 1) to wait. naria. Imo po
Ropi tariki maké po. Ropi naria maké po. I'm
waiting for Robbie. / Hu maka tone wamé

yaraka tariki maké po. We are waiting for
people to come to the feast. 2) to rest, break
from work. Imo po tariki maké po. Imo kea

makeé po. I'm having a break. I'm resting.

taripoi 7. a large fish with a flat head; sleepy cod.
gwarume ena ladana.

tatdh€re n. apeata. someone born the same day,
twin. furana.

tatakd v /7). undo, take apart, take to pieces,

dismantle. War€ manan€ Mi tataka po. He will
get angry and pull it all to pieces. Etym:
(repeat)- taka open.

tatani maka phr-v [1]. halt, stop moving. gini.

tatapO0a maraka phr-v [T]. to interrupt, cut in
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tall potoraka

front. hanaia, utua. Ene hei keka maratima
Miriama ne miria tatapda mara. When I was
about to say something Miriam got in first. /
Tei te u te eke ihirapé te tatapda maka wa. As
you're going along I will cut in front of you.
tatapﬁké maka vdir. to be withdrawn upwards.
bogana be ataiai dekenai ia noho. Yo tatapoké
mene ki. I feel famished (literally, my stomach
feels withdrawn upwards). / Yo po nouko
youkunané tatapoké moika, kei koai pa. Your
stomach will be pinched inwards with hunger.
tatapor6a maka phr-v [1]. to follow around. Tu ha
po aré tatapéroa mana hui po. Tu potdrinané

aréri hui po. The smell of guts is following

someone around. Someone has broken open a
gut and is going around right here.

tatarid ». miru pa tu tei ko, mo weraka. the eggs of
a fly that hatches into maggots on dead bodies.
See: miru.

tataroma adv. sparse. anina tamona tamona idia
noho, momo lasi. He po tataroma poiki po, tai
tei pari. The betel nuts are sparse, there are
only a few.

tatéparipai Variant: taté-pai-ari-pai. adv. every
day, always, for ever, eternally. hanai hanai.
See: eho-nana-ha€a-ha€a. Etym: taté yesterday
+ pai as + ari today + pai as.

taté n. yesterday, tomorrow. varani, kerukeru. See:
paaté, pupaté, pukoro, puhé.

taté pai phr-adv. the next day. varani.

tatli  »n. Blue Scrub Thrush. manu ena ladana.

tal . 1) cloth, clothes, bark cloth. dabua. Namé
me wame pa [ hewitau pa woi hitei tau ranitu,
ama ari uru po heitau paruho pa ko mari moi.
Our ancestors used to beat blankets out of tree
bark, but these days we only use the
whiteskins' things. 2)tree species. dabua.
[Note: a tree the bark of which is beaten into
cloth and the wood of which is made into
durable, light canoes.

tat raka 7n-v. to beat bark cloth. Lit: 'hit into
cloth'.

tatl hokéka Variant: tat hoké yarakd. n-v. to get

undressed, take clothes off. dabua kokia. Imo

tau namo hoké yaraka moi. I'm going to take
my clothes off.

tau pot6raka n-v. to fold clothes. dabua lokua.
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tall rap€ka

tati rap€kd n-v. to put clothes on, get dressed.
dabua daekau, dabua atoa. Lit: 'climb (into)
clothes'. Ikimo tau kaho rapo rapéké po.
You've got nice clothes on.

tati-hari ». belt, laplap. gwatua gauna. tau hara riria
mé: has a laplap on. See: haré.

Tauhara-Riria Hei n. Tok Pisin. Lit:
girding language'. Syn: Pitini.

laplap-

taukd v [I]. Morph: tat-, tautd, tad, taukii, tauné.
1) leave a resting place and move off. toreisi.
Yapd mainane keto, "Ari tauka po." After
camping for a while he said, "Today we will
move on." / Uki ko pa wai morinane imo képé
mi taumo. When that man played a prank on
me I got a shock (literally, my spirit took off).
/ Rei taura. Let's get moving. / Einomiri po
tauna urarao moi. The flying foxes have left
their place and are flying around. / Tautinané
naké urato. Go quietly so the bats don't leave

their roosts. 2)to shift from one dwelling
place to another; move house. hanua

rakatania lao gabu ta dekenai noho. Baubau
Kampa te tau raika. He will shift to Baubau
Camp.
tauraka v [T]. beat, thrash, boot, hit hard. botaia.

Epére, poro taura. Epere, boot the balll.
Usage: slang.

taukiho 7. kokiho. policeman. polisimani. Lit: ‘dark
clothes'. [Note: the police wear dark blue./

tatitati keka phr-v [I]. to make a flapping noise.
regerege. Maripoi oto tautau ki. The flying
foxes' wings flap noisily.

tawe€ro n. koné ti tau. towel.

e

té Variant: t&. pt. 1) when talking about the place
where something is, is happening, or is
moving: at, in, on, to. dekenai. Pini te umo.
Going to the bush. / Yowa té make. Sitting in
the toilet. / I rui te kaké. Stuck against a tree
root. [Note: the form té€ is used after the
vowels a, e and o; te after other vowels.]
2) when talking about something that is
having something happen to it: this thing is
being singled out as a particular (or unusual)
instance. Kei war€ te nei tooto. It's probably
dry sago that he's eating. / Yo té raika uki te
kah€ yaké po. A man who should have lived
on in the village is lying dead. 3) when talking
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about something that is happening: this is the
setting or scene for something else to happen.

Imo maké te pe yami o, kahéké te pe yamia?
Will you return to find me alive or dead?. See:
pa.

te n. a group of things moving along together on

(or in) the water; shoal (of fish), fleet (of
canoes). momo herea ranu dekenai gabu

tamona idia heau noho. Namo hokore te pa
waké yei. Swamp fish are coming up in a
shoal. / Rou po te pa kerena yei. The canoes
are advancing towards us in a fleet.

~t€  Variant: €. link. on the way.

mete u does it while going. Karati te rané pe

yetima hopd ma-t€ ma-t&€ pe yoto. As we came
back from Karati we visited along the way.

té maka phr-v [T]. kanané yoo woo maka. to make
repeated trips shifting materials from one
place to another. Mi I te monio. I've been
carrying house timber over.

té rané phr-p. from. dekena amo.

tehé n. shipworm. vanagi gaigai maragidia idia
ania ma matumatu idia noho. Rou t€h€ naé po.
The canoe is infested with shipworm.

téhéka v [I]. to close up, close in, cover. koua. HE te
poké tei po hamona t€hékii. The wound is not
closing up properly. / Uru po 6ro pa t€hérake.
The weather is overcast. / Kapd tuku wopi

téhé wakeimo. There's a heavy shower over
everything and it's coming up the river.
Morph: t&hé-, thétd, téhi, téhéki'i, téhéne.
téhéraka v [T]. cover, close (a hole), patch, fill
in, dress (wood). koua. Rod kii téhéraimo. I'm
closing a hole in my canoe. / U mahd maio
maio moi tei re t€hérakahi m& po. This place
where puddles keep forming should be filled
in. / U tani po akapu pa tétéhéraké. Many
streams have been blocked by rock.
tei . grandfather's name (said when excited).
tubuna ena ladana hatoa boiboi.
tei keka phr-v [I].
victory shout. boiboi kava.

shout with excitement,

tel  n 1)place. gabu. Ku mé tei tekehe maraimo.
I'm blocking up the holey places. / Imo kou

onio tei te raio. I was standing at the place
where they were butchering a pig. 2) road,
path, track, trail, way. dala. Tei ar€ po Purari
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tei

witi te haro mé tei po. This is a trail that leads
down to the mouth of the Purari. 3) doorway,
window. Tei kurato. Open the door for me.

4) space, room. IKi tei aina méa? Do you have
enough room?. See: hau.
teite as a result of, from. Eke I katéraka kinitu

tei te ene ré po ama pomo. I cut my leg as a
result of your telling me to chop firewood. /
Pahi o, épGtaré momamé yono tei te kotdo mé
po. Friend, I'm in a bad way from having
come without having had something to eat. /
Heke ponio tei te Epd mana moimo. I'm all hot

from cutting grass. Kou rand tei te yoro moko

pari maramo. The arrows have been broken to
pieces as a result of shooting pigs. /

teli  adv. abit, a little. sisina. Ikimo ene mi te hopo
tei ya'imo. You hardly ever come visiting at
my house. Used in compounds: hitei: a little /
kopitei: short / matfitei: small / raputei: close /
taf tei: a few / tei-waru-rei: a few. See: ta.

tel, n. boil, sore. gudu.

tel, v /[T]. is giving. henia noho.

tel waraka n-v. to make a road; blaze a trail, cut a

track. dala karaia. Lit: 'make a line with a
road'.

tei waru-rel num adj. few, not many.

teima n. first, firstborn. guna. teima huri: firstborn
son.

teimami adv. before, formerly, a long time ago.
idaunegai, guna.

teloto #. roadside. Efym: tef road + otd bank.

tefriki n. stretch of road. Amé Mosipi te wara

teiriki te unitu. They were going along the
road to Moresby. Etym: tel road + riki body.

teitapOoa n. bandicoot species. pita ena ladana.
Teitapéa po humaru hitei matu pai. A teitapda
is smaller sized bandicoot. See: owana.

teiwiti n. cross roads. dala uduna. Etym: tei road +
witi fe: group.

teka v [T]. to poke, spear, pierce. gwadaia. Kamau
te tetima kah&t6. When it pierced the heart it
died / I paté pa ihi te teka. The leaf will poke
you in the eye. Morph: teé-, teetd, tei, teeki'i,
teenc.

téka v [T]. to wipe. daroa. koné téka: to wipe off
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the wetness. Morph: t88-, t8&td, ti, tegki'i,
te€neé.

teké maka phr-v [T]. to block, tackle, prevent, put
between. koua. Rasikoro po me apd umo. Apd
teke moito. A rascal is coming in your
direction. Block his way. / I te teke momoipe.
Raga. Don't block me. Out of the way. / A po
tei te teke mana rake€ po, iki te. He is standing
blocking your way. / Patéké manané teke

marato. Rou kau te teke marato. Pick it up and
put something under it. Put something under
the skid. / Kere yaké ko kopo ko hahati pa riki

te teke teke maraka, kahu kahu maraka. The
thing above will cover over the thing it is on

top of. / Ama teke teke motima kitowoi. Teke

teke miimo kitima wéwé. If they had been
tackled they would have been caught. Because
they weren't tackled they slipped through.

tekehé maka pir-v [T]. to dam up, block, caulk.

koua. Rou u yei tei kamani pa tekehe maraka.
I will block the leak in the canoe with some
gum. / Ku mé tei tekehe maraimo. I'm

blocking up the holey places. See: kéréka.

tekéka v [T]. Morph: tské-, teketd, teki, tekeki',
tékéné. 1) to bite into; sting. koria korea.
Wahito, ka pa tékékahi mé po. Watch out, the
dog might bite you. / Ee, imo waru pa t€kéna
mé po. Hey, I must've been bitten by wasp.
2) to kill by biting. Ka pa kou tékémo. The
dog has killed a pig.

t&kérd n. small brown frog species. paroparo
maragidia. T€kérd po keu matu teti pa paina.
Uru houka uratima kimukimu ki, "O keo keo."

The tékérd is the name of a small frog that
croaks at sunset, saying, "Oo keo keo.".

teké . raft. rapo.

tékd mana maika idiom. wopi re maika. stay for a
long time. noho nega daudau. A po téko maka
una mé€. Pune pune pe ya'imo. He has gone to
stay for a while. He's not coming back
quickly. / Hop6 uma Mi t€ko mana maika.
Wopi re maika. When you go visiting you
might stay for a long time.

temu n. owl. manu ena ladana. Tyto tenebricosa.

ter€ maka dir-v [T]. to give here. henia mai.
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téré keka

téré keka phr-v [I]. to snore, snort. udu baubau

téro

regena, udu regerege. A po téré wopi kimo,
hitetima. He is snoring loudly as he sleeps. /
Wameé ti hitana korenan€ yu méné pari woitu.

Wamé t€ré pari woitu. Someone had dropped

right off to sleep and all you could hear was
the noise of his nose. You couldn't hear
anything but snoring.

n. small type of frog. Tér6 po keu matu teti pa
paina. Uru houka uratima kimukimu ki. The

térd is the name of a small frog that croaks at
sunset.

teté maka phr-v [T]. shoot, release, loose (an

arrow), throw (a spear or stone). negea.

teté maka phr-v [I]. to char; burn. lahi ia araia

korea. Kei po tete maké. The food is burnt. /

HE tete mana moimo, u €po6 pa. I've burnt my
hand in the hot water. Efym: maaka to sit.

tet€ maraka phr-v [T]. leave (on purpose), depart,

stop touching. rakatania. Ikimo ene rei tete
maraka moimo. Excuse me, I'm going to leave
you now. / Teteko maramoipe. Don't leave him
out. / Uki apd tete maramoipe. Mi rana
kahérato. Don't let that man go. Kill him

properly. See: yerina wara.

teteka-tetea maka dir-v [T]. to swap, exchange.

See: haharéka haharéa.

teteké maka phr-v [T]. stop, hinder, keep from.

teté

teti

ti
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koua. Tkimo wara moi te ene teteke pai mana

maké. Imo tapd wirinane mak€&. I'm sort of
keeping you from going. I'm talking at length.
Etym: (repeat)-teké block.

n. stretcher (especially one for carrying
corpses). mase tau anina udaia gauna. Puri po

tété te karénane u. They have put the body in a
stretcher and are carrying it off.

Variant: refi. adj. ti, nutii. a certain, another,
different. ta. Ka tu pa ar po reti po, wamé tu
pa ard po reti. Dog's excreta is different from
human excreta. / Uki tai &€h&€n€ nenia?
Tapéraka yei uki pap0 reti po katahakd maka,
reti po ei kitaka. Suppose two men are

fighting. The man who comes to separate them
will push one away and grab the other one.

n. old sago bark; rubbish on a sago trunk.

~t1

ti moto pa

rabia dekenai ia noho momoru. Kei kéna
tokorinan€ ti henan€ ama pikitu. She cut the
sago down, cleared the rubbish, and opened it
up.

adj. 1) a, one, another, different. fa. Ko ti moi.
It's nothing. / K6mo ti te haéa mooto. Throw it
out to the other side. / Ie, ko re po ko ti a? -
Tia. Kapd po! Hey, is this something unusual?
- Yes. It's a snake!. See: teti. 2) one (of two
things), and. Ka ti wakarg ti tai. The dog and
the cuscus. / Ti yana ti yoto. Came one after
the other. / Yesu maka a ti. Yesu and father. /

Simoi huri a ti. Simoi and son.

asp. simultaneous aspect.

mo-ti(ma) doing. Kei ne-ti maké. Sitting eating.
mo-tima (po) when that happened, naturally ..

Pouti ririra-tima iki mari tou ah6 keka. As (the
canoe) strikes (the obstacle) and sinks, you
alone escape into the river. / Rou po eho po

ki-tima, u te u-tima harahara pari kemo. Due
to the fact that the canoe is light, when it went
along through the water (naturally) it just

splashed through. / Kou pa iki ne-timapo eke
mehemu po heheka. When a pig bites you it
will tear your flesh. / Kiki mara-tima kaho. It
would be better to kick it. / Pai heni po tuhi
mo-tima hapu te népémo. In their fear the girls
became bogged down in the mud. / Eihe pa

kamau tere te-tima ama kahéto. When the
spear pierced it here in its heart, it died.

mo-ti moi must be happening, is surprisingly

happening. Kopa mo-ti monia? What (on
earth's) going on? / Uru hitei kétépé motine
keka "Me han€ mo-ti moimo." When it is
getting darker you will say "It must be getting
late in the afternoon.” / Imo aré yeti moimo.
I've only just come. / Imo taré woiha winu
maka ye-ti moimo. I have only just pulled in
recently. / Moihe wamé me pe-ti moimo, yo
amé te. Looks like the crab sellers are heading
back to their village.

~ti € Variant: -ti kenané. v-grp. lest.

mo-ti e, mo-ti kenané lest it happen, so that it

won't happen. Aré naka mo-ti kenane ke tei.
We teach it lest the custom disappear.

ti motd pa Variant: ti motd urd pa. idiom. the
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other day. Lit: 'when another happened'.
tia  excl yes, of course. io, oibe. Lit: 'Is it

anything else?'.
tia, teia n. side. kahana.

ako tia té on that side.

Tiapani n. Japan.
tiati
tika

n. judge. repoé tei uki.
v [T]. to take firm hold of in mouth or claws;

grasp, clutch. koria. Ka pa kokoro re tina u.
The dog is going off with an egg in its mouth.
/ Temu pa kihari tina u. The owl is taking off
with a rat in its talons. Morph: tii-, tiitu, ti,
tiiki'i, tiiné.

ttka v /7). to pick all (eg the coconuts). Morph:

til-ka, tiftu, ti, tiiki'i, tiine.

tiki  adv. later, afterwards. gabeai.

tiki tiki maka adv+aux [I]. delay, put off. Tiki

tiki mete u. Uru héréréa héréréa mete u.
Putting off all the time. Postponing all the
time.

timail adv. timori. again. lou. [Note: possibly from ti
other + mai like./
timori Variant: tipori, timari. adv. again. lou. See:
timai, tipori. [Note: possibly from ti other +
mo/po there + ri just./
~tinan€ suffix. lest. garina.
mo-tinané lest it happen, so that it won't happen.
Ar6 koto te u-tinan€ ar6 kaho pari rapd moito.

Hold onto what is good lest you get into what
is evil.

~tine link. as, because. dainai.
mo-tine because it was happening. Eke ti nana
hei ki-tine i ke wiri ti nana kamau ama
oupaimo. Because you talk about drinking tea
I feel like drinking tea too. / Ihi ho mo-tine
mak6 mak® moi. Because of the dazzling light
he keeps moving further away. / Me mo-tine
pai moto. I did it as if I had done it before.
~tinepo link. if.
mo-tinepo if that happened. Ari kore-tinepo

aieni tat€ yaraka po. If they finish that today,
tomorrow they'll put the iron on.

tini #. tin. tini.

tintka v /I]. to grind to a halt; dig in, stop.
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kamokamo, gwadaia. 1 tere tiniki po. It has
ground to a halt on this log. Morph: tini-,
tinftu, tini, tiniki'i, tintne.

tiniporo n. tin-ball, a children's game where one

team throw a ball to knock down a pile of tins
while another team defends them.

tipori adv. again. See: timori.

tiri maka phr-v [I]. to become tired, bored, saddle-
sore, uncomfortable. faiedi, hesiku. Tamaka
rapénang re tiritiri kerai. These boots make my

feet feel uncomfortable. / Iki turapd tiri mé a?
Is your bottom sore from sitting?.
tiriké-tiriké keka phr-v [1]. 1) to hurt, be sore, be
painful. fauanina ena mamina abia be ia
hegeregere lasi. Imo re tei tapérika moi; tirike
tirike kimo. I'm going to protect my legs;
they're sore. / Imo po otopa€ pa pond tei po

tirike tirike kimo. The place where I was cut
by a knife is hurting. 2)to be resentful,
complaining. Iki raké tei tirike tirike kimo.
They're complaining about where you are
living.

tiro n. large plastic container for liquids. [Note:

commonly used for petrol or water. ]

tisa Variant: titia. n. ke tei uki. teacher.

ti-ti adj. different (ones), unmatched. idauidau.

kamani ti-ti maka: to be at cross-purposes.
titika v /1]. to bore (a hole), drill (a hole). oka, matu
I titinan€ pataraka. They'll drill
through the wood. Morph: titi-, tititd, titi,
titiki'i, titin€.

karaia.

tittnu mé€ dir-v. closed over. koua. Eke nané po
titinu mé€ po. Orerato. Your sore has closed
over. Lance it.

tiwarl 7. a large black bird, Pheasant Coucal. manu
ladana. Tiwari po héké woi te mate urarao
moi ka. Tuma po haurapd mé&, amana kihopuri.
A tiwari is a bird which sits around on grass
stalks. Its tail is long and dark in colour. /
Tiwari te tokoha motima keka, "Iki hope
wahana I wahana potono o. Hu maka moimo.
Uru heimo. Tuu ki ki ki." When you do the
tiwari while playing cat's-cradle you say,
"Have you got your load of bamboo and

firewood? We're going to have a feast. The
sun is coming up. Tu ki ki ki.".
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~to

~to

suffix. imperative.

moo-to do it! Yaato! / Come! Uuto! Go! / Naato!

2

to-

to

Eat! / Keeto! Speak!.

vdir. to point, head or steer in a direction. lao
ia gageva. tod maka: point to the side / toka
toa: point to either side / tokd: point away /
toré: point towards / toké: point up / tord: point
down / tonfi: point in / tohdi: point out / tokea:
point ahead / toroa: point behind / Rou toa
mana ko ti te kaka wa. When you steer off to
the side you will bump into something. / Rou
wati tonu morinan€ winu mooto. Point the
canoe straight into the bank and pull in. / Eimo
po ti te tok€ mé po. The crocodile has headed
up some other bank. / Tap€ te tok& mé po.
Heading up the steps. / Poromokau wotu po
ako tok€& mana youkumo. There goes the cow's
head poking up out of the water. / Hei potoi ko
toré mara. Point the microphone towards
yourself. / Wo honi u ruka ya tonu maratd

repapo, "Uio, u rumoipe!" keto. The women
were just pointing their bamboos into the
water when someone said, "Watch out! Don't
draw any water!". [Note: used with directional
only.]

n. u moni te akapu tamu te hui namoé. species
of fish that lives under rocks up streams.
gwarume ladana.

v [T]. gave (today). henia. See main entry:

tara.

t0 keka phr-v [T]. to pounce on, hug, embrace.

rosia. Pusi pa wahénan€ t0 keka. When a cat
sees something it will pounce on it.

tod maka dir-v. to point to the side. Etym: t6- point

-a aside.

to€  n. vine type. vara ladana.

to€ Variant: todtd. pt-v. suppose, probably,
presumably, must be, should be. sedira. Hané
ya po ke. Ari yei toe. They said they would
come in the afternoon. They're probably
coming now. See: toka, tai. [Note: comes
straight after tense marker on verb.]

toh¢ n. raporere. fish species. gwarume ladana.
Thryssa (?). Tohe po rapd tani hari. A tohe
fish has many bones.
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tohona . bundle. kumi. hope tohona: bundle of

bamboo / i tohona: bundle of firewood.

toi€ro n. Jew's-harp. hiriria gauna, bibo.

toipu n. Jew's-harp. hiriria gauna, bibo, susdpe. 1

toka

toka

toka

torakda v [7T].

toka

paté pa hoenané, ko hahau ti toipu te hoenang,
pai heni pa paina hérérinan€é ama pounitu.
They would wipe the Jew's-harp with a leaf
and with something cold, then mentioning the

name of a girl they would strum it. / Toipu
poutima, "toipu toio toipu toio" keka. When
you strum a Jew's-harp it goes, "toipu toio
toipu toio".

v [1]. to go slack or flat in sound. sileki. O apd
me tone kimo. That drum is starting to sound
flat. Morph: t06-, tootd, to, took'i, tooné.

v [I]. to shine, glisten. saini. Thirapd wiwita
pai toimo. His face glistens like a mirror.
Morph: t06-, tootd, toi, took{'i, tooné.

v [T]. (after question marker) to find out
whether, see if. itaia gwauraia. Imo oko te
wara moi, wamé yonoo toka. I'm going over
there to see if someone has come. / Kaho

makamio toka wah€ka wara moimo. I'm off to
see if it's going to turn out all right. See:
tai(mo) 'maybe’, toe 'probably, kena toka
'think mistakenly'.

to wait in expectation for

someone. I te toramoipe. I te naria momoipe.

Kamarari kokara maka uto. Don't expect me.
Don't wait for me. You go on off to work by
yourselves.

v [T]. T te iri ko patéa maka. when talking
about food cooking on the fire: to remove it.
kokia. Erepe pa tonan€ atd komo te marato.
Take it off the fire with tongs and set it beside
the fireplace. / éméné toka: to pick out lice,
delouse / kohapi toka: to spit. Morph: too-,
tootd, toi, tooki'i, tooné.

to koraka ser-v [T]. take off fire and put. kokia

atoa.

toraka v [T]. remove, take away. I riki po kana

tére toraka. The log (lying on the bank) will be
taken up with this tide. / Eke wotu ene rei
toraka. I'm going to knock your block off.

toka€ n. ukinaré. widower. dogae.
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toké maka

toké maka dir-v [I]. to head up, poke up. See: tod
maka.

tokohd n. cat's Tokoha

hérépéka wopi naé po. The cat's cradle is all
tangled up.

tokoho maka phr-v [T]. to make a snapping noise.
hé tokoho maka - h€ pa kimu keraka: to snap

your fingers - to make a noise with your
fingers.

cradle. imana gadara.

tokoka v [I]. when talking about long upright things
such as posts, trees, palm leaves: to break off
and fall over. makohia. Mi tokoimo. The
house is falling over. / Oni tokomo. The
floorboard broke. / I po kénan€ me tokomo.
The tree was chopped till it broke and fell. /
Koro pat€ tokoi. Breaking off nipa palm
leaves (to cook sago in). / Keipuru reiapai
irinané, uki tai tokoka. After cooking one sago
stick, two men will break it. Morph: toké-,
tokotd, tokoi, tokok{'i, tokoné.

tokoraka v [T]. break off.

tokdka v [T]. to pass, surpass, overtake, leave
behind. hanaia. Imo morua wopi po. Iki ene
tokoka wa po. I'm very fast. I will overtake
you. / Uki heni pa mahapu po tokoko mé. Wo
honi pa mahapu po rirua mé. Men surpass
women in strength. / Iki ene tokoka ya. I'm
going to catch up to you. / I mané tokokamia?
Who's going to beat me? / Ikimo koputei
maraké po. Ikimo ene tokoké po. You're
shorter than me. I am taller than you. / Eke
imo tokoka yomoi po. You won't surpass me.
Morph: tok6-, tokdto, tokdi, tokoki'i, tokoné.

t0k0p8 maka phr-v [I]. point and touch, poke into.
gwadaia. 1 naraka motima po i wotu po
tokop6 tokop6 morika. When you put wood on
the fire you will point it towards the middle. /
I te tokopo tokopd maramoipe, hé tuhi pa. Imo
kea mana moimo. Don't keep poking me with
your finger. I'm tired of it. / Keipu po huri
matu heni pa ihi tokop6 marak€. The cuscus is
the focus of attention (Liz: 'eyes are pointing to
it"). See: tukup maka.

tokoraka v [T]. Morph: tokd-ré-, tokoratd, tokorai,

tokoraki'i, tokora. 1)teté maraka. tolerate,
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allow, let, leave. rakatania. 2) wahéna ko ti
momoi. to ignore. itaia ma gau ta karaia lasi.
3) poina moi, kamaru maka. forget, forgive,
give up. masiki.

tomoO n. hope paina. sweet edible bamboo. baubau

tubu. [Note: has narrow stalks. The shoots are

eaten. |
ton€ Variant: torané. p. 1) for (the sake of), because
of, for the benefit of. rofona. Kamé tone yomo.
I came for your sake. / Ané i tone maramo. He
did it for my sake. / Raika moto uru tete
maratd, ané wamé tone. He gave up his life for
the sake of his people. 2) in order to. Taté imo

hei uraka po, ané€ ki hei wara tone. Tomorrow
I will speak on the radio to her in order to hear
her words.

toneton€ keka phr-v  [I]. kenikeni keka. to
complain, grizzle, nag. hereva hanai hanai. 1

kei naratima tonetone pari kimo. While I'm
cooking she just grizzles all the time.

toni maka dir-v [I]. to point in.
toOt0 pr-v. See main entry: toe probably.
topo€kond n. ré te rapi ko. shoe. tamaka. Usage:
not widely known. From: Kerewo language.
topoi adv.
topoi tara phr-v [T]. ko wopi tei ar6. to give
(big or many things); give generously. bada

henia. Kou mehemu wopi taato. Give a lot of
pork to him.

toporQ . mudskipper. gwarume ladana.

torai n. feather head-dress. herahera gauna, lokou

huina. Torai po wotu te kai ko. A torai is
something you stick on your head.

toraka v [T]. Morph: tod-ré-, tooratd, toorai,
tooraki'i,

someone else.

toora. 1)to leave a matter to

Wamé kopo naméra teri
torinané hui po. Those people are leaving
everything up to us. Wamé tani pa uki reiapai
pa rané te torinan€ moimo. Most of the people
are relying on just one man's expertise. 2) to
blame. Wamé ti pa iki te ria toraka, eke mi'i
ko te. Someone will blame you for something
you didn't do. Etym: toka.

tor€ka v [I/T]. hewi heka. to peel, skin, blister.

kopina kokia. Kamani hewi toreimo. Peeling
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toreké (-torek€) maka

kamani bark. Morph: toré-, torétd, toréi,
toréki'i, toréné.

toreké (-torek€) maka Variant: totoreke maka.
dir-v [I]. to peel. I hewi aré€ po toreke-toreke
moimo. Raparé miimo. This bark keeps
peeling off. It is not strong. / I po totoreke pari
kete rap€mo. The bark just peeled off all the
way up. / Rou po eho po kitima u te utimapo
totoreke pari kete umo. Since the canoe was
light, it just tore across the water. / Kapd
totoreke pari kete umo. The snake just tore off.

toré maka dir-v [1]. to point towards self. Erym: t6-
point.

toroma »n. kamo nei ko, paté po tamu te paruho

mé. low-growing palm with leaves which have

a silvery underside - good for decorations.
lebu. [Note: the heart can be eaten./

torOpeta n. hei wai nei uki. interpreter. foropeta.
torotord maka phr-v [1]. riki te riki te yaraka. be

stacked on top of each other. latana latana
hatoa. A po tau torotoro reti moi. She puts lots
of clothes on, one on top of the other. / Ko
torotoro makahi mé po. Things are likely to
mount up.

totd nana phr-v [I]. 6 tata nana. be cheeky to;
mimic, imitate. gau ia dika korea hereva
gauna. Kameé hei keratima ene toto neti maika.
I will mimic you while you are speaking.

totoh¢ n. hau pa kuinané nei ko. a long shellfish.
Totohe po tawara pa€a te maké. The totohe
shellfish live in the salt-water area.

tot-hei comp-n. waré pa ki hei. cheeky or spiteful
words. Toto hei kitima apaire keka, "Ikimo mi
maka ran€ mii." When you speak spitefully
you might say, "You don't know how to build
a house.".

totoké maka dir-v [I]. to cluster, gather. hebou.
Rou 6h6 po totoké mé. The bows of the
canoes are all pointing up together. See:
totototo. Erym. t6- point.

totoraki v [T]. noa maké te ria hei keka yara. to
bother someone, or take up their time when
they are busy. Imo nei noa maké. Eke imo
kopa maka totorania? I'm sitting quietly by

myself. What are you bothering me for?. Lau
helai namo herea ma dahaka totona oi hereva
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tolika

momo. Morph: toté-rd-, totoratd, totorai,
totoraki'i, totora.

totoreké pari keka phr-v [I]. to "tear" along at
great speed. heau sibona. Rou po eho po
kitima u te utimapo totoreke pari kete umo.
The canoe being so light, when it moves over
the water it goes very rapidly. See: toreke.

totor(i mé dir-v. (of a canoe bow) to be turned
down. vanagi porota ia diho.

totototd maka phr-v [1I]. to focus, cluster (round a
point), face (the middle), gather around. gabu
tamona haboua. Rou heni aré po ©ho pa
totototo mé& po. These canoes have their bows
clustered together. / Kamé kopa manane
totototo monia? Ee, miria eke moi ko wahéka
moi. Why are you all gathering around? No,
we're just trying to see what you are doing.

toud Variant: mi toud. n. front of house. duduna.

touhdna excl. An answer in a word game, meaning
"I tricked you into saying 'yes". gadara
hereva. Wai ard pai, iki € keraka wai héroa
keka. Amanané "€" ki wahétima, "Touhana"
keka. You trick people into answering "yes" to
a question, and then you say, "touhana - I got
you!".
touk& v [I]. cross over. hanaia. Mi ti te toud maka.
He will cross over to another house. Morph:
toi-, tout, touki'i, touné.
1 te toukd idiom. dive or get into the water.
naho. Katami rore rou pautima u te tou ahé
ke. This morning when the canoe capsized I
dived into the water to escape. / Imo u te

tounan€ uma kako tia te poka wa. I'll jump in
and swim till I reach the other side.

tourakad v [T]. to cause to cross over, transfer.
hanaia. See: hokd touraka 'to light a cigarette'.
— v [1]. cross (river by canoe). hanaia. Yu te

kaké rané touraka ya. They will cross over
from that point over there.

toud maraka dir-v [T]. transfer, copy.
totika v /1]. to gather, mix. haboua. U pakari tounané
komé na. Mixed with coconut it will taste
sweet. Morph: toi-, tolitu, tod, todki'i, tofine.
toliraka v /[T]. mix, gather, include, add. mikisi,

haboua. Tourinan€é ama weérdrato. Mix it
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toukohona yaika

together and stir.
tolki toliki maka dir-v [1I]. associated, included.
Hon6 tani honé ako pakari touki touki mé.
Many other clans are associated with that clan.
toukohona yaikd phr-v [I]. korékoré momamé
yaika, waré kohona yaika, mahapu manang
yaika. to have a fit; to lie stiff and rigid. auka.

Heitau apaimene toukohona yak&. His body
has gone completely rigid.

towoi #. jaw, chin. aukina.

towoi tukaka n-v. to split a vine to make it thinner.
Lit: 'yank off the jaw'. Eke €kéné po topd mé

po. Towoi tukato. Your vine is too thick. Split
some off to make it thinner.

towoi-tai n. herepoi, okaré. Garfish. gwarume
ladana.
t6 n. the area at the back of something. murinai.
to te phr-p. after, behind, later, following.
murinai. Iki me wotu te u ama imo t6 mi te
ya. You are going first but I will come last. /
Ene t6 te yato. Come follow me. / Imo urinane

t6 te kinina mé po. I've been talked about
behind my back.

t6 tia kérékéré peka See main entry: kérékéré
peka go backwards.

t6 tara n-v [T]. hei wara o ihirap6 wahéka kea mana

kékéa maka. to turn back on, reject, ignore.

Lit: 'give one's behind. Wamé ti pa iki te

tapéraka, ama eke to ta. Iki te tapérinane, mé,

eke ka ha€a maka. Wamé ti te tapéraka wa.

Someone will help you, but you will turn your

back on them. After you have been helped you
cast them off and go and help someone else. /

Ikimo yo wamé pa to ta& a? Have the village
people turned their backs on you?.

~t6, ~tl, ~t0 tens. Distant Past tense (happened
yesterday or before).
mo-to did. Wahétd. Roto. Ratd. Keto. Moto.

Yoto. Utu. Poutu. Saw. Broke. Shot. Said.
Did. Came. Went. Struck.

to€ka v [T]. to disturb. See main entry: totéka.
t6héné n. 1d ri ko. lime stick (used when eating

betelnut). ahu sitiki. RO po tohén€ pa neimo.
You eat lime with a lime stick.

tohéka v [T]. to suck. kokia. & tohéka: to kiss /

Namé nanane rap6 ko tohémo. After eating the
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toromé nana

fish he sucked the bones clean. / HE t6héimo,
0 pa. NO pai neimo. He's sucking his fingers
with his mouth. Like suckling at the breast.
Morph: tohé-, tohétd, tohi, tohéki'i, tohéne.
See: toka, t6 heka.
toka v [I/T]. to forcefully remove from a container
by shaking out. kokia. Hope te reiki kawina
toto, ehiko te. Empty out the greens in the
bamboo into the plate. Morph: t65-, to6t0, tui,
tooki'i, toone.
t0 heka ser-v [I]. blow out (of bamboo). kokia.

Hope te reiki ko t6 heka. Things in a bamboo
tube can blow out (when you're cooking
them). / O rap6 pa t6t6ré maramoipe. T6 heka.

Don't shake the bamboo tubes with the mouths
down. The contents will fall out.

tok€ka v /T]. pomamé mahapu moima hitika (tomo,
kam6 kani). when talking about weakly

attached things like bamboo shoots: to pull
and break off. kokia. Ene kouna wotu tokéka

moi. I'm going to pull the head of the prawn
off. Morph: toké-, tokétd, toki, tokeki'i,
tokéne.

t6ké-potoi maka ser-v [T]. to pull off and hold.

tOp0 adj. 1) wopi pai. thick. badana. Ko mehemu
top0 morimoipe. Paé paé matu hohdto. Don't
let the meat be too thick. Divide it up into
small pieces. 2) topoi. several, a fair number.
haida. Tai tei pari potomoipe. Tei topd patato.
Don't take only a few. Take a decent number.

toréhéké maka dir-v [I]. to slip up off. kokia
daekau. Kana pa rapétima rou ko toréhéké
maka. As the tide rises the canoe mooring line
will slip up off the pole.

torohéa maka dir-v [1]. to slip past under tension.
kokia. Rou po I te kaw€ké. A yara aina mii.
Ama wahapu ritima ei toroh€éa maka. The

canoe is blocked by a tree. It cannot come. But
when you pull strongly it will slip past.

torome nana phr-v [T]. to splash, sprinkle.
kopukopu ia toresi. Ehiko te maké u toromé
nei. He is splashing the water in the basin. /
Natoro toromé nomoipe. Ko huraka po. Don't
splash around in the mud. You'll get sick. /
Wio tOoromé€ nei. Sprinkling sand. / Hapu

toromé nomoipe. Natoro maka. Don't splash in
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toteka

the earth. It will turn to mud.

tot€ka Variant: t8ka. v [T]. Morph: tté-, tBtétd,
totf, toteki'i, toténd; toé-, to&td, tuf, toekit,
toéné. 1) hei keka huka, "Ene ko punepune
mooto" keka. disturb, bother by asking for
things to be done. rakatania lasi. Eke imo
tot€ka yo yo momoipe. Don't come asking me
for things all the time. / Huri ko ahini kimo.
Komaka t6ténia? The boy is grizzling. Why
are you bothering him? / I po t6témoipe. Tete
marato. Ei neinape. Don't disturb the fire.
Leave it. Let it burn. / I po miria meteke mé. I
ko t6téne, hana naraka. The fire is stifled
uselessly. Move that stick so that it will burn.
2) to have fun with, tease. Iki huri reti t6timo.
You are teasing a lot. / Huri riki noa yarinané
ria maho narai, ria t6timo. I'm putting the baby
down and making it play, just having fun with
it.

totoke yarakd phr-v [T]. tataka. to let go, loosen,
undo, take apart. silaki. Mota k6t6 mono po
totokeé yaraka, amana timori katu katu maraka.

If your motor is no good you will take it apart
and then put it back together again.

totéro maraka phr-v [T]. kord maraka. to point
downwards. hadihoa.

ta n. 1) excreta, faeces, dung. kukuri. 2) buttocks.
kununa.

td maika n-v.
dammed up or blocked by earth. ranu koua.
Lit: 'dung sits'. U po hapu pa tu maké. The
river is dammed up with earth.

hapu pa tekehe moika. to be

tinana phr-v [I]. to copulate. gagaia. Lit: 'eat
buttocks'. Ka tai tu neimo. Two dogs are
copulating.

thi rotka n-v. to wipe one's bottom. Lit: 'sweep
buttock'. See: tii pawa maka.

tu tara phr-v [I]. to have a bowel motion. kukuri.
Lit: 'give dung'. Ka heni po yo ramé te ria tu
tete tete hui. Dogs just go around dropping
their dung all over the village. / Huri matu tu
tag. The baby has poohed himself. / Tu tene ki.
It smells as if he has poohed himself. / Eke tu

te taraka, ene. Iki te pouka po. I will make you
shit yourself. I will beat you.

tl-eité€ n. small intestine. bogana.
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tukaka

tuht

n. hope keérérai ko. lid, cover. koua gauna.
Tuhi kérérato. Put the lid on.

tuhi adj. four. fo (4).
tuhi £ fear. gari.

tuhi maka phr-v [I]. to be afraid, fear, be
frightened. gari korea. See: haha, rara.

tuhikd v /1]. to go low in the water. Rou tuhiki po.
U pa hané. The canoe is low in the water. Bail

it out. / Wame pa tumi pa rou tuhimo. Hoimo.
The weight of the people is making the canoe
go down low in the water. / Rou aré po morua

wara ari mii, maté po 6hé po roko ui po.
Tuhiki po. This canoe is unable to go fast,
because the bow is down. It's low in the water.
Morph: tuhi-, tuhitd, tuhi, tuhiki'i, tuhiné.

n. long leaf shoot. fubu. i tuhd: coconut palm
shoot / kemd tuho: sugarcane shoot / keiwa

tuho: croton shoot.

Variant: tuhé. n. walking stick. au sitiki. Re
kot6 mene tuhu pa wa. When your leg is lame
you walk with a stick. Usage: tuhé is Sirebe
dialect.

n. kakd morio aré morio mete te. middle of a
bounded area; centre. huana. Nata po Kiko tui
te tapuki po. You and I are parked in the
middle of the Kikori river. / Tiuni ti Tiura'i ti

tai po kapo tui te raké ko-ai tai. June and July
are the two months right in the middle of the
wet season. See: yo. [Note: used of areas you
can move about in, such as a river, mat,
village, playground, season, (or even a sago
log, but not of solid things such as a tree or
fruit)./

Variant: tutika. v [T]. to demolish, pull down.
kokia. Morph: tui-, tuitu, tu, tuiki'i, tuine.

v [T]. Morph: tuii-, tuutd, ti, tuuki'i, tuuné.
1) to release something that is being held

tutka

back. 2) shoot (an arrow etc). negea. Tuuto,
tuuto! Shoot,
ruhaia. Rou ko tune. Untie the canoe.

tukaka v /7). to yank off; strip off. Kou towoi
tukané. Yank the jaw off the pig. / K& oho tuka
herato. Yank off the sheathing leaves from the
pitpit. Morph: tuka-, tukatd, tukai, tukaki'i,

&

tukan€. See: towoi tukaka.

shoot!. 3)untie (rope etc).
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tu-kapu

to-kapu n. (fish).
gwarume ladana. Lit: 'black rump'.

ti-karli ». the soft fleshy part of the buttocks.
kununa miti.

tii-katé n. kakaté kakaté mé namé matumatu. yellow

swamp fish. gwarume ena ladana. Mogurnda.
Etym: ti bottom + kakaté pattern.

yori, witl. Sooty Grunter

tii-kéké n. short pants. piripo. Usage: old word.
Etym: tu buttocks + kéké scraping.

tuketuké maka phr-v [I]. hereheré maka. to nod,
shake body. marere marere. Kou pa kahétima
tuketuke maka. When a pig is dying it will
shake.

tukoi ». uhinamé. fish species. gwarume ladana.

tukoi maka phr-v [I]. wotu pa koré mana ré pa
hahaké maka. to dive head first. See: pahua
keka.

tukQ n. See main entry: kapd tukd downpour.

tukuka v [T]. Morph: tuki-, tukutd, tukd, tukukiti,
tukuné. 1) to break off; snap off, pick (a thick-
stemmed fruit). kokia. Ene hono te yapétore
tukunané paté yato. In my garden break off a
pineapple and bring it here. / Eke imo kemo

tukurato. Break off a sugar cane for me. [Note:
used of sugar cane, bamboo shoot, pineapple.]
2) crack (joints), loosen up, stretch (limbs). Hé

tukune. Snap your arms out. / Imo re tukuka
wara moimo. I'm going to stretch my legs. /

Kou po onané rumu tai tukunané yaraka. Once
the pig has been cut up, the two thighs will be
broken out of their joints. / Wopi rinu po yapo

kopo tuku potoi maka. If you pull it hard the
shoulder will pop out and come away. See:
tokoho maka.

tukup@ maka phr-v [I]. tokopo nai momamé hg
tuhi pa ko tara. reach out towards; butt
against. ia lao ia gwadaia. See: tokopd.

tukutd keka phr-v [I]. kimu keka. to make a
cracking sound. makohia regena. HE tukutu
ke. His knuckles cracked.

tuma n. tail of bird. manu huina. See: turd 'tail of
other creatures'.

ti-maho n. bowels and abdomen. bogana.

tumi # adj. heavy; complaint, trouble. metau.
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tumi keka phr-v [1]. feel heavy. metau.
tumi maka phr-v [1]. to get heavy.
tuml . bearer (of a house). posi ataia hatoa au.

tupahil 7. wo honi pa turapd taranitu ko. gable (of
roof); buttock cloth worn by women. ruma

ena duduna kona gabu, sihi. See: hipi,
hotoma.
to-pawa maka phr-v [I]. ti roukd. wipe bottom.
kukuri tahoa. Usage: children's speech.
tupi 7. ihi wopi mé namd, kitopu. large fish species
with big eyes, like bass. gwarume ladana.
tupi n. 1) half, part left, left-overs. hapu. kel tupi:

sago left over / Tupi maratd. Korekii. Some
was left over. It was not finished. 2) back part,
bottom part. namai tupi: back of axe / kotorapod
tupi: bottom of cup / ré€ tupi: heel. See: mi tupi
‘menstruation hut'.

tupia n. See: tupi. See main entry: mi tupia back end
(of house).

tupukéi 7. paké. back of skull. keduna kahana.

turd n. tail (of animal, fish, shirt, but not bird).
iouna, iuna. See: tuma 'tail of bird'.
turd Variant: tawA. n. brother (younger), sister

(younger). tadina. [Note: can be of same or
opposite sex, but especially of same sex. If
opposite is being talked about, sometimes

people say ana matu or ai matu./
turdhau 7. long-tailed tree lizard. aria. See: ka.
tﬁ-rapfi comp-n. bony part of buttock. kununa.
ti-ré n. 1)stool (faeces), lump of dung. kukuri.

2) money. moni. Syn: yo re.

turid Variant: rihd turid. n. midnight. hanuaboi
huanai.

turikd v /7. u pa haka. to cool down by pouring on
water; wash, rinse, bathe. ranu dekenai taidia.
Epo ko hurena yaitu te u pa turinitu. U pa
haranitu. When he had a fever they bathed him
with water. They poured water on him. / Maho
netima u pa tuhika. When you are playing you
will splash people with water. / Hono ko eho
€ép0 moitine, kahéti kenané u pa turi(ra)ka.
When garden plants are suffering in the heat
of the sun, you sprinkle them with water lest

they die. Morph: turi-, turitt, turi, turiki'i,
turiné.
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to-rikiri

th-rikirl idiom. naked, bare-bottomed.
tutai Variant: tutautami. n. See main entry: ré tutai.

tutika, v /7). to take apart; demolish, pull down.
kokia. Morph: tuti-, tutitu, tuti, tutiki'i, tutine.
tuti yarakﬁ ser-v [T]. to analyse; take apart
carefully. Hei tuti yarato. Hei aré hérépéka naé
po. Analyse this sentence carefully. It's very
complicated. Syn: tuika.
tutika, v [I/T]. to poke through a hole; prod,
stimulate. Ko tutima ko kar€ te kai. When you
poke into your ear you will reach your ear
drum. Morph: tuti-, tutitu, tuti, tutiki'i, tutine.
tutiraka v [T]. to poke through a hole; prod.

godaia. [Note: used to describe the way a
wayward youth will try to wake up a girl by
poking her with a stick through a gap in the
floor boards.]

tutukd maraka phr-v [T]. 1)to release, loosen,
slacken. rakatania; tete maraka. Konau tutuku
morito. Slacken the rope. / Mo pa raka koni re
papd timori tutuku maraka. When you draw

U

1 owol

the bow to shoot (you change your mind and)
you let it go slack again. 2) release from curse,

forgive. Ran€ mana kekahine yo. Me hohoko
maramo. Me Tutuku maramo. I came because

you realised (I had cursed your child) and had
spoken out. I've let him off. He has been
released.

tutuku tutuku hoiraka phr-v [T]. let

gradually, lower. Map0 tuhi a te rapd mene,

down

tutuku tutuku hoirat6 papd, peke te yard moto.
Holding onto the four corners, they let it down
slowly till it rested on the ground.

tuwa n. brother (younger), sister (younger). See
main entry: tura.

tuwi n. poi
Okomapu dialect.

glue. kamokamo gauna. Usage:

n. 1) water. ranu. u hopé& muddy water / @

[

pého: turbulent water. ranu ia giroa giroa
2) river, stream, creek. sinavai.
G maka phr-v. to fish. See: i nana 'to drink'.
u n. coconut (palm or fruit). niu. 0 kéng: a dry
coconut / 0t G coconut water. niu ranu:
U, n. urine. mei.

U hara n-v. kapi raka. to urinate. mei korea. U

wopi nomoipe. Riho u hara raké raké monika.
Don't drink a lot. You will be getting up at
night to urinate. / Huri matu u ha&. The baby

has wet himself. See: oumahé 'bladder’.

G heikd n-v. to fish by torchlight. Lit: light up the
river'.

G hikd n-v [I]. Morph: hii-, hiitd, hi, hiiki'i, hiiné.

I)to wash (whole body), bathe, swim.
digudigu. See: hoeka. 2)get Dbaptised.
bapataiso.

0 hiraka n-v [T]. wash, bathe (someone),

baptise. hadigua.
04 kika 7n-v. to hunt for fish (with canoe and spears).
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gwarume tahua. U kite unitu. Went along
hunting for fish. / U kika po kena utu, keakd.

Namé raki'i makahine pe yoto. We went up
there intending to hunt for fish. Since we
didn't shoot any we came back. Morph: kii-,

kiitn, ki, kiiki'i, kiin€.
1 mah6 comp-n. body of water, pool, puddle. ranu
ia pulu ia noho, ranu guri gabuna. Aré witi

mah6 6 mi'i. Ramé mé. The water lying at the
mouth of the Ar€ is not deep.

/] mapii comp-n. shallow surface water. uda
dekenai ia noho ranu. Kap6 youtima pini te u
mapu mai. When it rains, water pools in the
bush.

0 Mi »n. fresh water.

dnana n-v. to drink. inua korea. Lit: 'consume
water'. U ap6 nomoipe. Don't drink that water.
/ Imo u nahi ki. I feel thirsty.

bank.

y

0 otd n. river
kahirakhira.

1 owol Variant: 6-6woi. n. 1) kei hoka u ru tei, ué.

sinavai  badina, ranu
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waterhole, well (dug in ground). ranu udua
gabuna. 2) u &po. hot water for bathing. ranu
siahu. Ko hurei wamé uowoi morinané hiraka.
You bathe sick people with hot water. / Imo
hahau kimo. Imo uowoi pa hikahi kimo.
Uowoi irirato. I feel cold. I feel like bathing in
hot water. Heat up some water for me. 3) huri
riki pa wotu ramé te heheporé mé tei. the soft
spot on the top of a baby's head, fontanelle.

u o lake, pool, pond, well, water-hole. ranu guri.
n. well, pool, water hole, lake. ranu guri. Lit:
'water-mouth’. Uhiti witi te u6é wiri pataké po.
At the mouth of the Uhiti a water hole opens
up.

U pardu n. dead coconut frond. niu mase gauna.

G pl n water pooled on the ground, puddle. peke
ramé te ahu mene tapuki tei. U pu te taka. It
will float off in the groundwater.

urorbu n coconut flower sheath. Rorou taka
hetima he nuhuru ama taka. When the flower
sheath peels off the betel blossoms will open.

arika n-v. to fetch water. ranu udua korea. Lit:
'scoop water'.

G tdka n-v. u paka. to fish a stream with derris and

weir. sinavai koua. Lit: 'to comb a stream'.
[Note: a bamboo weir or net is placed across a
stream mouth, then derris root is pounded into
the water upstream. This stuns the fish, and
they drift down and are trapped against the
net./

U tara n-v [T]. to water (plants), refuel (vehicles).
Lit: 'give water'.

G tupl n. G-witi. river mouth. Usage: Sirebe dialect.

utupi . tail of coconut. niu hapu.

U, u 'Umapé po' ki kakaté.

A witl »n. river mouth. sinavai uduna. Lit: 'water-
cluster'.

U wWoll 7. coconut bread. niu tubu. See: wol. [Note:

the ball-like growth found inside a sprouting
coconut./

U yapd n. green dry coconut. niu aukana.

a Y€l n. See main entry: yei strong current.

udihi n. eye facing the river. Eimo po ihi tai po:
uaihi, piniaihi. The crocodile has two eyes: a

bush eye and a river eye.
uaihi maka face the inside of the canoe towards
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u-0to-heké

the river while shaping the side. Piniaihi

manané, uaihi maka. After turning the canoe

to the bush (and working on that side) you
turn it to the river (to work on that side). See:

piniaihi. Etym: G river + a its + ih1 eye.
ugreré n. poiyei, yomd. tree species. butava. Uerere
po poi mé i. The uerere is a gummy tree.

u-harapé . uowoi te maké ko. dragonfly. pereni

bamona gauna ia roho loaloa. Lit: 'water-
splasher'.

uhi 7. bush mite, chigger. swampa dekenai ia

noho gau maragidia kakakaka, kopina ia ese
koria negania hemahema momo.

u-hi-namé . tukoi, marikd. herring. gwarume
ladana. Lit: 'splashing fish'.

Uhiti n. Utitu stream (joins the Kikori at Kopi).
sinavai ladana.

uhona n. sea gull, tern. davara manu.

u-horor6 maka 7-v. 0 hara. to piddle. mei. Huri
matu ak6é po U hororo moimo. That little boy
is piddling.

Ghura n. See main entry: dhura sugar.

ui aa excl. yaréké moti ki hei. a sound of glee

uttered when, for example, something good
and great is going to happen; Whoopee!
Hooray! moale neganai boiboi hereva.

uid  excl look out! oi naria.

uki » man, husband; fellow. fauna. [Note: also
applied jocularly to boys, dogs, etc.]

uki kahi comp-n. young man.

uki-Mi . ukirapé. old man. Lit: 'true man'.

uki-nar€ n. widower. dogae.

ukipoi . husband's older brother. tau ena kakana.
Lit: 'husband-owner'.

ukipoirap6 husband's father. tau ena tamana.

ukirapﬁ n. old man, whiteman boss. fau buruka.
Lit: 'bony-man'.

ukitl ». small intestine. bogana varovaro. See: tu.

umi adj. ripe. mage.

ud n. a small yellow or brown bird (Rufous
Shrike Thrush or Yellow-bellied Flyeater??).
manu ladana. Uo po paté hokore hokore mé.

WE po képéré o mé tei te poika. An uo has red
feathers. Its nest hangs in a thorny thicket.

u-0to-héké n. willow-weed. ranu kahira kahira
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upi
garasi. Lit: 'river-bank-grass'.

upi . liver. asena.

upirapd n. chest. kemena.

upu 7. hiké pa wol. sago grub beetle. rabia gaigai
ena sinana.

Upuraké n. name of a former village on the Uhiti.

urakav [7]. to make go; send, drive (a vehicle).
siaia. See main entry: wara go.

urarad maka Variant: urar maka. phr-v [I]. to go
to various places; go around, walk about.
lovalova korea, loaloa. Pini te urarad moi.
Wandering around in the bush. / Ko mai wai

nete nete urarad mé€. Joined up all over the
place - complex.

G-riki  n. water travel. Lit: 'water-body'. Wara u riki

tei hau mé po. It's too far to go by boat.

urd Variant: urd. n. ard. pot. sosepene, uro. Uro

po kei iri komo. Pots are for cooking food.

urokei adj. kahérou. unripe. mage lasi. Urokei mé
ko heni po i re apaimene umi manan€ poia mé
ko te keka. This word speaks of the fruit left
over on the tree after all the rest have ripened.
/ Kepi po urokei m& po. The kepi fruit is
unripe.

n. day, weather, sun and sky, time. dina.
Timoti po mokou pa urarao monitu uru pa tapé
ke wiri rapénitu. At the time Timothy was

W

wahéka

crawling he also used to climb stairs. / Uru pa
paina heni / Mante, Reiapaiuru: Monday /
Tuste, Taiuru: Tuesday / Woenéste, Héréuru:
Wednesday / Teste, Tuhiuru: Thursday /
Kahu-koreiuru: Friday / Satate,
Keabhitei: Saturday / Sante, Keawopi: Sunday.

Uru

heimo. The sun is rising, the day is dawning.

Paraite,

urd heki grow light; dawn. dabarere.

urd hekd n-v. to grow light, dawn. dabarere. Uru
heimo. It's getting light. / Pari rapimo. Uru pai
heka po. A full moon is rising. It will grow
light like day. Morph: heé-, heetd, he, heeki'i,
heené. See: heika 'light (a torch)'.

urd-ai comp-n. daylight, daytime. dina diari.

uru-awéra n. 1)tiwari. a black bird that calls at
dawn with a series of descending notes: ti ti ti
ti. manu ena ladana. 2) kokoro. fowl, chook,
hen, rooster. kokoroku. Lit: 'day spell'.

uru-maté n. time, time-of-day, clock. dina gauna.
Lit: 'day-basis'.

u-tamu-namd n. eimd. crocodile. huala. Lit:
"'under-water fish'.

Utli  name. Utu stream (off the Uhiti). Utu.

ut

n. thorny vine type. varo ladana.

W

W, W Warapo po' ki kakaté.
wa- v [I]. be positioned or lined up in a given
direction. waéa maka: lie across / wa wara:
walk along a log / wakOwara: go upstream /
woi waka: to lay the ridge thatch / Ward pa
kakapéto. Read (the chart) downwards. / Reri

po rou tetei te wa€a marato. Lay the paddle

across the sides of the canoe. [Note: this verb
is always used in compounds, especially with
the directional suffixes, and applies to long
objects like poles or paddles.]

n. smooth stone; pebble. nadi. Wa mé tei te u

himo. Swimming on the stony beach.

n. tree type. au ladana.
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waéd maka dir-v [I]. to be lying across. hatoa
kahanai.

wahana 7. bundle (of bamboo). kumi.

wahapli Variant: woihapu. n. strength, power.
goada. See: mahapu, wapu.

wahéka v [T]. to see, look. itfaia. Eke ma te
wahénoa, Kikori tepo. Who did you see at
Kikori? / Wopi raké mana raimoipe. Wamé
maké wahékiinia? Don't stand up all the time.
Can't you see people are sitting down? / Iki me
kaho rap6 wah&ké po. Now you look nice.
Morph: wahé-, wahétd, wahi, wahgki'i,
wahéne.

wahékeé a? idiom. do you see?, you know? oi
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wahéké

itaia.
wahékii idiom. 1 don't know, I haven't seen it.
lau itaia lasi.
wahéwoi idiom. nearly had an accident. kahira
kahira ia mase. Lit: 'would have seen'. Iki apd
raitima po wah&éwoi po. If you had been
standing there you would have copped it.
wahéké n. guardian, overseer, boss, god. naria
tauna.
wahika Variant: wahéika. v [T]. to watch out,
guard, watch over. naria. Morph: wahé-,
wahitu, wahéké, wahéki'i, wahie. See: naria.
[Note: naria maka is used more for sense of
"guard".]
wahito Variant: wahie. excl. Watch out!, Look out!

wah8 keka n-v. to whistle. ioka, wuisolo. Waho

mané kenoa? Who whistled?.
wahiii maka dir-v [I]. to lie pointing outwards.
wal n. cassowary. kokokoko.

wal n adj. false, tricking, lying, pretending, wrong.
koikoi. Tki wai. - Imo wai moi. Mi kimo.
You're wrong. - I'm not wrong. Honest. / Iki
oko te unan€ mi ti te hei wai kemoipe. Don't
go over there and tell lies at another house. /
Wai tap6 ria kete humoipe. Don't go around
spreading rumours. / Iki wai yei nato. Pretend
to cry. / Wai pa ki. That's wrong. / Aro Mi

marakii uki po wai tei te raké. The one who

does not do what is true is standing in the path
of falsehood.

wai maka phr-v [I]. pretend. Iki wai moimo.
You're just pretending.

wai maraka phr-v [T]. trick. I wai maramoipe.
Don't trick me.

wai keraka n-v [T]. deceive. Iki wai kerakahi mé.
I'm likely to deceive you. / Iki kei ka naraka
ene wai kera. I tricked you into eating your
food.

wai nana phr-v [I]. to be joined, connected.

haboua tamona, tioini korea. Ekéné wai
narato. Join the wires. / Ko mai wai nete nete
urarao mé. Joined up all over the place -
complex.

wai-hel Variant: hei wai. n. lie (lying word).

Wai-hei kemoipe. Don't tell lies. / Ikimo
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wakahi@i maka

wai-hei ki wo po. You are a woman who
speaks lies.

waikd v [7]. to carve, whittle. kakasea. Imo tapé
waika moimo. I'm going to carve a set of
steps. / Hitei hitei waite hoito. Go down
chiseling off a little. Morph: wai-, waitii, wali,
waiki'i, wainé.

wail-mokdu comp-n. folded knees. Lit: 'cassowary-
knees'.

wai mokOu pa mar6 maka v-grp. to kneel
down on shins (so looking like a cassowary
sitting). tomadiho korea.

waipa n. méké honod kahi. taro species. talo, vaepa.
From: Motu.

Waira n. name of village near the mouth of the
Sirebe.

wairoroll n. hakané wai. preying mantis. gau
maragina, manumanu. Lit: 'cassowary canoe-

shape'.

wal-roud n. cassowary feather headdress, crown.
kokokoko huina.

wai-wamé n. deceivers, liars, pretenders,
hypocrites.

wail-walln. cane hoop. [Note: Represents a

cassowary in a game in which one team tosses
the hoop and the other team tries to spear it./

waka v [I]. to come to life; live through, revive,

survive. mauri. Morph: wad-, waatb, wai,
waaki'i, waané.

waraka v [T]. cure, raise to life. A warika

raramoipe. Mi ranan€ kahérato. Don't let him
live. Kill him.

warai uki n-grp. saviour.
waka v [I]. to jump up and down, bounce /. mamaru
korea. hopé waka: stir up muddy water with
feet / 6 waka: dance / waré waka: jiggle
(baby). Morph: waa-, waatd, wai, waakii,
waane.
waraka v [T]. shake (something). hamarerea.

wakah(i maka phr-v [I]. dive deep to escape
danger. gari heau. Ropu pa tapuki tei te unu
pa wamé pepené wahénd po, wakahu pari
maka. U kimu pari wa. If you go up to the
place where the mullet are swimming and they

see your shadow, they will dive out of the
way. You will only hear the splash.
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wakaka

wakaka v [T]. to raise (a child or animal), bring up.
ubua. Morph: waka-, wakat0, wakai, wakakii,
wakané.

wakakeé maka phr-v [I]. to bend head back.
toreisi, kwarana abiaisi. Uki heni koOporo
morinan€é wo honi po nai romemoi. "Memé

wakaké mooto," keka. "I wara moi." While
men are bent over, women will not step past.
"Bend your head back up for a bit," they will
say. "I'm going to go past.".

wakaré n. cuscus, possum. vaura.
wakaré-koupGromo n. yaéa ropoho ropoho mé
koupGromo. orange-striped biting fly.
wakéa adj.
makari wakéa male hornbill. boboro tau. See:
raru.
wakéa maka dir-v [I]. to lie pointing forwards.
Waké adj. thin, slender. tubu ia daekau lata herea

gauna. He akd po waké moimo. (Hapd maka

u, riki matu tei maka rap€ku.) That betel nut is
growing very slender. (It becomes thin, its
trunk becomes narrow as it goes up.).

waké maka dir-v [1]. to lie upwards.
waké maraka dir-v [T]. put up (a pole, for

example). haginia.

waké yard Variant: wakéara. v [I]. to come up
along (a river or road). daekau mai. Morph:
waaké yé-, waaké yotd / waakéto , waaké yei /
waak®éi, waaké ya'i, waaké ya.

wak0 ward Variant: wakoara. v [I]. to go upriver.
daekau lao korea. Morph: waakd u-, waakti,
waakfu, waakdi'i, waakd wé. See: waké yara,
hek6 wara. Erym: wa go along + wari go.

wamé . person, people, human. taunimanima.

wamé WOWOpi n. elders. tau badadia.

wamé-mi comp-n. ukirapd, warap. old person.

Wamé-wiﬁ comp-n. crowd, group. taunimanima
hutuma.

wamimi adj.

hahini

gunana. A po wo wamimi maka umo. She has

wO0 wamimi woman past menopause.

reached menopause. / Wo wamimi te huri
wahéto. She had a child in her old age.
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wara

wé(na) wara ser-v [I]. to walk along (a long
object). I riki te wana umo. Walking along a
log.

wanika v [I]. to lay long things across another
thing. ataiai hatoa. Ou te waniki i po

papaténane kei ama irito. Get some of the
firewood lying in the loft and cook some food.
/I po tai te katénan€ wanika. Wood is chopped

and laid across the rack. Morph: wani-,
wanitli, wani, waniki'i, waniné.
waniraka v [T]. put across. I houka moimo. I

memé wanirato. The fire is going out. Put
some wood on it.

wano n. river pandanus type. sinavai badibadi
dekenai ia gini geregere.

wani maka dir-v [I]. to lie pointing inwards.

wapd n. 1) man's leaf apron. hera gauna. [Note:

Made of long strands of the split broad leaves
of a monocotyledonous plant. Strung in front
of loins or behind buttocks./] 2) name of a

plant from which the apron is made. See: hipi.
wapi 7. paparé. a herb.
wapu n. mahapu, wahapu. strength. goada.

wapu nana phr-v [T]. to energise. u wapu nana
hope: a liquid pump (Lit. 'a tube for energising
liquids') / U hope aré po hope ti te wapu naato.

Pump this container into another one.
ward v [1]. to go. wa: will go / ui: is gone / ud, uti:
was gone, has been to / ui'f: not going / umdi:
will not go / umoi(pe): do not go / uiitd: go! /
uraka: make go, drive (a vehicle), send / Imo
umo. Kamau po. I'm going. Goodbye. / Iki uto.
Go away! / Urato. Let's go. / Imo wiri wamia?
Can I come too?. Morph: G-, utii, ui, ui'i, wé.
See: ya. [Note: Expresses these movements:

speaker going away from addressee; addressee
going away from speaker; 3rd person going
away from speaker and addressee; speaker and
addressee going off together. ]
ward v [T]. hear, understand. waé: understands /
womdi: will not understand / waato: listen to
it! / woié, woito: listen, understand! / Wonoa?
Did you understand? / Wa&a? Do you hear? /
Hei wa'i. Doesn't listen. Disobedient. / Thi pa
wahékiimo. Kimu pari waé. I can't see it. I can

only hear the noise. / Ikimo wai hei kimo. Imo

Rumu - English - Motu Dictionary

131



warahi

po eke hei womoi po. You're telling lies. I'm
not going to listen to you. Morph: we-, woto,
wol, wa'i, wa.
ha wara n-v. smell.
waraka v [T]. cause to hear.
warahli ». bamboo pole (for knocking down fruit).
huku gauna.
waraka v [T]. Morph: waré-, worotd, Wworoi,
ward'i, ward. 1) to make a line as it moves,
trail along through some medium. waraé: has
trailed along / waratd: trail along! / warde,
warito: trail along!.
€kéné waraka n-v. to get vine.
reri waraka n-v. to paddle.
tel waraka n-v. to cut a track, blaze a trail.
2) when talking about snakes: to swim.

Waramamul ».

initiation. gadara. [Note: name of a woman
whose legend is told to initiates.]

stinging nettle game played in

Warap8 n. old woman. hahine buruka. Etym: w0
woman + rap0 bone.

waré adj. dry. kakoro. kei waré: dry sago, biscuit / i
war€: dry wood.

waré n. anger. badu. ki war€ mono a? Are you
angry? / Imo waré moi - war€ mii. I have no
anger - I'm not angry. / Iki ria waré
kapomoipe. Don't just burst into anger. / Imo
war€ yaio po. I had bitterness in my heart. /
Waré€ reiru mana hui. Nai kamaru mi'i. He
carries a grudge. He hasn't forgiven him yet.

waré waka n-v [T]. to jiggle (baby). mamaru. Lit:

'bounce crossness'. [Note: done to a baby to
make it happy.]

wario n.
wario wiwiko mé idiom. walking briskly. ia
heau goada.
ward n. umbrella, raincoat. kwarana koua gauna.
Ward po kipa pa I te kounané kéhérinané€ wotu
te kahu mana hutu ko. A thing made of black-

palm leaf-base sheathing, softened over the
fire, and worn over the head. / Kapd uru

moitinepo war6é wiri pat€ yato. If it's a rainy
day, bring a rain coat as well.

Waré n. large prawn type. pai.

ward maka dir-v [I]. to lie pointing downwards.
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wal

war6a maka dir-v [1]. to lie pointing backwards.

warG-war6 naraka Variant: ward-ward maraka.
dir-v [T]. to bounce down (canoe when
paddling hard), jiggle up and down, rock.
A warO-war0 narai, hitaraka.
Rocking her to sleep. Erym: waa bounce -rd
down.

hamarerea.

warll n. wasp. nanigo.

warli maka vn. group together. hebou. Waru mé.
Rei teri toine. Group together. Gather in one
place. / Kamé reiri waru mana raiye. Stand
together. See: tei-waru-rei.

warlime n. mukureru. kingfisher. Usage: Sirebe
dialect.

warurei num. not many, a few. sisina sibona. He tei
waru rei poiki. Tani moi. There are only a few
betel nuts hanging there. Not many.

watl n. Worm Gobie (fish). gwarume ladana.

watl n. spear. supia, io.

watl adj adv. maoromaoro. 1) straight. Wati wako
morina kimo. Speaking correctly. / Eke hei po

wati te kimo. You are speaking straight. / Wati

muramura po moi. Esiporo pa miria toto.
There was none of the correct medicine. I just
gave some aspirin. 2) decent, normal. wati
wamé: normal, good people / Ikimo wati uki
moimo. Heitau naria miimo. You are not a
decent person. You don't look after your body.
/ Heitau keinatu, tau kot wahénané keka,
"Kamé mi watiwati wamé ya'i. Komoi wamé."
When you see dirty skin and ragged clothes

you'll say, "You aren't decent folks who are
coming. You're thieves."

wati waka phr-v [I]. to become straight.
hamaoromaoroa.

wati waraka phr-v [T]. to straighten.
hamaoromaoroa.

wati wako maka phr-v [I]. to go straight. Ene
kamau po wati wako mene kimo. Kamau kaho
mé po. My heart feels right - it feels good. /

Ene kamau wati wako miimo, héhéré miimo.
My heart does not feel right - it feels unhappy.

/ Wati wako morina kimo. Speaking correctly.
watd 7. tree type. au ladana.
waill 7. loop, band, hoop. oro kumia gauna. Paté po

wau te reiki. The leaves are inside a band.
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wauka

[Note: bands of vine are used to bind peramd
bundles.]

wauka v [T]. to scratch. kakasia, kakasea. Wété
waumo. Scratching an itch. Morph: wai-,
wautli, watl, wauki'i, wauné.

waumé n. tree type. au ladana.

watira n. kakiha. hard bamboo. baubau.

wawahéké maka dir-v [T]. to see suddenly,
notice. itaia kava. Iki ene wawah€k€ momo. I
suddenly saw you.

wawé n. water weed. sinavai dekenai ia gini
gauna. Waw€ po u te popoirua mé heké.

Waterweed is a grass that trails down the
stream.

Variant: woe, k6 we. n. seed, cutting (of a
bush), sucker (for planting). gau uhena. Ko we
hahati kéréka wa po. I'll go and plant some
seeds.

wéa maka dir-v [1]. to arrive. ginidae.

wehé n. tree type. au ladana.

weheri maika phr-v [T]. to overhear, listen, smell.
taunimanima haida idia hereva kamonai
henia. Tapd hane. Ene k6 pa weheri maika.
Tell your story. I'll sit and listen with my ears.
/ Kéhémo ha kaho te weheri huka. They'll go
around smelling the nice smell.
weéhoka v /I]. to wind around. Morph: wého-,
wehoto, wehui, wéhoki'i, wéhone.
weéhoraka v [T]. to wind around; thread up, fold
up, wrap around. abia giroa giroa. Ekéné
wéhoa marato. Thread up (the machine). /
Nam6é winane kimai roko i te wehorika.
Amanane tounane, putuku manane, 6 pari hiti
paténane, ei hupaka. When you hook a fish the
line will wrap around a log. Then you will

dive in and go under and as soon as you break
off the hook it will come free.

weka v [T]. wekeka. when talking about a piece of
pottery: to chip the edge. makohia. Morph:
weé-, weetd, wef, weeki'i, weené.

weéka, v [T]. hiwe maka. get used to, become
friendly. hamanadaia. Kou ko pd i me weké
po. That pig is already used to me. / Pia po
hitei nono po, komé wéweko maka. Yapo raka

ari mii. If you drink just a little beer you will
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we-potoi maka

get used to the flavour. You won't be able to
give it up. / Ikimo ene ar6 te wéwéko momo.
You've converted to my way. Morph: wéé-,
wegtd, wi, weeki'i, wééné.
week?i, wéené. See: kb weka 'to tie to a leash'.
[Note: this form is not much used, wéweéa
being preferred./
wérakd v [T]. turn, twist, wring. Eke wotu ene

rei wéraka moimo. I'm just going to wring
your neck.

weka, v [1]. to be attracted; gather. hebou. Ene hei

kahd wanané wamé apaimene wétd, o tofitu.

When they heard my good speech everyone
was attracted, or gathered together. Morph:

weéka, v /1] to drag along a surface; slip through a
hole, slide. veria. Teke teke mi'imo kitima
wéwe. Because they weren't blocked off they
slipped through. / rou wéka: to drag a canoe.

wé héka ser-v [1]. to slip down (through a hole).
moru.
wékéherd maka dir-v. peké herd. to waver about,

be undecided. giroa giroa. Etym: wé€ turn -ké
up + hee fall -r6 down.

wekeka v [1]. to chip (pottery). moru neganai bero
davaria korea. Morph: weke-, weketd, wekei,
wekeki'i, wekeng.

wekené maka phr-v [1]. to be startled, shy at. hoa.
Namé po iki wahéna wekene maka. Kamai pai
mana koa maka. When a fish sees you it will
be startled. It will take off as in surprise.

wekeri maka phr-v [I]. pereké maka. be close to;
crowd, press in on. hakapua. Ria wekeri maka
yeimo. Coming and just crowding around. / I
te wekeri mana maimoipe. Ti te uto. Don't sit
so close to me. Go somewhere else. / U po
wamé€ te wekeri morinan€ ka€moipe. Don't
crack open a coconut shell while other people
are sitting nearby. / I te kemoipe. I te wekeri
maramoipe. Don't blame me. Don't associate it
with me.

we-KOtO n. prison, jail. dibura.

we-potoi maka ser-v [T]. take a word to heart,
overhear.
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wera

wera n. kahé yii te maké warll. wasp species found

in pandanus (it doesn't sting). nanigo ena
ladana.

weéraka v [T]. to feel with fingers. Eméné keia
motima wérai. When you are looking for lice
you feel with your fingers.

weéroka v [I]. to spin; turn. giroa giroa. Morph:
Werd-, werdtd, werui, wéroki'i, wérdne.

wérorakav [T]. to sti. U &pd wérdraimo.
Making a hot drink.

WErOWErO n. spinning thing, helicopter.

wéteka v [T]. to roll thread on thigh, twist, spin.
turia. K4 wétéka. To twist tulip twine. Morph:
WEtE-, WEtBtd, wéti, weteki'i, wéténé.

WEtENe n. dream. niki. Inomu ne wéténé mana ke,
"AkoO te kei péka umoipe. Kihi wamé ako
yenio po." Inomu had a dream and said, "Don't
go there to chip sago. Enemies were coming
there (in my dream)." / Apawopi ne woika
yanan€ wéténé te ama ke toto. God came over
him and showed him a dream.

WEtE n. itch. hemahema. Wété moi te wau. When it
itches you scratch it. / Wét€ wau tei te nané

moto. A sore developed where the itch was
scratched.

wété keka phr-v [1]. to feel itchy.
wété maka phr-v [I]. to show off, act funny.
— adj. show off, funny, careless, reckless.
lebulebu, gadara momo. huri wété: a show-
off.
weétoka v [I/T]. to wind up; curl up. lokua.
Koporou paté henenan€ haritamé wétoka.
After the pandanus leaves have dried we will
wind them up into a large roll. / Oho
wétorakii. Your tongue is not curled. Morph:
WS-, wtotd, wétui, wétoki'i, wétone.
weéwéa maka dir-v [I]. to round (a corner), go
around (a bend), turn. giroa. Mi wéwéa maka
utu. Went around the house. Etym: (repeat)-
wéé turn -2 aside.
wéwéa maraka dir-v [T].
around something, surround. giroa.

wrap something

wéwéké maka dir-v [1]. to go up around.

wewenatio excl. a game in which one group roll a

hoop (representing a cassowary) past another
group who try to shoot arrows through it; the
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we riika

victory shout given when the hoop gets
through unscathed. ia hanaia, umui tarakia
lasi.

wewenil maka dir-v [I].
dented. makohia.

to become chipped,

WEWE vn. to wrinkle. See main entry: wé maka.

wéwéka v [T]. to choose; pick, discriminate. ifaia
namonamo. Kei kamau mé komo wé&wénané
patato. Pick out the one you want. / Keiri
wéwenane namé ma te patakamia? You
choose whichever fish you will take. / Huri re
pa wéwéna pata'i mono maté pa kahéké moihe
te miria neimo. Since this boy did not pick
them out carefully we are just eating crabs that
were dead. / Kei komaka wéwéte weéwéte
urarao monia? Ti pa ria patéké maka paria?
What are you picking all through the food for.
Why don't you just take any one? Morph:

wéwe-, wéwetd, wewl, wéweki'i, wéwene.

W€  n. 1) longhouse, large building. dubu. keawé:
hospital / wékoto: prison, jail. 2) mi. house,
home. ruma. Usage: w€ is used in this sense
only in Sirebe dialect, mi in other dialects.
3) nest, bed, sleeping place. ruma. wari weé:

wasp nest. 4) lot, bunch (of people). faudia.
weé ko po: that lot, those people.

weé ruka

W€  n. waste fibres, worn-out material. momoru. U
po ho herinané wini po potoro te reirai; wé po
hako maka. After squeezing out the water, the

juice is put in a bottle; the waste is thrown out.
hahi wé: used derris root / Hahi panina kot

maka. Wé po ama haké maka. You bash the
derris root till it's no good. Then you throw the
waste fibres away. / hd wé: old worn-out sack

/0 wé: grated coconut waste / U hénane w& po
hako maka. After extracting the juice from the
grated coconut the waste is thrown away. See:
hinai.

wé maka Variant: wéwé maka. phr-v [I]. to get
wrinkles, crease, fold. manoka, silaki. Uki

rapd po heitau wéwé€ me&. The old man has
wrinkled skin.

weéwé toliké maka phr-v [I]. creased, folded,
pleated. ia giroa.

we raka n-v. to build a house.

6/29/2007



weé rukd

we rukil n. room of house. rumu.

weka, v /[T]. to change from one form into another,
to be formed from; develop from, turn into,
become. halaoa korea. Koho po i naré pa

wéka. Flies form when a fire is lit. / Rapé
wéraka monia? Are you turning (the mattock)
into an adze?. Morph: wéé-, weetd, Wi,
weeki'i, wééne.
wéka, v [I]. to wake up. haoa. Kopa maka hitaga?
Weéka paria. Why are you sleeping? You had
better wake up. Morph: wéé-, weetd, wi,
weki'i, wééne.
weraka v [T]. awaken. haoa. Wéramoi. Yei oho
maka. Don't wake her. She'll cry without
stopping.
We€-0 n. home bush, bush close to house. hanua
kahira kahira.
wi n. picture, photo, model, shadow, symbol,
spirit. lauma, laulau, piksa. ehd wi: shadow /
hé wi: workmanship / Karaute aké po Kerike

ne h€ wi po. Kerike ne ounu karaute po. That

fish spear is Kerike's workmanship. It's a spear
that Kerike has shaped.

wi kitaka n-v. take a photo, photograph. Lit:
'catch a picture'.

wi  adj. loose-fitting. kamokamo lasi.

wi roika leave a gap underneath. Mete arawé wi

roké po. Hitei memé pooto, hér6 yard maraka.
The middle post has a gap over it. Cut the
other post to make (the bearer) lie on it

properly. / Rou kau nai wi rokiimo. Woiha

meteke mé po. The canoe skid doesn't have a
gap over it yet. It's still pinned down.

wi . penis. usi.
wi maka phr-v [I]. to masturbate.

WI murii Variant: wi mapd. comp-n. 1) glans penis.
2) dickhead (insult).

wia maka dir-v [T]. catch hold of something and
pull it towards the side ; snag. kamokamo. Ahé
po roko wia mé The net is caught on
something down there. / Rou wia mooto, héro

tui te uraka. Pull the canoe over a bit to allow
it to go properly down the middle of the
stream. See main entry: wika.

wihi n. putting out a contract or payment to murder
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Wir6

an enemy. faunimanima alaia korea hunihuni
dekenai hereva henia kara. Wihi tara u, wamé
raraka hei tara u. He's going to put out a

contract on someone, to ask him to kill
someone.

wihoi maka dir-v [T]. to pull out (eg with
paddle).

wika v /T]. use a hooking action to catch a hold of
something and pull it towards one; clutch, pick
up and hold (in arms). veria. huririki wika:
pick up a baby / namé wika: to catch fish / wo
wika: to marry a wife / wia maka: catch hold

of something to the side and pull it towards
one, dig paddle into the water and pull canoe

towards the side / Eke wiwinu wiwinu

momoipe. Eke timori rapd momoipe. Don't
pull them towards yourself. Don't touch them
again. Morph: wil-, wiitl, wii, wiiki'i, wiiné.
wiki maka dir-v [T]. to pull something up.
wikia maka dir-v [T]. to pull upstream (with
paddle).

wima n. pectoral fins. gwarume ginigini, gwarume

kukuri gabuna.
wi-m6mé comp-n. semen. girisi. Wi-mémo po uki
heni pa u te ki. Semen is a man's secretion.
wini »n. juice. ranu. U po ho herinané wini po

potoro te reirai. W& po haké maka. After

squeezing out the water the juice is put in a
bottle. The waste is thrown out.

winu maka dir-v. (with  paddle).

kamokamo. Rou winu mooto. Pull the canoe

to pull in

in.
wi0 n. sand, beach. miri.
wipa n. naméwoi. moray eel. gwarume ladana.

wipliwipil n. bullroarer. Kokopai motima wipuwipu

kerai, huri matu heni tuhi maraka. During

initiation the bullroarer is sounded to frighten
the little children.

wir€ maka dir-v. draw things towards oneself;
attract. veria mai. Ar6 kahi kahi wire wire moi
huri kirap6 kaké po. He's got the look of one

who goes in for every new idea. See main
entry: wika.

wirl p adv. with, also, too. danu.

Wird name. Veiru (village/creek). Veiru, sinavai
ladana.
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wirua maka

wirua maka dir-v [T]. to pull downstream (with
paddle).

witl  n. tu-kapu. fish species.

witi n. junction, cluster. tef-witi: cross roads / 6

witi: river mouth / wamé witi: crowd, group.

witind n. gall bladder. bogana lalonai ia noho gau
dikana ta.

Wiwird n. drops of melted fat, or an oil film on
water. digara. kou komé€ wiwira: drops of
melted pig fat / Tisorini wiwira u te pu yaio. A
diesoline oil film was spread out over the
water.

wiwita n. reflection, mirror. Ei wiwita pai tonitu. It
was glistening. / Thirapé wiwita pai toimo. Ai
pari mé€ po. His face is glistening like a mirror.
It's all clean.

WO n. name of a stream. sinavai ladana.

WO  Variant: wo0. v.
wo wo maka phr-v [I]. to go often. lao hanai
hanai.

wo yo maka phr-v [I]. to come (and) go. lao mai

lao mai.

WO n. married woman, wife. hahini, hahine. wo
wika: to marry a wife. See: pai 'girl'.

woO hoirak n-v. to divorce one's wife. hahini kokia.
Lit: 'put wife down (ie out of the house)'.

woO kaweka n-v. to take another man's wife. tau ta
ena hahini dadia. Lit: 'separate wife'.

woO réka n-v. to pay bride price. hahini hoia. Lit:
'bind a wife'.

wO wikd #n-v. to marry a wife. Lit: 'hook a wife'.
Ikimo wo wiki a? Are you married?.

WO Variant: k6 wog. n. seed. See main entry: wé.

wohei keraka n-v. to pronounce a spell or magic

word against women to cure a sick person.
hereva dikana. Lit: 'enounce a woman-word'.

wohoni # [Pl]. women. hahine taudia.

Wwoi n. top. dorina. akapii woi: mountain top / i
woi: tree top / Hei hahati po woi te ran€ maté
te yarai. Some words can be brought from the

front to the back of a phrase.
~wol suffix. would have, almost.
mo-woi po would have done it.

wol n. mother. sinana.
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woO-ini

wol n. soup, slop. supu. namd woi: fish soup /
nat6rd woi: sloppy mud.
WOl v. hears. See main entry: wara hear.

woi té phr-p. at the top of, at the far end of.

woi waki n-v. to thatch the ridge of the roof. Lit:
'proceed along top'. Mi paté kenang, paté yaéa

monitu wahénané, woi ke wiri wanitu. After
thatching the roof, seeing that there were
leaves left over, they would thatch the ridge
too.

woiamo n. a bright-coloured parrot such as the
Black-capped Lory. manu ena ladana.

woiani n. wrist.

woiap5 n. 1) tapéna. palm type with long fruit
stalks and complex leaf, wild black palm.

koroba. [Note: the bark is hard and useful for
making tool handles.] 2) axe handle. handoro.

See: poiha.

woieré maka phr-v [I]. to become bowed, bent.
gageva. Rou pa€ po woiere mé€. The piece of
canoe is bowed.

woihd adv. still, drawn out, ongoing, long time,
continuing. ia ore lasi. Ene woirapd nai

kamaru mi'i moimo. Woiha oupaké po. I do
not forget my old mother. I still remember her.
/ Tei woiha mé po. It's gone on for quite a long

time. / Woiha ta ere mii. It's been going on for
a long time. / Woiha ta ere ya'imo. Imo Rumu

uki ya wéka moimo. It's a long time since I

came. I'm already starting to turn into a Rumu
man.

woihapii n. mahapi. strength. goada.

woika v [I/T]. to move over something so as to

cover it. koua vadaeni. Morph: woi-, woitu,

woi, woiki'i, woine. [Note: eg by sand, mud,
cloth.]

woiraka v [T]. to cover (with something). koua.

Wwoima n. wotuma. comb. Usage: Sirebe dialect.
woimaka 7. mother's brother. sinana ena kaka.
WO-ini 7. beetle species. See main entry: wo ini.
WwO-ini #n. 1) uki pa ini nono po "wo-ini po" keka.
jealousy of a husband for his wife's activities.
2) rhinoceros beetle. Wo ini nei komo kepari

tai m€ komo. Hike nei I te wahéka. The "wife
jealousy" beetle has two horns. It is found in
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woini maka
logs being eaten by grubs. Efym: wdo woman +
in jealousy.

woini maka phr-v. wotu te raika. to win.

woind adj. clean, new, brand new.

matamata.

bright,

WO0i0 7. broom, switch, rod (for beating). burumu.
Woio po ko kikiri rou komo. Brooms are for
sweeping rubbish out. / Yei re mané nenia?
Woio namio? Who's crying so much? Do you
want to taste the broom?

WO10 excl. oops, Oh dear. sinana. Woio. Mi momoi
po. Oh my goodness. That will never do.
woipatli n. woi pa wamé. mother's clan people.

sinana ena taunimanima.

WOIp€ excl. O dear, sorry, woe. lau bogabhisi.

woiri maka phr-v [I]. to joke with mother's family.
gadara.

woiri hei comp-n. kidding and repartee with
mother's family. Woiri pa pouratima pepeta
monika. Kire momoi. When you are being

beaten by your mother's family you will show
off. You will not take it to heart.

wO0-kO 7. ditch, drain. resi. Wo-ko paato. U uraka

tei oworo mooto. Dig a ditch. Prepare a place

for the water to run off. Usage: not a well-
known word.

WOkOpi n. mango. vaivai.

woOn4a n. mother-in-law (of a man), wife's mother.
Etym: wo wife + nd female.

wopi adj. big, large, great. bada.

wowopi big (ones). badadia. wamé wowopi:
elders.

Wwopi adv adj. kokara wahapu mi'i. sluggish, slow
and painfully, not smartly. Heitau wopi moi.
Dragging one's feet. / Re ponané &pé pa, wopi
wopil mete wa. When you cut your leg you
move along slowly. / Iki wopi teti moimo.

Ruruku maka papari mé a? You are so slow.
Why can't you go faster?.

WwOr0 v. paddled. See main entry: waraka paddle.

wotd n. 1) head. korona, kwarana. wotu kopord
kop6ro maka: nod the head / wotu pokod pokod
maka: shake head, wag head / Imo neiri wotu
kot6 oupana kemo. I said that when I was
thinking wrongly. 2)teimi. the first. pesi.
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wou

wotd huri: first-born child.
wotl te phr-p. first, before. guna. See: ihirapé te.

wotll ehd mé n-v. bright, intelligent, quick to learn.
Lit: 'head is lightweight'. A po wotu ehd mé&

uki. Rané kéhé pata'i. He is a bright fellow.
Doesn't learn slowly at all.

wotd haka #-v. to cut hair. kwarana huina utua.
Lit: 'rim head'. Yato, ene wotu paté me
haraka. Come, please, and cut my hair. / Ane
wotu paté ene tau pai hoké haramo - 6 wopi
moio po. I cut his hair off like a garment - it
was really thick.

wotl hetéraka n-v. to bypass authority. Lit: 'jump
over head'. Iki ene wotu heteraimo. I te

oupamamé ama mo. You went over my head,

bypassing my authority. You did not respect
me when you did that.

wotd mé n. brain. kwarana kuru.

wott paté n. hair (of the head). huina.

wotli raparé mé idiom. stupid, unable to learn. Lit:
'head is hard'".

wotli-kah(i n. hat. hati. Wotu kahu kahu mooto.
Put your hat on.

wotl-kaird ». pillow, headrest. pira. [Note: the
traditional Rumu headrest was a short log on
legs.]

wotuma n. comb. iduari.

wotuma tdka #n-v. to comb the hair. iduari.

wotimé n.  headache. kwarana hisihisi. Imo
wotumé mana moimo. I've got such a
headache.

wotl-pakd n. tupukei. back of head. Wotu pakd
wopi mé€. Ko ti oupakii. Great thickhead.
Doesn't understand a thing.
1) skull.

2) headman, leader. lohia. 3) kemuriki. a small

kind of fern used as a vegetable. kabisi
ladana. Lit: 'head-bone'. [Note: it has a curled
top that looks like a person's head.]

wotti-rarahé n.  wotumd.  headache.

wotu-rarah€ mana moimo. I have such a
headache!. Usage: Sirebe dialect.

wotu-rapd comp-n. korana  turiana.

Imo

woll 7. placenta-like growth in a seed from which a
shoot sprouts. U po mau pututima nouko wou

moi. When a coconut sprouts a shoot, the
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wo-uki

"bread" forms on the inside. See: u-woil
‘coconut bread'.

wo-uki n. wife's father, father-in-law (of a man). Lit:
'wife-man'.

wowoka keka 7. kekepd kitima ki hei. cry of pain,

X

yakaka

scream, squeal, exclamation, yelp. boiboi.
Wowoka kemoipe. Don't squeal. / Wowoka

wopi koto. It let out a great scream.

~xmonths Koai pa paina heni Teniari January
Peptiari February Mati March Eipuru April
Me'i May Titni June Tiurdi July Oukisti

Y

August Setémpa September Okotdupa October
Nowémpa November Tisémpa December.

"Yurapo po' ki kakaté.
ya  n. bush turkey. kepoko.

yﬁ adv. about to, almost, on the point of, at last.
kahira kahira inai. Iki ya hei. You are almost
falling down. / Rumubhei po hitei hitei me ya
woimo. He is already little by little starting to
understand the language.

ya  n. narrows, strait. dobu lasi gabuna. p6ho ya:
rocky narrows / Earo Ya: the rocky narrows
on the Ivi river / Roua Ya: the rocky narrows
on the Uhiti

ya€d adj. yakd. yellow, light brown, light green.
kala. See: hokore.

ya€d maraka dir-v [T]. to put aside (for a special
purpose); lay aside. hatoa. Etym: yaa lie -€a
aside.

yah'b' n. taun (tree species). koiava. [Note: with

pinnate leaves, wood makes good firewood,
berries are small (you can hold two or three in
the hand) and sweet like grapes or lychees, but
with a large stone.]

Yahora n. name of a former village on the Uhiti.

yai maika phr-v [I]. to wait in ambush. hunihuni
helai. Uhiti moni te yai manitu, Rumu wamé
raka. They used to lie in ambush for the
Rumus at the headwaters of the Uhiti.

yaika v [1]. Morph: yad-i-, yait, yaaké, yaak{'i, yaié.
1) when talking about long thin things: to lie
flat (on something). noho. Rou kéna yaké. A
canoe tree has been chopped down and is
lying there. / Sipuni po keta te hena yaké&. The
spoon is lying fallen on the mat. [Note: mostly
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used with the verb that shows how it reached a
lying position.] 2) when talking about stored
things of any shape, also abstract concepts: to

be (there). Nana u yaké a? Is there any
drinking water around? / P6té pénané, ei kaho
yaika po. After painting, it will remain in good
condition. / Tapd yaké. There is a story about
it. / "Rarakahu" po "awi" te pari kaho yakeé.
The word "rarakahu" only really applies to the

word "awi". 3) to be left. Uru tai woiha yaké
po. There are still two days left. / Epo
hapuraka yainape. Leave it to cool down.
pari yaké idiom. there's nothing but, it is
completely, it is all. Wo honi pari yaké. It's all

women here. / Ai pari yaké. It's completely
clean.

A

yaka v [I]. when talking about a long thin thing: to

come to rest in a lying position on something,
run aground on, get stuck on; land on, lie on.

kamokamo. yard maraka: lay down / yaéd
maraka: put aside / yaké maka: to be left over /
peké yaka: mound up (around a plant) / yi
yaka: bear a bunch (of bananas, etc) / Mourapd
te yaka utima kimu haritamé keka. As it falls
flop on its back it makes a loud noise. Morph:
yaé-, yaatd, yai, yaaki'i, yaané.
yarakd v [T]. put, lay. atoa, hatoa. Komo héro
yarakii.
properly.
yakﬁka v [I]. to get burnt, be on fire. araia. Mi
yakaimo. The house is on fire. / Eke hako moi

Things haven't been put away

ko I pa yakaka. What you throw away will be
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yakarf{

burnt in the fire. Morph: yaki-, yakato, takai,
yakaki'i, yakané. [Note: applies to skin, paper,
houses.]

yakari ». bush spirit. uda lauma.

yakduka v [I]. to get buried in the mud. fano

dekenai geia ma hatoa. Morph: yakéu-,
yakautu, yakau, yakauki'i, yakune.

yakauraka v [7]. to bury in the mud (in order to

darken or preserve from drying and cracking).

H6 hapo hapu te yakauraka, o néporaka,

kihopuri maraka. One buries bag-weaving

strips in the mud to blacken them. / Namai I,

0, mo rimi putuna yanané keika te yakauraka

po, eho pa rati kenan€. An axe handle or raw

bow staff, after it has been roughly hewn, will
be buried in the mud lest the sun spoil it. See:

koka.

yaké Variant: yaake v [1]. is there, lying, exists. ia
noho. See main entry: yaika.

yaké maraka dir-v [T]. to put up on top of
something. Etym: yad lie -ké& up.

yakod adj. Kara, yaga. yellow, light brown, light
green. kala.

yak3 maraka dir-v [T]. to have left over (after

distribution). gabeai ia noho, hapu ia noho.
Etym: yaa lie -ko away.

yﬁ-paté n. plant species. au raurau. [Note: large

leaves, of parallel venation, used for thatching
sometimes. ]

yapéto n. 1) yapé pa ré. fruit of yapé vine. varo ena
huahua. 2) painap6ro. painapolo.

yapéto-re n. pineapple fruit. painapolo.

yapéyap'e" maka n. See main entry: yapSyapd
maka.

yapé n. boundary, landmark. maka.

yapé n. vine species. Yap€ po €kéné hono teti. Ané
paté po kahé pa paté pai mé&. Me wamé pa
painaporo héréritu €kéné. The yapé is a kind of

vine which has leaves like a pandanus. The
ancestors named the pineapple plant after it.

yapéyap'é' adj. marked, figured grain. foana
idauidau.
yaps adj. young but hardened. See main entry: i

yapo green dry coconut.

yapt_i n. flat-bladed spear. supia kaia. hopé€ yapo:

yaré

bamboo-bladed spear / otopae yapd: knife-
bladed spear [Note: blade used to be made of
bamboo, now made of a steel knife. Used for
hunting pig./

yapi_i raka phr-v [T]. ko nomoi maka. to abstain
from, give up (habit). helaga. Lit: 'stick the
spear in'. Iki hok6 yapo raka muramura mé a?
Do you have any medicine to make one stop
smoking?. See: koyapd.

yapaka v [1]. houka. to go out (of fire), die out.
bodo. Hana nenio I me yapémo. Hana me
koremo. The fire that was burning has gone
out. The flames are gone. Morph: yapo-,
yapoto, yapoi, yapoki'i, yapone.

yapOyapd maka Variant: yapéyapé maka. phr-v
[T]. to do one after the other without a break.
Uki po hono te ko ria kéréna yapOyapd mete
u. Nana pata'imo. The man just goes along
planting one thing after another. He doesn't
take anything to eat. / War€ manane he ké ké
yapOyapd monitu. He got cross and chopped
the betelnuts down one after the other.

yapu vn. camping, overnighting in bush. kombati.

yapu wara phr-v [I]. to go camping. uda dekenai

mahuta lao.

yapu mi comp-n. bivouac, bush shelter.
yapu n. shoulder.
yapurap6 n. shoulder blade.

yapukﬁ v [I]. €hén€ nana. to fight, wrestle. heai.
Nata ari yapukamia? Shall we have a fight?.
Morph: yapi-, yaputt, yapd, yapuk{'i, yapuné.

yapﬁrakfé n. the bony top of the shoulder. pagana.
See: kohd.

yara v [I]. come. mai. ya: will come / yag: is here /
yoo(mo): came / yenio, yenitu: was coming /
yeio, yeitu: was here / yaato: come! / yomoi:
will not come / yomoi(pe): do not come! /
Memé naria moie! Imo yeimo. Wait a bit! I'm
coming. / Aré me yaato! Come right here! /
Ene yore yarakamia? Shall I send you the
money? / I kar€ yeio po. He came to me.
Morph: (y&-), yotd, yei, ya'i, yad. [Note:
describes these movements: speaker towards

addressee; addressee towards speaker; 3rd
person towards addressee or speaker.]

yaraka v [T]. to send (to speaker or addressee).
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yaréké

mailaia.
yaréké n. happiness, joy, celebration, peace,
contentedness, satisfaction. moale. Ene iki
karg yaréké hei kimo. I'm grateful to you.
yaréké maka phr-v. be happy.
yar€ke tara n-v. praise, give pleasure to.
Apawopi karé yaréké tetima po hépéna hei
kemoipe. Don't be quiet when giving praise to
God.
yarfi maraka dir-v [T]. to put down. atoa diho.
Etym: yaa lie -rd down.
yaupi n. noia wopi te ki. large egret, white heron.

manu.

yel n. tree species with red fruit. au ladana.

yel n vn. 1) weeping, crying, mourning. fai. Yei
hoe mooto. Stop crying. / Yei ama putu. He

burst out crying. / Huri ap6 yei oho neimo.
That boy is crying profusely. 2) mourning
song. ane. [Note: sung during the wake by
women while gathered around the dead one.
Each clan has its own mourning song./

yei nana phr-v [I]. 1) to cry, weep, mourn. fai.

Yei nomoipe. Don't cry. 2) to sing a mourning
song.

yei Variant: 4 yei. n. strong current, swift flow.
ranu ia goada. Aré po yei me€. There's a
current flowing here. / Pore yei po wopi mé
po. The current of the flood is strong.

yei-himﬁ comp-n. tears. matana ranu. Lit: 'crying
drops'. Yei himu heimo. Teardrops are falling.

yeikﬁ v [T]. to feed a fire; burn as fuel. gabua. Mo i
kahi te yeimo. Burning green mé wood.
Morph: yei-, yeiti, yei, yeik{'i, yeiné.

yeikﬁ-i n. 1 naraka i. firewood. See: i naraka.

yeimad »n. mahumiki. Victoria Crowned Pigeon.
Usage: Sirebe dialect.

yei-ohé n. cry loudly. tai momo. Wéramoi - yei
oho maka. Don't wake him up - he will cry
loudly.

yeni n. rol moi i. tree species used for making

canoes. vanagi au ladana, eriri. [Note: yellow
wood with meshed grain; tree has large leaves,
bigger than a man's foot.]

yeri n. catfish (eel-tailed), Tandan. gwarume ena

ladana.
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yo-re

yeri waka phr-v [I]. to shake, tremble. marere
marere. Ko huretima yeri waka. When you are
sick you shake.

yeriki adv. hahakai. unconscious. A& po yeriki
kahémo. He is unconscious. Usage: Sirebe
dialect.

yerina wara ser-v [T]. to leave behind (especially
by accident). atoa ma lao. Lit: 'put and go'.

yo  n. file, hone, sharpening stone. paelo.

yO  n. 1) stomach, belly, guts. bogana. Yo kekepd
ki. My stomach aches. / Yo tatapoké mene

kimo. I am famished. 2)the inner part of
something solid, such as the core of a fruit, the
pith of a stem, or the heartwood of a tree. Imo
oni yd heka moi. I'm going to remove the pith
from this palm trunk.

yo n. 1) community, settlement, village, town,
city. hanua. Yo wopi aké makeé. There is a
large village there. 2) home.

yo ho keka idiom. gasp. Lit: 'belly expresses a
gasp'. Namai harapea motima, kei karé pei
wahétima, képé tauni pai maka - yo ho keka.
When the axe glances off and you see it
coming back towards you, it is as if your spirit
will leave - you gasp.

yo nana phr-v [T]. to sharpen, file. segea. Lit: 'eat
with file'. I poi ko yo nenio. I was sharpening
a saw.

yO nana n-v. yo toka wara. to raid a village, pillage,
plunder. Liz: 'eat a village'.

yokokd v [T]. to crumble, crush, rub. maragi
maragi karaia, kinia. Kei po yokonan€ hope te
reito. Crumble the sago into the bamboo.
Morph: yokoki'i,
yokoné.

yoké-, yokotd, yokoi,
yokoyokd maka phr-v [T]. rub hard, rub together.

Rou tai ho pa yokoyoko maraimo. Two canoes
are rubbed together by the waves.

yomO n. poiyei, uerere. gummy tree species.
butava.

yo-puri n. old village. hanua gunana.
y6-ramé_é n. village green. Lit: 'village flat'.

y(')-rapB n. present village site. hanua noho gabuna.
Lit: 'village bone'.
yO-1& n. 1) ti-ré. stool (faeces), lump of dung.
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yori

kukuri. 2) money. moni. Lit: 'gut-ball'.

yori n. tu-kapu. Sooty Grunter (fish). gwarume
ladana.

yO-tall n. kokiho. village policeman. hanua
polisimani.

youka v [I]. to enter, go in. vareai. Youka yato!
Come in! / Ka youka yetinan€ sero pa
kéréraka. We'll cover it with blind so that the
dogs won't come in. / Nouko pini te youka utu.
He went into the bush. Morph: yot-, youtd,
you, youki'i, youné.

youka v [I]. Morph: you-, youtd, yot, youki',
youné.

kapo youka n-v [I]. to rain. medu ia diho korea.

Riho po kapd youka po kahg. It should rain at
night.

yOwa Variant: yowa mi. n. toilet. kukuri gabuna.

Yowa te makeé. Sitting on the toilet.
yOro Variant: &6r6. n. arrow, bullet. diba, kateresi.

yu, n. nose. udubaubau. Imo yu h6 keka moi. I'm
going to blow my nose.

yu, n. cluster of fruit, composite fruit, bunch.
anina. Kah€ yu. Pandanus fruit. / Kamiki yu.

Stalk of bananas. / Koni po yu yaimo. Corn

puts out a cluster-fruit. [Note: bananas,
pandanus, pineapple are said to have this kind
of fruit.]

yU; n. 1) point, headland, ridge, peninsula. poini.
2) kaitd. in some names: an island. 3) a bend
of a river or road.

yu hOk& 7-v. waré mana hei kemamé maika. to get
in a huff, be silently angry. badu. Lit:
'squeeze/flare nose'. Imo iki pakari yu hokeé
po. I'm in a huff with you.

yu nana Variant: yu wara. n-v. u ahu manan€ pini

ko kia maka. to hunt (on flooded land).
motumotu idia koua. Lit: 'eat the island, go
island'.

yﬁnﬁékﬁ maka idiom. cock one's nose in a
despising way.

yii yakd n-v. to bear a composite fruit. anina atoa.

yl-yane

Koni po yu yaimo. Corn puts out a cluster-

fruit. / Kamiki po yu nai yakiimo. The banana
plant has not put out its bunch of bananas yet.

yu-arl comp-n. a cut on the arm which is the length

of a dead person's nose (to remember them
by). Lit: 'nose-measurement'.

yu-hini n. Goby (fish). gwarume ladana. Lit: 'thin-
nose'.

yﬁ-h8 keka n-v. to snort.

yﬁ-hﬁrﬁka n. 1)yt te rané hoi ké. nasal mucous,

snot. udu baubau kuru. 2) ké r& te maké 4. egg
white.

yi-kapi n. nose pickings. udubaubau momoru. Yu
kapi heramoipe. Don't pick your nose.

yi-muri-maké »n. eimd. crocodile. huala. Lit:
Tumpy-nose'.

yu-p0 comp-n. nostril. Lit: 'nose hollow'.

yu-po-nei-ké n. mi poo te hui ko. house gecko.

ruma dekenai ia noho aria maragina
maragina. Lit: 'nostril-nibbler'. See: kané.

yupil n. pini ko. tree species, the wild okari. uda
okari.
yu-rapfj comp-n. 1)nose bone. udubaubau ena

turiana. 2) ah€ mapd rarai 1. forked stick used

as a peg for fastening the bottom of a net to
the mud. poke au. 3) padlock. loka.

rou pa yurapd bow keel of canoe.

yi-reko maka phr-v [I]. wéwéa momamé yu
tapah6 maka. to take a shortcut. hanaia utua.
Lit: 'branch out across a corner'. Wotu yu reko
reko mete u. Skipping ahead.

yﬁ-tapah3 maka phr-v [I]. yi-reko maka. to make
a short cut. utua hanaia. Lit: 'cut off a corner'.
Horowa yu tapah6é maka. On foot you can cut
across a headland.

yli-yane n. kamiki. banana. biku. Lit: 'lying-in-a-
bunch'.

Total number of entries: 3209

6/29/2007 Rumu - English - Motu Dictionary 141



